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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EXPLANATORY NOTES

Symbols used in the Final Acts

The symbols given in the margin indicate changes adopted by the Plenipotentiary
Conference (Marrakesh, 2002) in relation to the texts of the Constitution and
Convention (Geneva, 1992) as amended by the Plenipotentiary Conference
(Kyoto, 1994) and by the Plenipotentiary Conference (Minneapolis, 1998), and
have the following meaning:

ADD addition of a new provision

MOD modification of an existing provision

(MOD) = editorial modification of an existing provision

SUP - deletion of an existing provision

SUP* = provision moved to another place in the Final Acts

ADD* - an existing provision moved from another place in the
Final Acts to the place indicated

These symbols are followed by the number of the existing provision. For new
provisions (symbol ADD), the point at which they are to be inserted is shown by
the number of the preceding provision, followed by a letter.

Numbering of decisions, resolutions and recommendations.

Decisions, resolutions and recommendations newly adopted by the Plenipotenti-
ary Conference (Marrakesh, 2002) have been numbered to start from the next
number following the last number used at the Plenipotentiary Conference
(Minneapolis, 1998). Resolutions revised by the Plenipotentiary Conference
(Marrakesh, 2002) retain the same number as before, followed by "(Rev.
Marrakesh, 2002)".

© ITU 2003

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced or utilised in
any form or by any means, electronic or mechanical, including photocopying and
microfilm, without written permission from ITU.
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INSTRUMENT AMENDING THE CONVENTION

OF THE INTERNATIONAL

TELECOMMUNICATION UNION*

(GENEVA, 1992)

as amended by the
Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994)

and by the
Plenipotentiary Conference (Minneapolis, 1998)

(Amendments adopted by the
Plenipotentiary Conference (Marrakesh, 2002))

PART I - Foreword

By virtue of and in implementation of the relevant provisions of the Convention
of the International Telecommunication Union (Geneva, 1992), as amended by the
Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994) and by the Plenipotentiary Conference
(Minneapolis, 1998), in particular those in Article 42 thereof, the Plenipotentiary
Conference of the International Telecommunication Union (Marrakesh, 2002) has
adopted the following amendments to the said Convention:

* In accordance with Resolution 70 (Rev. Marrakesh, 2002) of the Plenipotentiary Conference
on gender mainstreaming in ITU, the language used in the texts of the basic instruments of the
Union (Constitution and Convention) is to be considered gender neutral.
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CHAPTER I

Functioning of the Union

SECTION 1

ARTICLE 2

Elections and Related Matters

The Council

(MOD) 11 a) when a Member State of the Council does not have a
representative in attendance at two consecutive ordinary sessions of the
Council;

Members of the Radio Regulations Board

(MOD) 21 2 If, in the interval between two plenipotentiary conferences, a
member of the Board resigns or is no longer in a position to perform his
duties, the Secretary-General, in consultation with the Director of the
Radiocommunication Bureau, shall invite the Member States of the
region concerned to propose candidates for the election of a
replacement at the next session of the Council. However, if the vacancy
occurs more than 90 days before a session of the Council or after the
session of the Council preceding the next plenipotentiary conference,
the Member State concerned shall designate, as soon as possible and
within 90 days, another national as a replacement who will remain in
office until the new member elected by the Council takes office or until
the new members of the Board elected by the next plenipotentiary
conference take office, as appropriate. The replacement shall be eligible
for election by the Council or by the Plenipotentiary Conference, as
appropriate.
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MOD 22 3 A member of the Radio Regulations Board is considered no
longer in a position to perform his duties after three consecutive
absences from the Board meetings. The Secretary-General shall, after
consultation with the Board's Chairman as well as the member of the
Board and the Member State concerned, declare existence of a vacancy
in the Board and shall proceed as stipulated in No. 21 above.

ARTICLE 3

Other Conferences and Assemblies

MOD 47 7 In the consultations referred to in Nos. 42, 46, 118, 123 and 138
PP-98 of this Convention and in Nos. 26, 28, 29, 31 and 36 of the General

Rules of conferences, assemblies and meetings of the Union, Member
States which have not replied within the time-limits specified by the
Council shall be regarded as not participating in the consultations, and
in consequence shall not be taken into account in computing the
majority. If the number of replies does not exceed one-half of the
Member States consulted, a further consultation shall take place, the
results of which shall be decisive regardless of the number of votes
cast.

SECTION 2

ARTICLE 4

The Council

MOD 57 6 Only the travelling, subsistence and insurance expenses
PP-98 incurred by the representative of each Member State of the Council,

belonging to the category of developing countries, the list of which is
established by the United Nations Development Programme, in that
capacity at Council sessions, shall be borne by the Union.
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MOD 60A 9bis A Member State which is not a Member State of the Council
PP-98 may, with prior notice to the Secretary-General, send one observer at

its own expense to meetings of the Council, its committees and its
working groups. An observer shall not have the right to vote.

ADD 60B 9 ter Sector Members may be represented as observers at meetings of
the Council, its committees and its working groups, subject to the
conditions established by the Council, including conditions relating to
the number of such observers and the procedures for appointing them.

ADD 61A 10 bis While at all times respecting the financial limits as adopted by
the Plenipotentiary Conference, the Council may, as necessary, review
and update the strategic plan which forms the basis of the
corresponding operational plans and inform the Member States and
Sector Members accordingly.

ADD* 61B 10 ter The Council shall adopt its own Rules of Procedure.

ADD 62A 1) receive and review the specific data for strategic planning
that is provided by the Secretary-General as noted in No. 74A of the
Constitution and, in the last but one ordinary session of the Council
before the next plenipotentiary conference, initiate the preparation of a
draft new strategic plan for the Union, drawing upon input from
Member States, Sector Members and the Sector advisory groups, and
produce a coordinated draft new strategic plan at least four months
before that plenipotentiary conference;

ADD 62B 1 bis) establish a calendar for the development of strategic and
financial plans for the Union, and of operational plans for each Sector
and for the General Secretariat, so as to allow for the development of
appropriate linkage among the plans;
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MOD 73 7) review and approve the biennial budget of the Union, and
PP-98 consider the budget forecast (included in the financial operating report

prepared by the Secretary-General under No. 101 of this Convention)
for the two-year period following a given budget period, taking
account of the decisions of the Plenipotentiary Conference in relation
to No. 50 of the Constitution and of the financial limits set by the
Plenipotentiary Conference in accordance with No. 51 of the
Constitution; it shall ensure the strictest possible economy but be
mindful of the obligation upon the Union to achieve satisfactory results
as expeditiously as possible. In so doing, the Council shall take into
account the priorities established by the Plenipotentiary Conference as
expressed in the strategic plan for the Union, the views of the
Coordination Committee as contained in the report by the
Secretary-General mentioned in No. 86 of this Convention and the
financial operating report mentioned in No. 101 of this Convention;

MOD 79 13) take any necessary steps, with the agreement of a
PF-98 majority of the Member States, provisionally to resolve questions not

covered by the Constitution, this Convention and the Administrative
Regulations and which cannot await the next competent conference for
settlement;

MOD 81 15) send to Member States, within 30 days after each of its
PP-98 sessions, summary records on the activities of the Council and other

documents deemed useful;
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SECTION 3

ARTICLE 5

General Secretariat

MOD 87A dbis)
PP-98

prepare annually a four-year rolling operational plan of
activities to be undertaken by the staff of the General Secretariat
consistent with the strategic plan, covering the subsequent year
and the following three-year period, including financial
implications, taking due account of the financial plan as
approved by the plenipotentiary conference; this four-year
operational plan shall be reviewed by the advisory groups of all
three Sectors, and shall be reviewed and approved annually by
the Council;

SECTION 4

ARTICLE 6

Coordination Committee

(MOD) 111 4 A report shall be made of the proceedings of the Coordination
Committee and will be made available on request to Member States of
the Council.
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SECTION 5

Radiocommunication Sector

ARTICLE 8

Radiocommunication Assembly

ADD 129A 1 bis The radiocommunication assembly is authorized to adopt the
working methods and procedures for the management of the Sector's
activities in accordance with No. 145A of the Constitution.

ADD 136A 7) decide on the need to maintain, terminate or establish
other groups and appoint their chairmen and vice-chairmen;

ADD 136B 8) establish the terms of reference for the groups referred to
in No. 136A above; such groups shall not adopt questions or
recommendations.

MOD 137A 4 A radiocommunication assembly may assign specific matters
PP-98 within its competence, except those relating to the procedures

contained in the Radio Regulations, to the radiocommunication
advisory group indicating the action required on those matters.

ARTICLE 10

Radio Regulations Board

MOD 140 2 In addition to the duties specified in Article 14 of the
Constitution, the Board shall:

1) consider reports from the Director of the Radiocom-
munication Bureau on investigations of harmful interference carried
out at the request of one or more of the interested administrations, and
formulate recommendations with respect thereto;

2) also, independently of the Radiocommunication Bureau,
at the request of one or more of the interested administrations, consider
appeals against decisions made by the Radiocommunication Bureau
regarding frequency assignments.
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MOD 141 3 The members of the Board shall participate, in an advisory
capacity, in radiocommunication conferences. In this case, they shall
not participate in these conferences as members of their national
delegations.

ADD 141A 3 bis Two members of the Board, designated by the Board, shall
participate, in an advisory capacity, in plenipotentiary conferences and
radiocommunication assemblies. In these cases, the two members
designated by the Board shall not participate in these conferences or
assemblies as members of their national delegations.

ADD 142A 4bis The members of the Board shall, while in the exercise of their
duties for the Union, as specified in the Constitution and Convention,
or while on mission for the Union, enjoy functional privileges and
immunities equivalent to those granted to the elected officials of the
Union by each Member State, subject to the relevant provisions of the
national legislation or other applicable legislation in each Member
State. Such functional privileges and immunities are granted to
members of the Board for the purposes of the Union and not for their
personal advantage. The Union may and shall withdraw the immunity
granted to a member of the Board whenever it considers that such
immunity is contrary to the orderly administration of justice and its
withdrawal is not prejudicial to the interests of the Union.

MOD 145 2) The Board shall normally hold up to four meetings a year,
of up to five days' duration, generally at the seat of the Union, at which

at least two-thirds of its members shall be present, and may carry out
its duties using modem means of communication. However, if the
Board deems necessary, depending upon the matters to be considered,
it may increase the number of its meetings. Exceptionally, the meetings
may be of up to two weeks' duration.
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ARTICLE 1 1A

PP-98 Radiocommunication Advisory Group

MOD 160A 1 The radiocommunication advisory group shall be open to
PP-98 representatives of administrations of Member States and representa-

tives of Sector Members and to chairmen of the study groups and
other groups, and will act through the Director.

MOD 160C 1) review priorities, programmes, operations, financial
PP-98 matters and strategies related to radiocommunication assemblies,

study groups and other groups and the preparation of radiocom-
munication conferences, and any specific matters as directed by a
conference of the Union, a radiocommunication assembly or the
Council;

ADD 160CA 1 bis) review the implementation of the operational plan of
the preceding period in order to identify areas in which the Bureau
has not achieved or was not able to achieve the objectives laid down
in that plan, and advise the Director on the necessary corrective
measures;

ADD 1601 7) prepare a report for the Radiocommunication
Assembly on the matters assigned to it in accordance with No. 137A
of this Convention and transmit it to the Director for submission to
the assembly.

ARTICLE 12

Radiocommunication Bureau

MOD 164 a) coordinate the preparatory work of the study groups and other
PP-98 groups and the Bureau, communicate to the Member States and

Sector Members the results of this preparatory work, collect
their comments and submit a consolidated report to the
conference which may include proposals of a regulatory nature;
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MOD 165 b) participate as of right, but in an advisory capacity, in the
deliberations of radiocommunication conferences, of the
radiocommunication assembly and of the radiocommunication
study groups and other groups. The Director shall make all
necessary preparations for radiocommunication conferences and
meetings of the Radiocommunication Sector in consultation
with the General Secretariat in accordance with No. 94 of this
Convention and, as appropriate, with the other Sectors of the
Union, and with due regard for the directives of the Council in
carrying out these preparations;

MOD 169 b) distribute to all Member States the Rules of Procedure of the
Board, collect comments thereon received from administrations
and submit them to the Board;

MOD 170 c) process information received from administrations in
application of the relevant provisions of the Radio Regulations
and regional agreements and their associated Rules of
Procedure and prepare it, as appropriate, in a form suitable for
publication;

MOD 175 3) coordinate the work of the radiocommunication study
groups and other groups and be responsible for the organization of that
work;

MOD 175B 3 ter) take practical measures to facilitate the participation of
PP-98 developing countries in the radiocommunication study groups and

other groups.

MOD 180 d) submit to the world radiocommunication conference a report on
the activities of the Radiocommunication Sector since the last
conference; if a world radiocommunication conference is not
planned, a report on the activities of the Sector covering the
period since the last conference shall be submitted to the
Council and, for information, to Member States and Sector
Members;
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prepare annually a rolling four-year operational plan that covers
the subsequent year and the following three-year period,
including financial implications of activities to be undertaken
by the Bureau in support of the Sector as a whole; this four-year
operational plan shall be reviewed by the radiocommunication
advisory group in accordance with Article 1 lA of this
Convention, and shall be reviewed and approved annually by
the Council;

SECTION 6

Telecommunication Standardization Sector

ARTICLE 13

PP-98 World Telecommunication Standardization Assembly

ADD 184A 1 bis The world telecommunication standardization assembly is
authorized to adopt the working methods and procedures for the
management of the Sector's activities in accordance with No. 145A of
the Constitution.

MOD 187 a)
PP-98

ADD 191 bis f)

ADD 191ter g)

consider the reports of study groups prepared in accordance
with No. 194 of this Convention and approve, modify or reject
draft recommendations contained in those reports, and consider
the reports of the telecommunication standardization advisory
group in accordance with Nos. 197H and 1971 of this
Convention;

decide on the need to maintain, terminate or establish other
groups and appoint their chairmen and vice-chairmen;

establish the terms of reference for the groups referred to in
No. 191 bis above; such groups shall not adopt questions or
recommendations.

MOD 181A J9
PP-98
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MOD 191B 5 A world telecommunication standardization assembly shall be
PP-98 presided over by a chairman designated by the government of the

country in which the meeting is held or, in the case of a meeting held at
the seat of the Union, by a chairman elected by the assembly itself. The
chairman shall be assisted by vice-chairmen elected by the assembly.

ARTICLE 14A

PP-98 Telecommunication Standardization Advisory Group

MOD 197A I The telecommunication standardization advisory group shall be
PP-98 open to representatives of administrations of Member States and

representatives of Sector Members and to chairmen of the study groups
and other groups.

ADD 197CA I bis) review the implementation of the operational plan of the
preceding period in order to identify areas in which the Bureau has not
achieved or was not able to achieve the objectives laid down in that
plan, and advise the Director on the necessary corrective measures;

ARTICLE 15

Telecommunication Standardization Bureau

MOD 200 a)
PP-98

update annually the work programme approved by the world
telecommunication standardization assembly, in consultation
with the chairmen of the telecommunication standardization
study groups and other groups;
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MOD 201 b)
PP-98

MOD 205A g)
PP-98

participate, as of right, but in an advisory capacity, in the
deliberations of world telecommunication standardization
assemblies and of the telecommunication standardization study
groups and other groups. The Director shall make all necessary
preparations for assemblies and meetings of the Telecom-
munication Standardization Sector in consultation with the
General Secretariat in accordance with No. 94 of this
Convention and, as appropriate, with the other Sectors of the
Union, and with due regard for the directives of the Council
concerning these preparations;

prepare annually a rolling four-year operational plan that covers
the subsequent year and the following three-year period,
including financial implications of activities to be undertaken
by the Bureau in support of the Sector as a whole; this four-year
operational plan shall be reviewed by the telecommunication
standardization advisory group in accordance with Article 14A
of this Convention, and shall be reviewed and approved
annually by the Council;

SECTION 7

Telecommunication Development Sector

ARTICLE 16

Telecommunication Development Conferences

ADD 207A I The world telecommunication development conference is
authorized to adopt the working methods and procedures for the
management of the Sector's activities in accordance with No. 145A of
the Constitution.

ADD 209A abis) decide on the need to maintain, terminate or establish other
groups and appoint their chairmen and vice-chairmen;
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ADD 209B ater)

MOD 210 b)

establish the terms of reference for the groups referred to in
No. 209A above; such groups shall not adopt questions or
recommendations.

regional telecommunication development conferences shall
consider questions and priorities relating to telecommunication
development, taking into account the needs and characteristics
of the region concerned, and may also submit recommendations
to world telecommunication development conferences;

MOD 213A 3 A telecommunication development conference may assign
PP-98 specific matters within its competence to the telecommunication

development advisory group, indicating the recommended action on
those matters.

ARTICLE 17A

PP-98 Telecommunication Development
Advisory Group

MOD 215C 1 The telecommunication development advisory group shall be
PP-98 open to representatives of administrations of Member States and

representatives of Sector Members and to chairmen and vice-chairmen
of study groups and other groups.

ADD 215EA I bis) review the implementation of the operational plan of the
preceding period in order to identify areas in which the Bureau has not
achieved or was not able to achieve the objectives laid down in that
plan, and advise the Director on the necessary corrective measures.

ADD 215JA 6bis) prepare a report for the world telecommunication development
conference on the matters assigned to it in accordance with
No. 213A of this Convention and transmit it to the Director for
submission to the conference.
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ARTICLE 18

PP-98 Telecommunication Development Bureau

MOD 218 a) participate as of right, but in an advisory capacity, in the delib-
erations of the telecommunication development conferences and
of the telecommunication development study groups and other
groups. The Director shall make all necessary preparations for
conferences and meetings of the Telecommunication Develop-
ment Sector in consultation with the General Secretariat in
accordance with No. 94 of this Convention and, as appropriate,
with the other Sectors of the Union, and with due regard for the
directives of the Council in carrying out these preparations;

MOD 223A g)
PP-98

prepare annually a rolling four-year operational plan that covers
the subsequent year and the following three-year period,
including financial implications of activities to be undertaken
by the Bureau in support of the Sector as a whole; this four-year
operational plan shall be reviewed by the telecommunication
development advisory group in accordance with Article 17A of
this Convention, and shall be reviewed and approved annually
by the Council;
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MOD PP-98

MOD

CHAPTER II

Specific Provisions Regarding
Conferences and Assemblies

ARTICLE 23

Admission to Plenipotentiary Conferences

sup* 255 to 266

(MOD) 267 1 The following shall be admitted to plenipotentiary conferences:

ADD 268A b) the elected officials, in an advisory capacity;

ADD 268B c) the Radio Regulations Board, in accordance with No. 141A of
this Convention, in an advisory capacity;

MOD 269 d) observers of the following organizations, agencies and entities:
PP-94

ADD* 269A i) the United Nations;

ADD* 269B ii) regional telecommunication organizations mentioned in
Article 43 of the Constitution;

ADD* 269C W) intergovernmental organizations operating satellite sys-
tems;

ADD* 269D iv) the specialized agencies of the United Nations and the
International Atomic Energy Agency;

ADD* 269E v) Sector Members referred to in Nos. 229 and 231 of this
Convention and organizations of an international character
representing them.

ADD* 269F 2 The General Secretariat and the three Bureaux of the Union
shall be represented at the conference in an advisory capacity.
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ARTICLE 24

MOD Admission to Radiocommunication Conferences

sup* 270 to 275

(MOD) 276 1 The following shall be admitted to radiocommunication
conferences:

(MOD) 278 b)

MOD 279 c)

observers of organizations and agencies referred to in
Nos. 269A to 269D of this Convention;

observers of other international organizations invited by the
government and admitted by the conference in accordance with
the relevant provisions of Chapter I of the General Rules of
conferences, assemblies and meetings of the Union;

sup* 281

(MOD) 282 e)
PP-98

ADD* 282A 3D

observers of Member States participating in a non-voting
capacity in a regional radiocommunication conference of a
region other than that to which the said Member States belong;

in an advisory capacity, the elected officials, when the
conference is discussing matters coming within their
competence, and the members of the Radio Regulations Board.
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ARTICLE 25

MOD PP-98

sup* 283 to 294

(MOD) 295 1

MOD 297 b)

Admission to Radiocommunication Assemblies,
World Telecommunication Standardization

Assemblies and Telecommunication
Development Conferences

The following shall be admitted to the assembly or conference:

observers of the following organizations and agencies:

sup* 298

ADD* 298A

ADD* 298B

ADD* 298C

ADD* 298D

ADD* 298E

i) regional telecommunication organizations mentioned in
Article 43 of the Constitution;

ii) intergovernmental organizations operating satellite sys-
tems;

iii) any other regional organization or other international
organization dealing with matters of interest to the
assembly or conference;

iv) the United Nations;

v) the specialized agencies of the United Nations and the
International Atomic Energy Agency;

ADD* 298F c) representatives of Sector Members concerned.

ADD 298G 2 The elected officials, the General Secretariat and the Bureaux of
the Union, as appropriate, shall be represented at the assembly or
conference in an advisory capacity. Two members of the Radio
Regulations Board, designated by the Board, shall participate in
radiocommunication assemblies in an advisory capacity.
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SUP ARTICLE 26

SUP. ARTICLE 27

suP, ARTICLE 28

suP ARTICLE 29

SUP* ARTICLE 30

ARTICLE 31

Credentials for Conferences

MOD 334 5 Credentials shall be deposited with the secretariat of the
PP-98 conference as early as possible; to that end, Member States should send

their credentials, prior to the opening date of the conference, to the
Secretary-General who shall transmit them to the secretariat of the
conference as soon as the latter has been established. The committee
referred to in No. 68 of the General Rules of conferences, assemblies
and meetings of the Union shall be entrusted with the verification
thereof and shall report on its conclusions to the Plenary Meeting
within the time specified by the latter. Pending the decision of the
Plenary Meeting thereon, any delegation shall be entitled to participate
in the conference and to exercise the right to vote of the Member State
concerned.
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CHAPTER III

Rules of Procedure

ARTICLE 32

MOD General Rules of Conferences, Assemblies
and Meetings of the Union

MOD 339A 1 The General Rules of conferences, assemblies and meetings of
PP-98 the Union are adopted by the Plenipotentiary Conference. The

provisions governing the procedure for amending those Rules and the
entry into force of amendments are contained in the Rules themselves.

MOD 340 2 The General Rules of conferences, assemblies and meetings of

PP-98 the Union shall apply without prejudice to the amendment provisions
contained in Article 55 of the Constitution and in Article 42 of this
Convention.
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CHAPTER IV

Other Provisions

ARTICLE 33

Finances

MOD 476 4 1) The organizations referred to in Nos. 269A to 269E of
PP-94 this Convention and other organizations of an international character
PP-98 (unless they have been exempted by the Council, subject to reciprocity)

and Sector Members which participate, in accordance with the
provisions of this Convention, in a plenipotentiary conference, in a
conference, assembly or meeting of a Sector of the Union, or in a
world conference on international telecommunications, shall share in
defraying the expenses of the conferences, assemblies and meetings in
which they participate on the basis of the cost of these conferences and
meetings and in accordance with the Financial Regulations.
Nevertheless, Sector Members will not be charged separately for their
attendance at a conference, assembly or meeting of their respective
Sectors, except in the case of regional radiocommunication
conferences.
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CHAPTER VI

Arbitration and Amendment

ARTICLE 42

Provisions for Amending this Convention

MOD 523 5 Unless specified otherwise in the preceding paragraphs of this
PP-98 Article, which shall prevail, the General Rules of conferences,

assemblies and meetings of the Union shall apply.
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PART II - Date of Entry into Force*

The amendments contained in the present instrument shall, as a whole and in the
form of one single instrument, enter into force on 1 January 2004 between
Member States being at that time parties to the Constitution and the Convention of
the International Telecommunication Union (Geneva, 1992), and having deposited
before that date their instrument of ratification, acceptance or approval of, or
accession to, the present amending instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed the
original of the present instrument amending the Convention of the International
Telecommunication Union (Geneva, 1992), as amended by the Plenipoten-
tiary Conference (Kyoto, 1994) and by the Plenipotentiary Conference
(Minneapolis, 1998).

Done at Marrakesh, 18 October 2002

* Note by the General Secretariat: The signatures following the instrument amending the
Convention (Geneva, 1992) as amended by the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994) and
by the Plenipotentiary Conference (Minneapolis, 1998) are the same as those shown on
pages 15 to 23.
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MAMADOU DIOULDI SOW

For the Republic of Equatorial
Guinea

LEANDRO NGUEMA MBA
EYANG

EmrLIO-MANGUE OYONO
MAYE

For the Republic of Haiti

JEAN-DAVID RODNEY

ALFREDO ESTRIPLET

For the Republic of Hungary

FERENC HORVATH

For the Republic of India

VINOD VAISH
BISWAPATI CHAUDHURI

For the Republic of Indonesia

INGRID PANDJAITAN

LUKMAN 1-UTAGALUNG

SOEKAMTO WIENARDI

For the Islamic Republic of Iran

JAVAD HAMED ROUHBAKHSH

For Ireland

AIDAN HODSON

For Iceland

HORDui HALLDORSSON

For the State of Israel

MOSHE A. GALILI

For Italy

GIORGIo NALIN

For Japan
HIROMI SATO

For the Hashemite Kingdom of
Jordan

AFRAM J. JAMAL-DENIAN
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For the Republic of Kenya

NAKHALI WAOPEMBE

FRANcIs W. WANGUSI

CHRISTOPHER KEMEI

ViALIs K. OLUNGA

MERCY W. WANJAU

For the State of Kuwait

ABDULKARIM H. SALEEM

HAMEED H. ALQATTAN

YACOUB S. SABTI

For the Kingdom of Lesotho

MAMPHONo KHAKETLA

TSELISO MOKELA

TAELo KHABELE

THABIso G. MASIA

For the Republic of Latvia

KALuIs BOGENS

ADOLFS JAKOBSONS

KASPARS TOLSTIKS

For the Socialist People's Libyan
Arab Jamahiriya

ALAMTN H. HASSAN BEK

KHALIFA Y. GOUGILAH

For the Principality of
Liechtenstein

FRtDtRIC RIEHL

FRtDtRiC ROTh

For the Republic of Lithuania

TomAs BARAKAUSKAS

For Luxembourg

ANNE BLAU

For the Republic of Madagascar

HAJA NIRNA RAZAFINJATOVO

For Malaysia

AMARJIT SINGH

ZAMAN ZAKARIAH

For Malawi

EVANS J. NAMANJA

CHmwMwE D. MATEMBA

For the Republic of Maldives

HussAmN SHAREEF

For the Republic of Mali

SIDuu KONATE

LASSANA N'DIAYE

IDRISSA SAMAKE

ABDOuLAYE NIAKATE

AHMADOU TRAORE

ADAMA KONATE

For Malta

MARTIN SPITERI

ADRIAN GALEA

For the Kingdom of Morocco

TAIEB BENNANI

For the Republic of the Marshall
Islands

DAVID A. GROSS
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For Mexico

LEONEL LOPEZ CELAYA

CARLos A. MERCHAN
ESCALANTE

FERNANDO CARRILLO
VALDERRABANO

ARTURO A. LOPEZ TORRES

ARTURO ROMO RICO

For the Federated States of
Micronesia

SHARON D. JAHN

For the Republic of Moldova

ANDREI UNTILA

For Mongolia
ENKHMEND CHIMIDDORJ

For the Republic of Mozambique
EMA MARIA SANTOS CHICOCO

JiLio BUQUE DE MIRANDA

For the Union of Myanmar

Kwi THAN

KHN MAUNG 00

For Nepal
MUKUNDA SRARMA POUDYAL

KESHAB BAHADuR SHAH
MAHESH PRASAD ADHIKARI

For the Republic of the Niger

ABOUBAKAR SOULEY

MAMOUDOu ABDOULAYE

BACHIR BRAH MAMAN
HASSANE K. HAMANI

For the Federal Republic of
Nigeria

ESTHER G. GONDA

ABDULMUMINI MAHDI

BERNADETTE E. EDEM

JOHN U. ZINNA

UsMAN M. HASSAN

For Norway

JENS C. KOC1H

For New Zealand

LAN R. HUTCHINGS

BRUCE R. EMIRALI

ALAN R. JAMIESON

For the Sultanate of Oman

QASiM YOusuF AL-ZARAFI

MAZIN ABDULLAH AL-TAIE

ABDULLAH MIRAN AL-RAISI

For the Republic of Uganda

JOHN NASASIRA

FRANCIs F. TUSUBIRA

GODFREY KIBUUKA

PATRICK MASAMBU

DON NYAKAIRU

SIMON BUGABA

PATRICK MWESIGWA

For the Islamic Republic of
Pakistan

ABDUL JABBAR

MuHAMMAD AHMAD KAMAL

AHMAD SHAKAIB SAHIBZADA
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For the Republic of Panama

HoRAcIo A. ROBLES DIAZ

For Papua New Guinea

KILA GULO-VUI

For the Republic of Paraguay

VICTOR A. BOGADO
GONZALEZ
CARLOS F. ORTEGA BARRIOS

For the Kingdom of the
Netherlands

WILHELMUS M. RULLENS

FOKKO BOS

For Peru
PEDRO VALDIVIA
MALDONADO

For the Republic of the Philippines

VmGIuIO L. PE14A

KATHLEEN G. HECETA

AURORA A. RUBIO

For the Republic of Poland

BOGDAN ROZYCKI

JERZY CZAJKOWSKI

For Portugal

Jost MANUEL TOSCANO
MARIA LUISA MENDES

For the State of Qatar

HASHEM MUSTAFAWI

AL-HASHEMI

ABBAS AHMED AL-KHUZAEI

For the Syrian Arab Republic

MOHAMED JAmIL AHMED
MULLA

FAREED Y. KHASHOGGI

HABEEB K. ALSHANKITI

For the Kyrgyz Republic

BAjvsH NURMATOV

For the Slovak Republic

VILUAM PODHORSK'V

For the Czech Republic

MARCELA G1ORLICHOVA

For Romania

RADu CERNOV

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

MICHAEL GODDARD

MALCOLM JOHNSON

For the Russian Federation

LEONID REIMAN

For the Rwandese Republic

ABRAHAM MAKUZA

For the Republic of San Marino

MICHELE GIRl

For the Independent State of
Samoa

METRE J. KONNER

JoRuN JENSBY
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For the Democratic Republic of
Sao Tome and Principe

Jost MANUEL TOSCANO

For the Republic of Senegal

IBOU NDIAYE

MACTAR SECK

For the Republic of Singapore

SIN LIANG CHEAH

For the Republic of Slovenia

BoJAN BOSTJANCIC

NIKOLAJ SIMIC

For the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka

HAPUARACHCHIGE P.
KARUNARATIHNA

For the Republic of South Africa

LYNDALL F. SHOPE-MAFOLE

PAKAMILE K. PONGWANA

For Sweden

NILs GUNNAR BILLINGER

MARIANNE TRESCHOW

For the Confederation of
Switzerland

MARC FURRER

FREDERIC RIEHL

For the Republic of Suriname

IRis M. STRUIKEN-
WYDENBOSCH

EDMUND Cu. NEUS

For the Kingdom of Swaziland

MZWANDiLE R. MABUZA

For the United Republic of
Tanzania

ABIHUDI N. NALINGIGWA

For the Republic of Chad

CHEIK GAMANE

BAROUNGA ABBA GONI

SOUDY HALIBOU

For Thailand

SIRIWAT SUTHIGASAME

For the Togolese Republic

PALOUKI MASSINA

For the Kingdom of Tonga

SIONE KITIt

For Tunisia

RIDHA GUELLOUZ

For Turkey

0. FARUK KOCAK

For Ukraine

VOLODYMYR KOLYADENKO

For the Eastern Republic of
Uruguay

JUAN Jost CAMELO ABELEIRA

For the Bolivarian Republic of
Venezuela

LAYLA MACC ADAN
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For the Socialist Republic of
Viet Nam

NGUYEN THANii HUNG

For the Republic of Yemen

ABDULWAHAB A. AL-GILANI

ABDULGADER IBRAHIM

For the Federal Republic of
Yugoslavia

MrLAN BEZMAREVIC

For the Republic of Zambia

DAVID KAPITOLO

SUSAN M. MUL1KITA

DUBBY D. MUTESHA

For the Republic of Zimbabwe

PAUL NYONI

ANGELINE KARONGA
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

NOTES EXPLICATIVES

Notations marginales utilis6es dans les Actes finals

Les modifications adoptes par la Confrence de pl6nipotentiaires
(Marrakech, 2002) aux textes de ]a Constitution et de ia Convention (Genve,
1992), telles qu'amend6es par ]a Conf6rence de pl6nipotentiaires (Kyoto, 1994) et
par la Conf~rence de pl6nipotentiaires (Minneapolis, 1998), sont pr6c&6es des
notations marginales suivantes:

ADD = adjonction d'une nouvelle disposition

MOD = modification d'une disposition existante

(MOD) = modification de forme d'une disposition existante

SUP = disposition supprim6e

SUP* = disposition d~place A un autre endroit dans les Actes
Finals

ADD* = disposition existante retir6e d'un autre endroit des
Actes Finals pour dtre plac6e A 'endroit indiqu6

Ces notations sont suivies du num6ro de la disposition existante. Une nouvelle
disposition (symbole ADD) s'ins&e A l'endroit correspondant au num&o de ladite
disposition, suivie d'une lettre.

Num~rotation des D6cisions, des R6solutions et des Recommandations.

Les num6ros des D6cisions, R6solutions et Recommandations adopt6es par la
Conference de pi6nipotentiaires (Marrakech, 2002) suivent ceux des R6solutions
adopt6es par la Confrence de pl6nipotentiaires (Minneapolis, 1998). Les num6ros
des R6solutions r6vis6es par ]a Conference de pl6nipotentiaires (Marrakech, 2002)
restent inchang6s mais sont suivis de l'abr6viation (R6v. Marrakech, 2002))).

© UIT 2003

Tous droits de reproduction r~serv6s. Aucune partie de cette publication ne peut
dtre reproduite ni utilis6e sous quelque forme que ce soit et par aucun proc6d6,
61ectronique ou m~canique, y compris ]a photocopie et les microfilms, sans
laccord 6crit de I'UIT.
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INSTRUMENT D'AMENDEMENT A

LA CONVENTION

DE L'UNION INTERNATIONALE

DES TtLtCOMMUNICATIONS*

(GENVE, 1992)

telle qu'amend6e par
Ia Conference de pinipotentiaires (Kyoto, 1994)

et par
Ia Conf6rence de pl6nipotentiaires (Minneapolis, 1998)

(Amendements adopt6s par Ia
Confkrence de pl6nipotentiaires (Marrakech, 2002))

PARTLE I - Avant-propos

En vertu et en application des dispositions pertinentes de la Convention de l'Union
internationale des t616cormmunications (Gen~ve, 1992) telle qu'amend6e par la
Conf6rence de pl~nipotentiaires (Kyoto, 1994) et par la Conf6rence de
pl6nipotentiaires (Minneapolis, 1998), et notamment des dispositions de son
article 42, Ia Conf6rence de pl6nipotentiaires de lUnion intemationale des
t616communications (Marrakech, 2002) a adopt6 les amendements ci-apr~s i Ia
Convention pr6cit6e:

Conform6ment i la R6solution 70 (R6v. Marrakech, 2002) de la Conf6rence de pl6nipotentiai-
res, relative , l'int6gration du principe de l'galit6 entre les femmes et les hommes i lUIT, les
instruments fondamentaux de PWnion (Constitution et Convention) doivent 8tre consid6r6s
comme r6dig6s dans un langage neutre.
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CHAPITRE I

Fonctionnement de l'Union

SECTION 1

ARTICLE 2

Elections et questions connexes

Le Conseil

(MOD) 11 a) lorsqu'un Etat Membre du Conseil ne s'est pas fait representer A
deux sessions ordinaires conscutives du Conseil;

Membres du Comit6 du Rglement des radiocommunications

(MOD) 21 2 Si, dans rintervalle qui s~pare deux Conferences de
pl6nipotentiaires, un membre du Comit6 d6missionne ou vient A 8tre
emp&Mh d'exercer ses fonctions, le Secr6taire g6n~ral, apr~s
consultation du directeur du Bureau des radiocommunications, invite
les Etats Membres qui font partie de la r6gion int6ress6e A proposer des
candidats pour lection d'un remplaant par le Conseil lors de sa
session suivante. Cependant, si la vacance se produit plus de 90 jours
avant une session du Conseil ou apr~s la session du Conseil qui
prec~de la Conference de pl6nipotentiaires suivante, l'Etat Membre
concern6 d6signe, aussit6t que possible et dans les 90 jours, un autre
ressortissant comme remplaqant, lequel restera en fonction, selon le
cas, jusqu'A l'entr6e en fonction du nouveau membre Olu par le Conseil
ou jusqu'i rentr6e en fonction des nouveaux membres du Comit6 M1us
par la Conf6rence de pl6nipotentiaires suivante. Le remplaqant pourra
8tre pr6sent comme candidat A l'61ection par le Conseil ou par la
Conference de pl6nipotentiaires, selon le cas.
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MOD 22 3 Un membre du Comit6 du R~glement des radiocommunications
est r6put6 ne plus 6tre en mesure d'exercer ses fonctions lorsqu'il a W
absent trois fois cons6cutives des r6unions du Comit6. Le Secr~taire
g~n~ral, apr~s consultation du president du Comit6, du membre du
Comit6 et de l'Etat Membre concern6, d6clare qu'un poste se trouve
vacant au Comit6 et prend les dispositions prvues au num&o 21
ci-dessus.

ARTICLE 3

Autres conferences et assembles

MOD 47 7 Dans les consultations vis6es aux num~ros 42, 46, 118, 123 et
PP-98 138 de la prtsente Convention et aux num~ros 26, 28, 29, 31 et 36 des

R~gles gn6rales r~gissant les confhrences, assembl6es et r6unions de
l]Union, les Etats Membres qui n'ont pas r6pondu dans le d~lai fix6 par
le Conseil sont consida6rs comme n'ayant pas particip6 i ces
consultations et en consequence ne sont pas pris en consid6ration dans
le calcul de la majorit6. Si le nombre des r6ponses recues ne dapasse
pas la moiti6 du nombre des Etats Membres consult~s, on procdde i
une nouvelle consultation dont le r6sultat est daterminant quel que soit
le nombre de suffrages exprim6s.

SECTION 2

ARTICLE 4

Le Conseil

MOD 57 6 Seuls les frais de voyage, de subsistance et d'assurance engag6s
par le repr6sentant de chacun des Etats Membres du Conseil
appartenant i la cat6gorie des pays en d6veloppement, dont la liste est
6tablie par le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement,
pour exercer ses fonctions aux sessions du Conseil, sont A la charge de
lUnion.
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MoD 60A 9 bis Un Etat Membre qui n'est pas Etat Membre du Conseil peut, s'il
PP-98 en avise pr6alablement le Secr6taire g6n6ral, envoyer A ses frais un

observateur A des s6ances du Conseil, de ses commissions et de ses
groupes de travail. Un observateur n'a pas le droit de vote.

ADD 60B 9ter Sous reserve des conditions fix6es par le Conseil, y compris en
ce qui conceme le nombre et les modalit6s de leur designation, les
Membres des Secteurs peuvent 8tre repr~sent6s en qualit6
d'observateurs aux s6ances du Conseil, de ses commissions et de ses
groupes de travail.

ADD 61A lObis Tout en respectant en tout temps les limites financi res telles
qu'adoptes par la Conf6rence de pl6nipotentiaires, le Conseil peut, au
besoin, r~examiner et mettre A jour le plan strat6gique qui forme la
base des plans op6rationnels correspondants et informer les Etats
Membres et les Membres des Secteurs en cons6quence.

ADD* 61B lOter Le Conseil 6tablit son propre r~glement int6rieur.

ADD 62A 1) regoit et examine les donn~es concretes pour la
planification strat6gique qui sont fournies par le Secr~taire gL'n ral
comme indiqu6 au num6ro 74A de la Constitution et, au cours de
l'avant-demi~re session ordinaire du Conseil avant la Conf6rence de
pl"nipotentiaires suivante, commence l'61aboration d'un projet de
nouveau plan strat~gique pour l'Union, en s'appuyant sur les
contributions des Etats Membres et des Membres des Secteurs, ainsi
que celles des groupes consultatifs des Secteurs, et 6tablit un projet de
nouveau plan strat~gique coordonn6 quatre mois au plus tard avant la
Conf6rence de pl nipotentiaires;

ADD 62B 1 bis) 6tablit un calendrier pour l'laboration des plans
strat6gique et financier de l'Union ainsi que des plans op rationnels de
chaque Secteur et du Secretariat g6n6ral de fagon A assurer une
coordination appropri6e entre ces plans;
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MOD 73 7) examine et arrete le budget biennal de l'Union et examine
PP-98 le budget pr~visionnel (inclus dans le rapport de gestion financire

labor6 par le Secr~taire g~nral conformiment au num6ro 101 de la
pr6sente Convention) pour le cycle de deux ans suivant un exercice
budg6taire donn6, compte tenu des d~cisions de la Conference de
pl6nipotentiaires concernant le numiro 50 de la Constitution et des
limites financires fix6es par ladite Conference conform~ment aux
dispositions du num6ro 51 de ]a Constitution; il r6alise toutes les
6conomies possibles, mais garde A resprit l'obligation faite A l'Union
d'obtenir des r6sultats satisfaisants aussi rapidement que possible. Ce
faisant, le Conseil tient compte des priorit6s fix6es par la Conf6rence
de pl6nipotentiaires, telles qu'elles sont expos6es dans le plan
strat6gique de l'Union, des vues du Comit6 de coordination expos6es
dans le rapport du Secr6taire g6n6ral dont il est question au num6ro 86
de la pr6sente Convention, et du rapport de gestion financi~re
mentionn6 au num6ro 101 de la pr6sente Convention;

MOD 79 13) prend toutes les dispositions n6cessaires, apr6s accord de
PP-98 la majorit6 des Etats Membres, pour r6soudre A titre provisoire les cas

non pr6vus dans la Constitution, dans ]a pr6sente Convention et dans
les R~glements administratifs, pour la solution desquels il n'est plus
possible d'attendre la conf&ence comptente suivante;

MOD 81 15) envoie aux Etats Membres, dans un dalai de trente jours
PP-98 apr6s chacune de ses sessions, des comptes rendus succincts de ses

travaux, ainsi que tous documents qu'il juge utiles;
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SECTION 3

ARTICLE 5

Secretariat gkn~ral

MOD 87A dbis)
PP-98

6tablit chaque anne un plan op&rationnel glissant de quatre ans
des activitts que doit entreprendre le personnel du Secretariat
g~nral conform~ment au Plan strat~gique, couvrant l'anne
suivante et les trois anntes d'apr~s, assorti des incidences
financi~res, compte dfument tenu du Plan financier tel qu'il a W
approuv6 par ]a Conference de plnipotentiaires; ce plan
op~rationnel de quatre ans est examin6 par les groupes
consultatifs des trois Secteurs et est examin6 et approuv6,
chaque annie, par le Conseil;

SECTION 4

ARTICLE 6

Comite de coordination

(MOD) 111 4 Un rapport sur les travaux du Comit6 de coordination est 6tabli

et communique sur demande aux Etats Membres du Conseil.
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SECTION 5

Secteur des radiocommunications

ARTICLE 8

Assemble des radiocommunications

ADD 129A 1 bis L'assembl6e des radiocommunications est habilit e A adopter les
m~thodes de travail et procedures applicables A la gestion des activit~s
du Secteur, conform~ment au num~ro 145A de la Constitution.

ADD 136A 7) decide s'il y a lieu de maintenir, de dissoudre ou de crier
d'autres groupes, dont elle d~signe les presidents et vice-presidents;

ADD 136B 8) 6tablit le mandat des groupes dont ii est question au
num ro 136A ci-dessus, lesquels n'adoptent ni questions ni recom-
mandations.

MOD 137A 4 Une assembl~e des radiocommunications peut confier au
PP-98 Groupe consultatif des radiocommunications des questions sp6cifiques

relevant de son domaine de comp-tence, sauf celles relatives aux
procedures contenues dans le R6glement des radiocommunications, en
indiquant les mesures A prendre concemant ces questions.

ARTICLE 10

Comitk du Rglement des radiocommunications

MOD 140 2 Outre les fonctions 6nonctes i Particle 14 de ]a Constitution, le
Comit6:

1) examine les rapports du Directeur du Bureau des
radiocommunications concernant I'tude, A ]a demande d'une ou de
plusieurs des administrations int~ress~es, des cas de brouillages
prjudiciables et Mlabore les recommandations ncessaires;

2) examine en outre les appels des d6cisions prises par le
Bureau des radiocommunications en ce qui concerne les assignations
de fr~quence, indpendamment du Bureau, A la demande d'une ou de
plusieurs des administrations int~ress~es.
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MOD 141 3 Les membres du Comit6 doivent participer, A titre consultatif,
aux conf6rences des radiocommunications. Dans ce cas, ils ne sont pas
autoris~s A participer A ces conf6rences en qualit6 de membres de leur
d616gation nationale.

ADD 141A 3bis Deux membres du Comit6, d~sign6s par le Comit6, doivent
participer, i titre consultatif, aux Conf&ences de plnipotentiaires et
aux assembl6es des radiocommunications. Les deux membres ainsi
d~sign6s par le Comit6 ne sont pas autoris6s A participer A ces
conferences ou assemblies en qualit6 de membres de leur d6l gation
nationale.

ADD 142A 4bis Les membres du Comit6, lorsqu'ils exercent leurs fonctions au
service de lUnion, telles qu'elles sont d6finies dans la Constitution et la
Convention, ou lorsqu'ils accomplissent des missions pour cette
demire, jouissent de privileges et immunit~s fonctionnels 6quivalents
A ceux qui sont accord6s aux fonctionnaires 6lus de l'Union par chaque
Etat Membre, sous r~serve des dispositions pertinentes de ]a l6gislation
nationale ou des autres lgislations applicables dans chaque Etat
Membre. Ces privileges et immunit~s fonctionnels sont accord~s aux
membres du ComitA dans lintt de rUnion et non en vue de leur
avantage personnel. L'Union pourra et devra lever l'immunit6 accord6e
A un membre du Comit6 dans tous les cas o6 elle estimera que cette
immunit6 g6nerait la bonne administration de ]a justice et qu'il est
possible de la lever sans porter atteinte aux int~rdts de l'Union.

MOD 145 2) Le Comit6 tient normalement quatre r6unions par an au
plus, d'une dur6e de cinq jours au plus, g 6nralement au si~ge de
l'Union, r6unions au cours desquelles au moins les deux tiers de ses
membres doivent 8tre pr6sents. II peut s'acquitter de ses tAches A raide
de moyens modernes de communication. S'il le juge n6cessaire et selon
les questions A examiner, le Comit6 peut tenir davantage de r6unions
et, A titre exceptionnel, les r6unions peuvent durer jusqu'A deux
semaines.
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ARTICLE llA

PP-98 Groupe consultatif des radiocommunications

MOD 160A 1 Le Groupe consultatif des radiocommunications est ouvert A la
PP-98 participation des repr6sentants des administrations des Etats Membres

et des repr6sentants des Membres du Secteur ainsi que des pr6sidents
des commissions d'6tudes et autres groupes; il agit par l'interm6diaire
du directeur.

MOD 160C 1) examine les priorit6s, les programmes, les operations, les
PP-98 questions financires et les strat6gies concemant les assembl6es des

radiocommunications, les commissions d'6tudes et autres groupes et la
prparation des conf6rences des radiocommunications, ainsi que toute
question particulire que lui confie une conf6rence de 'Union, une
assembl~e des radiocommunications ou le Conseil;

ADD 160CA I bis) examine la mise en oeuvre du plan opdrationnel de la
p6riode pr&&dente, afin de dterminer les domaines dans lesquels le
Bureau n'a pas atteint ou n'a pas pu atteindre les objectifs fix6s dans ce
plan, et conseille le directeur en ce qui conceme les mesures
correctives n~cessaires;

ADD 1601 7) 61abore un rapport A l'intention de l'assembl6e des
radiocommunications sur les questions qui lui ont 6 confides
conform6ment au numrro 137A de la prsente Convention et le
transmet au directeur pour soumission A I'assembl6e.

ARTICLE 12

Bureau des radiocommunications

MOD 164 a) coordonne les travaux pr~paratoires des commissions d'tudes
PP-98 et autres groupes et du Bureau, communique aux Etats

Membres et aux Membres du Secteur les r~sultats de ces
travaux, recueille leurs commentaires et soumet un rapport de
synthse i la confeence, qui peut inclure des propositions
d'ordre r6glementaire;
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MOD 165 b) participe de droit, mais A titre consultatif, aux d~libtrations des
conferences des radiocommunications, de l'assembl~e des
radiocommunications et des commissions d'6tudes des
radiocommunications et autres groupes. Le directeur prend
toutes les mesures qui s'imposent pour ]a prparation des
conferences des radiocommunications et des reunions du
Secteur des radiocommunications en consultant le Secretariat
g.ntral conformtment aux dispositions du num~ro 94 de ]a
pr~sente Convention et, si ntcessaire, les autres Secteurs de
l'Union, et en tenant dfiment compte des directives du Conseil
relatives A l'extcution de cette preparation;

MOD 169 b) communique i tous les Etats Membres les r gles de procedure
du Comit6, recueille les observations pr~senttes par les
administrations a ce sujet et les soumet au Comit6;

MOD 170 c) traite les renseignements communiques par les administrations
en application des dispositions pertinentes du R~glement des
radiocommunications et des accords rtgionaux ainsi que des
R~gles de procedure associ~es et les prepare, le cas 6ch~ant, aux
fins de publication sous une forme appropri~e;

MOD 175 3) coordonne les travaux des commissions d'Mtudes des
radiocommunications et autres groupes et est responsable de
l'organisation de ces travaux;

MOD 175B 3 ter) prend des mesures concretes pour faciliter la participation
PP-98 des pays en daveloppement aux travaux des commissions d'6tudes des

radiocommunications et autres groupes.

MOD 180 d) rend compte, dans un rapport prtsentW A la conference mondiale
des radiocommunications, de i'activit6 du Secteur depuis la
pr&ctdente conference; si aucune conference mondiale des
radiocommunications n'est prtvue, un rapport sur l'activit6 du
Secteur pendant la ptriode suivant la prtctdente conference est
soumis au Conseil et, pour information, aux Etats Membres et
aux Membres du Secteur;
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6tablit chaque ann6e un plan op~rationnel glissant de quatre ans
qui couvre l'anne suivante et les trois ann~es d'apr~s, assorti
des incidences financi&es des activit6s que doit entreprendre le
Bureau pour aider le Secteur dans son ensemble; ce plan
op~rationnel de quatre ans est exanin6 par le Groupe consultatif
des radiocommunications conform~ment A l'article 11 A de la
pr~sente Convention et est examin6 et approuv6, chaque anne,
par le Conseil;

SECTION 6

Secteur de la normalisation des tl&ommunications

ARTICLE 13

Assemble mondiale de normalisation
des t6lecommunications

ADD 184A I bis L'assemblte mondiale de normalisation des ttltcommunications
est habilit~e A adopter les mtthodes de travail et proc&lures applicables
A la gestion des activit~s du Secteur, conformiment au num~ro 145A
de la Constitution.

MOD 187 a)
PP-98

ADD 191bis J)

ADD l91ter g)

examine les rapports 6tablis par les commissions d'6tudes
conform~ment aux dispositions du num~ro 194 de la pr~sente
Convention, approuve, modifie ou rejette les projets de
recommandation que contiennent ces rapports et examine les
rapports 6tablis par le Groupe consultatif de Ia normalisation
des ttl~communications conformment aux dispositions des
num~ros 197H et 1971 de la prtsente Convention;

dtcide s'il y a lieu de maintenir, de dissoudre ou de creer
d'autres groupes, dont elle dtsigne les presidents et les vice-
presidents;

6tablit le mandat des groupes dont il est question au
numtro 191 bis ci-dessus, lesquels n'adoptent ni questions ni
recommandations.

MOD 181A JI
PP-98

PP-98
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MOo 191B 5 L'assemble mondiale de normalisation des t~lcommunications
PP-98 est pr6sid6e par un pr6sident d6sign6 par le gouvemement du pays oa

la r6union a lieu ou, lorsque cette r6union se tient au si6ge de l'Union,
par un pr6sident 61u par l'assemble elle-m~me; le pr6sident est assist6
de vice-pr6sidents M1us par I'assembl6e.

ARTICLE 14A

Groupe consultatif de la normalisation
des t016communications

MOD 197A 1 Le Groupe consultatif de ]a normalisation des t616communica-
PP-98 tions est ouvert A la participation des repr~sentants des administrations

des Etats Membres et des repr~sentants des Membres du Secteur ainsi
que des pr6sidents des commissions d'6tudes et autres groupes.

ADD 197CA 1 bis) examine ]a mise en oeuvre du plan op~rationnel de la
p6riode pr6c6dente, afin de d6terminer les domaines dans lesquels le
Bureau n'a pas atteint ou n'a pas pu atteindre les objectifs fix6s dans ce
plan, et conseille le directeur en ce qui concerne les mesures
correctives n6cessaires;

ARTICLE 15

Bureau de la normalisation des t~l6communications

MOD 200 a)
PP-98

met A jour chaque annie, en concertation avec les presidents des
commissions d'6tudes de la normalisation des t616communica-
tions et autres groupes, le programme de travail approuv6 par
l'assembl~e mondiale de normalisation des t~lcommunications;
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MOD 201 b)
PP-98

MOD 205A g)
PP-98

participe de droit, mais a titre consultatif, aux d6lib6rations des
assembl6es mondiales de normalisation des t616communications
et des commissions d'&6tudes de ]a normalisation des t6l6com-
munications et autres groupes. Le directeur prend toutes les
mesures qui s'imposent pour ]a pr6paration des assembl6es et
des r6unions du Secteur de la normalisation des t616communica-
dions en consultant le Secr6tariat g6n6ral conform6ment aux
dispositions du num6ro 94 de la pr6sente Convention et, si
n6cessaire, les autres Secteurs de lUnion, et en tenant dfiment
compte des directives du Conseil relatives A cette pr6paration;

6tablit chaque ann6e un plan op~rationnel glissant de quatre ans
qui couvre l'ann6e suivante et les trois ann6es daprds, assorti
des incidences financi&es des activit6s que doit entreprendre le
Bureau pour aider le Secteur dans son ensemble; ce plan
op6rationnel de quatre ans est examin6 par le Groupe consultatif
de la normalisation des t6l6communications conform~ment A
l'article 14A de la pr6sente Convention et est examin6 et
approuv6, chaque ann6e, par le Conseil;

SECTION 7

Secteur du diveloppement des t1icommunications

ARTICLE 16

Conferences de d6veloppement
des t~lcommunications

ADD 207A 1 La conf6rence mondiale de dveloppement des t616communica-
tions est habilit6e A adopter les m6thodes de travail et proc6dures
applicables A la gestion des activit6s du Secteur, conform~ment au
num6ro 145A de la Constitution.

ADD 209A abis) d6cide s'il y a lieu de maintenir, de dissoudre ou de cr6er
d'autres groupes, dont elle d6signe les pr6sidents et les vice-
presidents;
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ADD 209B ater)

MOD 210 b)

6tablit le mandat des groupes dont il est question au
num&o 209A ci-dessus, lesquels n'adoptent ni questions ni
recommandations.

les conferences r~gionales de d~veloppement des t~l~com-
munications examinent les questions et les priorit6s relatives au
d6veloppement des tl61communications, compte tenu des
besoins et des caract~ristiques de la r6gion concern6e; elles
peuvent aussi soumettre des recommandations aux conferences
mondiales de d6veloppement des tl6communications;

MOD 213A 3 Une conference de dtveloppement des ttlcommunications peut
confier au Groupe consultatif pour le d6veloppement des ttltcom-
munication des questions spteifiques relevant de son domaine de
competence, en indiquant les mesures recommand6es concemant ces
questions.

ARTICLE 17A

PP-98 Groupe consultatif pour le developpement

des tilcommunications

MOD 215C 1 Le Groupe consultatif pour le ddveloppement des ttltcom-
PP.98 munications est ouvert A la participation des repr~sentants des

administrations des Etats Membres et des reprtsentants des Membres
du Secteur ainsi que des presidents et vice-presidents des commissions
d'6tudes et autres groupes.

ADD 215EA

ADD 215JA

I bis) examine la mise en oeuvre du plan op~rationnel de la
p~riode prctdente, afin de determiner les domaines dans lesquels le
Bureau n'a pas atteint ou n'a pas pu atteindre les objectifs fixes dans ce
plan, et conseille le directeur en ce qui conceme les mesures
correctives n~cessaires;

6bis) 6labore un rapport i l'intention de la conf&ence mondiale
de daveloppement des ttlcommunications sur les questions qui lui ont
W confides conform6ment au numtro 213A de la pr~sente Convention
et le transmet au directeur pour soumission A ]a conference.
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PP-98

MOD 218 a)

MOD 223A g)
PP-98

ARTICLE 18

Bureau de d~veloppement des telecommunications

participe de droit, mais a titre consultatif, aux d~libbrations des
conferences de d~veloppement des t~l~communications et des
commissions d'6tudes du d~veloppement des t~l~communica-
tions et autres groupes. Le directeur prend toutes mesures
concernant ]a preparation des conferences et des reunions du
Secteur du d~veloppement des t~lcommunications en
consultant le Secretariat g~n~ral confornnment aux dispositions
du num~ro 94 de la pr~sente Convention et, si ncessaire, les
autres Secteurs de I'Union, et en tenant dfiment compte des
directives du Conseil relatives A cette preparation;

6tablit chaque annie un plan op~rationnel glissant de quatre ans
qui couvre l'ann~e suivante et les trois ann~es d'apr~s, assorti
des incidences financires des activit~s que doit entreprendre le
Bureau pour aider le Secteur dans son ensemble; ce plan
op~rationnel de quatre ans est examin6 par le Groupe consultatif
pour le daveloppement des t~l~communications conform~ment
A Particle 17A de la pr~sente Convention et est examin6 et
approuv6, chaque annie, par le Conseil;
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CHAPITRE II

MOD PP-98 Dispositions particulires concernant
les conf6rences et les assemblies

ARTICLE 23

MOD

sup* 255 A 266

(MOD) 267 1

ADD 268A b)

ADD 268B c)

MOD 269
PP-94

ADD* 269A

ADD* 269B

ADD* 269C

ADD* 269D

ADD* 269E

Admission aux Conf6rences de plnipotentiaires

Sont adniis aux Conf6rences de plnipotentiaires:

les fonctionnaires M1us, A titre consultatif;

le Comit6 du R~glement des radiocommunications, conform6-
ment au num~ro 141 A de la pr~sente Convention, i titre
consultatif;

les observateurs des organisations, institutions et entit6s
suivantes:

i) l'Organisation des Nations Unies;

i) les organisations r~gionales de t61Icommunication dont il
est fait mention A l'article 43 de la Constitution;

iii) les organisations intergouvernementales exploitant des
systmes i satellites;

iv) les institutions sp6cialis6es des Nations Unies ainsi que
I'Agence internationale de IMnergie atomique;

v) les Membres des Secteurs vis~s aux num6ros 229 et 231 de
la pr~sente Convention et les organisations ayant un
caract~re international repr6sentant ces Membres.

ADD* 269F 2 Le Secr6tariat gdn~ral et les trois Bureaux de l'Union sont
repr6sent6s A ]a Conf6rence A titre consultatif.
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ARTICLE 24

MOD Admission aux confirences des radiocommunications

sup* 270 A 275

(MOD) 276 1

(MOD) 278 b)

Sont admis aux conf6rences des radiocommunications:

les observateurs des organisations et des institutions vis6es aux
num6ros 269A A 269D de la prisente Convention;

MOD 279 c) les observateurs d'autres organisations internationales invit6es
par le gouvernement et adnises par la Conf&ence conform6-
ment aux dispositions pertinentes du chapitre I des R~gles
g&n~rales r~gissant les conferences, assembles et reunions de
lPUnion;

sup* 281

(MOD) 282 e)
PP-98

ADD* 282A p

les observateurs des Etats Membres qui participent, sans droit
de vote, A la conference r~gionale des radiocommunications
d'une rgion autre que celle A laquelle appartiennent lesdits
Etats Membres;

i titre consultatif, les fonctionnaires M1us, lorsque la conference
traite des affaires qui rel~vent de leur competence, et les
membres du Comit6 du R~glement des radiocommunications.
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ARTICLE 25

Admission aux assemblies des
radiocommunications, aux assembli6es mondiales de

normalisation des t01communications et aux conferences
de d~veloppement des t~lcommunications

sup* 283 A 294

(MOD) 295 1

MOD 297 b)

sup* 298

ADD* 298A

ADD* 298B

ADD 298C

ADD* 298D

ADD* 298E

Sont admis A l'assembl6e ou i la conference:

les observateurs des organisations et des institutions suivantes:

i) les organisations r~gionales de t6lcommunication dont il
est fait mention A Particle 43 de la Constitution;

ii) les organisations intergouvernementales exploitant des
syst~mes A satellites;

iii) toute autre organisation r6gionale, ou autre organisation
internationale, s'occupant de questions qui int6ressent
l'assembl6e ou la conference;

iv) rOrganisation des Nations Unies;

v) les institutions sp6cialis~es des Nations Unies et lAgence
internationale de l'nergie atomique;

ADD* 298F c) les repr6sentants des Membres des Secteurs concem6s.

ADD 298G 2 Les fonctionnaires lus, le Secr6tariat g6n~ral et les Bureaux de
lUnion, selon les cas, sont repr~sent~s A l'assemble ou A ]a confhrence

A titre consultatif. Deux membres du Comit6 du R~glement des
radiocommunications, d~sign~s par le Comit6, doivent participer, A
titre consultatif, aux assemblies des radiocommunications.

MOD PP-98
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suP* ARTICLE 26

SUP* ARTICLE 27

SUP,* ARTICLE 28

suIP ARTICLE 29

suP* ARTICLE 30

ARTICLE 31

Pouvoirs aux conferences

MOD 334 5 Les pouvoirs doivent tre d6pos6s au secr6tariat de ]a
PP-98 conference das que possible; A cet effet, les Etats Membres devraient

envoyer leurs pouvoirs avant la date d'ouverture de la conference au
Secr6taire g~n~ral qui les transmet au secr6tariat de ]a conf&ence ds
que celui-ci est 6tabli. La commission pr6vue au num~ro 68 des R~gles
grn&ales r6gissant les conf6rences, assembl6es et reunions de l'Union
est charg~e de les vrifier; elle pr6sente A la seance pl6ni&e un rapport
sur ses conclusions dans le dalai fix6 par celle-ci. En attendant ]a
d6cision de la seance pl~nire i ce sujet, toute d616gation est habilit~e A
participer aux travaux et A exercer le droit de vote de rEtat Membre
concern6.
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MOD

CHAPITRE III

Reglement interieur

ARTICLE 32

MOD Regles g6nrales r~gissant les conferences,
assemblies et reunions de I'Union

MOD 339A 1 Les R~gles g~n6rales r~gissant les conferences, assembldes et
PP-98 reunions de l'Union sont adopt6es par la Conference de pl6nipotentiai-

res. Les dispositions relatives A la proc6dure d'amendement de ces
R~gles et A l'entr6e en vigueur des amendements sont contenues dans
lesdites R~gles.

MOD 340 2 Les R6gles g6n6mles r6gissant les conf6rences, assembl6es et
PP-98 reunions de ]Union sont applicables sans prejudice des dispositions

relatives A la procedure d'amendement contenue dans Particle 55 de la
Constitution et l'article 42 de la pr6sente Convention.
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CHAPITRE IV

Autres dispositions

ARTICLE 33

Finances

MOD 476 4 1) Les organisations vis~es aux num~ros 269A i 269E de la
PP-94 prsente Convention et d'autres organisations intemationales (sauf si
PP-98 elles ont 6t6 exon~r~es par le Conseil, sous r6serve de rciprocit6) et

les Membres des Secteurs qui participent, conform ment aux
dispositions de la pr6sente Convention, A une Confrence de plnipo-
tentiaires, A une conference, A une assemble ou A une r6union dM
Secteur de l'Union, ou A une conference mondiale des t6com-
munications intemationales, contribuent aux d~penses des confrences,
assemblies et runions auxquelles ils participent en fonction du cofit de
ces conf6rences et reunions et conformment au Rglement financier.
Toutefois, les Membres des Secteurs ne contribueront pas spcifi-
quement aux dpenses li6es A leur participation A une conf6rence, une
assembl6e ou une r6union de leur Secteur respectif, sauf dans le cas des
conf6rences r~gionales des radiocommunications.
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CHAPITRE VI

Arbitrage et amendement

ARTICLE 42

Dispositions pour amender la presente Convention

MOD 523 5 Les R~gles g6nrales r~gissant les conferences, assemblies et
PP-98 r6unions de l'Union s'appliquent, A moins que les paragraphes

pr6c6dents du pr6sent article, qui pr6valent, n'en disposent autrement.
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PARTIE II - Date d'entr~e en vigueur*

Les amendements contenus dans le present instrument entreront en vigueur, dans
leur totalit6 et sous ]a forme d'un seul instrument, le Ijanvier 2004 entre les
Etats Membres qui seront alors parties A la Constitution et A la Convention de
lUnion intemationale des t616communications (Genve, 1992) et qui auront
d6pos6 avant cette date leur instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation du pr6sent instrument ou d'adh6sion i celui-ci.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires soussign6s ont sign6 I'original du
pr6sent instrument d'amendement A la Convention de lUnion internationale des
t616communications (Genve, 1992) telle qu'amend6e par la Conf6rence de
pl6nipotentiaires (Kyoto, 1994) et par la Conf6rence de plknipotentiaires
(Minneapolis, 1998).

Fait A Marrakech, le 18 octobre 2002

Note du Secritariat gingral: Les signatures qui suivent linstrument d'amendenent de la
Convention (Gen~ve, 1992) telle qu'amend6e par la Conf6rence de pl6nipotentiaires (Kyoto,
1994) et par la Conf6rence de pl6nipotentiaires (Minneapolis, 1998) sont les m~mes que celles
qui figurent aux pages 15 i 23.



Volume 2261, A-31251
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Pour la Ripublique du Cap-Vert
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Pour le Chili
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Micron~sie

SHARON D. JAHN

Pour Ia Rkpublique de Moldova
ANDREI UNTILA

Pour In Mongolie
ENKHMEND CHIMIDDORJ

Pour Ia R6publique du
Mozambique

EMA MARIA SANTOS CHICOCO

Juo BUQUE DE MIRANDA

Pour I'Union de Myanmar
Kyi THAN
KHN MAUNG 00

Pour le Nipal
MUKUNDA SHARMA POUDYAL

KEsfwA BAHADUR SHAH

MAHESH PRASAD ADHIKARI

Pour Ia Ripubtique du Niger
ABOUBAKAR SOULEY

MAMOUDOU ABDOULAYE

BACHIR BRAH MAMAN

HASSANE K. HAMANI

Pour Ia Rdpublique f&irale du
Nigria

ESTHER G. GONDA

ABDULMUMINI MAUDI

BERNADETTE E. EDEM

JOHN U. ZINNA

USMAN M. HASSAN

Pour Ia Norvige

JENS C. KOCH

Pour Ia Nouvelle-ZUlande

LAN R. HUTCHINGS

BRUCE R. EMIRALI

ALAN R. JAMIESON

Pour le Sultanat d'Oman

QASim YOusuF AL-ZARAFI

MAZnN ABDULLAH AL-TAIE

ABDULLAH MIRAN AL-RAISI

Pour Ia Ripublique de I'Ouganda

JoHN NASASIRA

FRANCIS F. TUSUBIRA

GODFREY KIBUUKA

PATRICK MASAMBU

DON NYAKAIRU

SIMON BUGABA

PATRICK MWESIGWA

Pour Ia Ripublique islamique du
Pakistan

ABDUL JABBAR

MuHAMMAD AHMAD KAMAL

AHMAD SHAKAIB SAHIBZADA
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Pour Ia R6publique du Panama

HoRAcjo A. ROBLES DfAZ

Pour Ia Papouasie-Nouvelle-
Guin&e

KILA GULO-VUI

Pour Ia Rpublique du Paraguay

VICTOR A. BOGADO
GONZALEZ

CARLOS F. ORTEGA BARRIOS

Pour le Royaume des Pays-Bas

WILHELMUS M. RULLENS

FOKKo BOS

Pour le P6rou

PEDRO VALDIVIA
MALDONADO

Pour Ia Rpublique des Philippines

VIRGILIO L. PEZJA

KATHLEEN G. 14ECETA

AuRORA A. RUBIO

Pour Ia Rpublique de Pologne

BOGDAN ROZYCKI

JERZY CZAJKOWSKI

Pour le Portugal

Jost MANUEL TOSCANO

MARIA LUISA MENDES

Pour 'Etat du Qatar

HASHEM MUSTAFAWI
AL-HASHEMI

ABBAS AHMED AL-KIHUZAEI

Pour Ia Ripublique arabe syrienne

MOHAMED JAMIL AHMED

MULLA

FAREED Y. KHASHOGGI

HABEEB K. ALSHANKITI

Pour la R6publique kirghize

BAYSH NURMATOV

Pour Ia Ripublique slovaque

VILIAM PODHORSKY

Pour Ia Rkpublique tch~que

MARCELA GCRLICHOVA

Pour la Roumanie

RADu CERNOV

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord

MICHAEL GODDARD

MALCOLM JOHNSON

Pour Ia Fkd6ration de Russie

LEONID REIMAN

Pour Ia Rkpublique Rwandaise

ABRAHAM MAKUZA

Pour Ia R6publique de
Saint-Marin

MICHELE GIRT

Pour l'Etat ind6pendant du Samoa

METTE J. KONNER

JORN JENSBY
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Pour ia Ripublique d~mocratique
de Sao Tomk-ct-Principe

Jost MANUEL TOSCANO

Pour la R6publique du Sngal

IBou NDIAYE

MACTAR SECK

Pour la Ripublique de Singapour

SIN LIANG CHEAH

Pour la Ripublique de Slovknie

BOJAN BOSTJANCIC

NIKOLAJ SIMIC

Pour la Rkpublique socialiste
dkmocratique de Sri Lanka

HAPUARACHCHIGE P.

KARUNARATHNA

Pour la Rpublique Sudafricaine

LVNDALL F. SHOPE-MAFOLE

PAKAMILE K. PONGWANA

Pour la SuMe

NLs GUNNAR BILLINGER

MARIANNE TRESCHOW

Pour la Conf6dration Suisse

MARC FURRER

FRtDtRIC RIEIIL

Pour la Rkpublique du Suriname

IRIs M. STRUIKEN-
WYDENBOSCH

EDMUND CH. NEUS

Pour le Royaume du Swaziland

MZWANDILE R. MABUZA

Pour la R6publique-Unie de
Tanzanie

ABIHuDI N. NALINGIGWA

Pour la Ripublique du Tchad

CHEIK GAMANE

BAROUNGA ABBA GONI

SouDY HALIBOU

Pour la Thaflande

SIRIWAT SUTHIGASAME

Pour la Rpublique Togolaise

PALOuKI MASSINA

Pour le Royaume des Tonga

SIONE KIT

Pour la Tunisie

RIDHA GUELLOUZ

Pour la Turquie

0. FARuK KOQAK

Pour I'Ukraine

VOLODYMYR KOLYADENKO

Pour la Rpublique orientale de
I'Uruguay

JUAN Jost CAMELO ABELEIRA

Pour la R~publique bolivarienne
du Venezuela

LAYLA MACC ADAN
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Pour Ia R~publique socialiste du
Viet Nam

NGUYEN THANI TUNG

Pour Ia Rkpublique du Ykmen

ABDULWAHAB A. AL-GILANI

ABDULGADER IBRAHIM

Pour Ia R~publique f~drale de
Yougoslavie

MILAN BEZMAREVIC

Pour Ia R~publique de Zambic

DAVID KAPITOLO

SUSAN M. MULIKITA

DUBBY D. MUTESHA

Pour Ia Rpublique du Zimbabwe

PAUL NYONI

ANGELINE KARONGA
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

HOACHHTEJIbHbIE 3AMELIAHHM

YCJIOBHble 0603HaqeHHsi, HCfl0J1b3yeMbie B 3aKJrnOqHTeJIbHblX aKTax

H3MeHeHAs, npHHSThie 1 OJHOMOMHOri KOH(epeHuiefi (Mappaxewu, 2002 r.) B
OTHOUeHI TeKCTOB YCTaBa H KOHBeHUHii 0KeHesa, 1992 r.), nonpaBfeHHbIX

OJIHoOMO4qOH KOHcbepeHuteg (KHoTO, 1994 r.) H HOMHOMHOfi KOHqepeaep
(MHHeanonHc, 1998 r.), npeRsapAnTCca cJieapotUIMH yCJIOBHbilM o6o3HaaeHAMH
Ha nOnAX CTpaHHU:

ADD = ao6aaiHtie HOBOFO noeoweaia

MOD H3MeHeHHe cywecTmyiotero noioKeHHA

(MOD) peaKUHOHHoe Hi3MeHeHrte cyigecTsyiowero no0o0CeHHa

SUP HcKntoqeHHe cyiuecTBytoLuero noio)KeHA

SUP = ojIo)KeHHe nepeHeceHo B 3aKnioqHTembHbIx aKTaX Ha Apyroe
MeCTO

ADD* - cywecTBytouiee riojioAKeHHe nepeHeceHo C Apyroro MecTa B
3aKunoqHTebHblx aKTax H flOMmeWHO Ha yKa3aHHoe MeCTO

H-ocne 3THX yCJIOBHbIX o603HaqeHriA yKa3bBaeTCAl HOMep cooTreTcTByiowero
cyLueCTByoLLero oHoJoweHHA. ARA HOBbiX nono)KeHHrl (yCnOBHOe o603HaqeHHe
ADD) MeCTO, Kya OHiaJOJDKHb nOMemaThcA, yKa3bIBaeTCA HoMepOM npesbtlyiuero
nonoweHHA, 3a KOTOpbIM cnexayeT 6yKBa.

HyMepauHs peueHHH, pe3onouHig H peKoMeHaautiH.

HyMepauiml peueHHA, pe3ojiiouHI H peKOMeHaautHi, npHHMThiX HORHOMOO1
KoHqjepeHuttef (Mappaxeu, 2002 r.), HaqtHaeT% C HoMepa, cjie 1yioLuero 3a
IoCJleaHHM HoMepoM, HCflIOib3OBaHHbIM Ha lOJIHOMOq HOr KOHcbepeHUHH

(MHHHeanonHc, 1998 r.). Pe3oInottHH, nepecMoTpeHHbie JIHOMOqHOH
KOH(bepeHutefi (Mappaxew, 2002 r.), coxpaHSIOT npe)KH14i HoMep, 3a KOTOpbIM
cJiexyeT "(Hepecu. Mappaxew, 2002 r.)".

© MC3 2003 r.

Bce npasa pe3epBHpyIoTC5l. HHKaKai qaCTb 3TOi ny6jnHKauHH He Mo)KeT 6bITb

BOcnpOH3BeeHa Umm HCfOJlb3OBaHa B KaKOg-jrH6o 4bopMe HuH KaKHMH-1jH60
cpeuCTBaMH - 3JieKTpOHHbMH HuH MeXaHHqeCKHMH, BKJIIOqaI OTOKonHpOBaHHe H

MHKpO4H1IbMHpoBaHHe, 6e3 nHCbMeHHOrO pa3peweHHAi MC3.
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FIOHPABOqHbIA4 AOKYMEHT K KOHBEI-tH4

ME)K(JYHAPOAHOFO COO3A

3JIEKTPOCBI3H*

()KEHEBA, 1992 r.),

nHopa.BJeHHOA
HlOJHOMO'lHOi ioHcepeHJUHe (K i0TO, 1994 r.)

H

loJIHOMoqHOii 1Con3epeHuHei (MHHHeanOnUHc, 1998 r.)

(HonpaBCH, pIHHSIT bIC
-OJIHOMOqHO iCOH4epeHuHeA (Mappaicem, 2002 r.))

'IACTb I. HpeaHcioBHe

B CtJy 14 BO HCnrOJ]HeHHe COOTBeTCTByIOLHx nojio)KeHHH KOHBeHLHJ
MeajnynapoAHoro C0103a 3JieKTpOCB13H ()KeHeBa, 1992 r.), noripaBJneHHOri
-oJnHOMOqHOAi KOHtcepeHutefi (KHoTO, 1994 r.) H rlOJIHOMOqHOAi KOHcbepeHuIlei
(MnHHeanojnc, 1998 r.), B qacTHocT noiowenfiH, coaep)atuHxcA B cTarbe 42
KOHBeHlUIii, IOJ1HOMOqHaA KOHqepeHLH5l MecxAyHapoaHoro C0103a 3felKTpOCBA311

(Mappaielu, 2002 r.) npHnqiia HiDKecneaytoHUte flonpa3K K yKa3aHHO
IKOHBeHtIIH

* B coomercmni c Pe3onowirt 70 (HepecM. MappaKel, 2002 r.) afocifreabHO BaeieflsI npIUMrma

PaBHOHpaBRAl flOjIOB B iteflTe-rlbHOCTb MCD, 13bl1K, 1iCHOJIb3yeMbHI B TeKCTe OCHOBHhiX OKyMeI1TOB
Cooaa (Ycana it Koimeamu), 2o oxeH c'1,raTcg Hetpa'ITblTtIM B reiuaeplio.m oTnoIetHn.
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FJIABA I

JeaTCAbHOCTb Coo3a

PA39JEJI I

CTATb5 2

BbI6opbI H CBS13aHHbie C HHMH B0pOCbI

COBeT

(MOD) 11 a) eciH FocyxaapcTmo - 'IreH CoIo3a, aBnAJioteeca -LnieHOM

COBeTa, He 6blnjo npegCTaBjieHO Ha XIByX nOCJeAOBaTeJlbHbIX o6blHbIX

ceccHs x COBeTa;

%LreHb PaQinoperiaMeHTapHoro ICOMHTeTa

(MOD) 21 2 ECnH B nepHo Me)KIIy 1ByMI HOJIHOMO~qHbIMH KOHjepeHUHSIMH

'UieH KOMHTeTa noXIaeT B OTCTaBKy HiH 6ouee He B COCTOAHHH

HClOJIHATb CBOH o6a3aHHOCTH, FeHepaJbHblig ceKpeTapb, npH
KOHCyJlbTaHLX C atipeKTOpOM b1opo patinoCBA31i, o6pamaeTcA K

FocyaapcTBaM - qjieHaM Coto3a 3aHHTepecoBaHHoro pariOHa c

npocb6o BblIJBHHyTb KaHJ.HaaTOB Zn5I H36paHRA B3aMeH Hero Ha

cnenyioei ceccHH COBeTa. OxtHaKO, ecrilt BaKaHCHA OTKpblBaeTcA

6onee qeM 3a 90 1He 410 ceCCHH COBeTa HiH nocne CeCCHH COBeTa,

KoTopaS npe/iwecTyeT cueaytotue nOIH0M0qHOH KOHcjepeHuiiHH,

3aHTepecoBaHHoe FocynapcTBO - ttJeH Coo3a Ha3HaqaeT B

1paT watHHi CpOK H B TeeHHe 90 AHeA ripeeMHHlKa, KOTOpblH TaKwe

ZIoJDKeH ABJIATbCI rpax(,aHHHOM 3TOH cTpaHbI H KOTOpbIH 3aHHMaeT 3Ty

JOJ1)KHOCTb BrLuOTb RO BCTynnleHHa B Hee HOBOrO qUeHa, H36paHHoro

COieTOM, lHuH 40 BCTyrLfeHHA B UOJI)KHOCTb HOBbIX quieHOB KOMHTeTa,

u36paHHbIX cuegyioueN rIOJIHOMOqHO KOH4bepeHLuHeR, B 3aBtCHMOCTH

OT cJiyqas. FIpeeMHHK MO)KeT 6blT H36paH COBeTOM HH

IOHOMOL1HOil KOHbepeHuHeA, B 3aBHCHMOCTH OT cuyiaq.
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MOD 22 3 CqHTaeT51, qTO 'JneH PazHopern aMeHTapHorO KOMHTeTa aajee He

B COCTORHHH HCfOJIHSITb CBOH o6SA3aHHOCTH rnocjie Tpex

iOC.iieOBaTejibHblX cJyyqaeB OTCyTCTBHI Ha 3aceaIHHflX KOMHTeTa.

Hlocne KOHCyJIbTautHI C npeace2gaTe.fleM KOMHTeTa, a TaK)Ke C qJleHaMH

KOMHTeTa H 3atHTepecoBaHHblm [ocyaapCTBOM - LIJIeHOM Coo3a

IeHepanbHbIA CeKpeTapb 06b$IBJIqeT 0 CyIeCTB0BaHHH BaKaHTHO

AOJDKHOCTH H npelpHHHMaeT gefcTBHH, yKa3aHHbie B n". 21, Bhtuie.

CTATbI 3

jpyrHe KOHllepeHIHn nI accaM6aeH

MOD47 7 HpH onpocax, 0 KTOpbIx rOBOpHTCA B nn. 42, 46, 118, 123 H

rmc-98 138 HacTomiLeA KOHBeHuHH, a TaK)Ke B fIf. 26, 28, 29, 31 H 36 O6tuero
pernaaMeHTa KoHnepeHUH, accaM6JieHi H co6paHnr4 Coo3a,
FocynaapcTBa - %TteHib Coo3a, KOTOpble He OTBeTHJIH B CpOK,

yCTaHOBJMeHHbI COBeTOM, CRHTaOTCA He nipHHHMaBIHMH yiaCTH5 B

onpoce H, CJeXAOBaTeJlbHO, He yqHThlBalOTCA npH flO1cqeTe

6OjlbIHHCTBa. ECJIH KOJIHLeCTBO OTBeTOB He flpeBbilaeT nojoBHHbl

onpoUIeHHblX FocynapcTB - qneHOB Coo3a, TO npOBOAHTC

nOBTOpHbH OnpOC, pe3yibTaTi KOTOpOrO SIBJlatTCI OKOHLaTeJlbHbIMH

He3aBHCHMO OT qHcJia noaHHbIX rOjiOCOB.

PA3{EJI 2

CTATb5I 4

COBeT

MOD 57 6 Coro3 OrmaqHBaeT TOJ]bKO CBA3aHHbie C HClOJIHeHHeM
IIK-98 o6a3aHHOCTei Ha CeCCHBX COBeTa JRopo)KHbie pacxoflbl, CyTOqHble H

pacxobl I nO CTpaXOBaHHIO npegCTaBH4TeJIA Ka)Kgoro FocygapCTBa-

'TheHa CoBeTa, OTHOC5IIerOCA K KaTeropuiH pa3BHiBaotUtHXCA CTpaH,

CnHCOK KOTOpbIX COCTaBJIeH IporpaMMoi pa3BHTHA OpraHH3atuHH

O6beIHHeHHbiX HauLi.
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MOD 60A 9bis Focygapcmo - qlieH Colo3a, He sBJ]aioueeci FocyaapcToM -

IK-98 q'leHoM COBeTa, Mo)KeT, eciiH OHO rpeYAOapHTejMbHO yBeJMto o6
3TOM FeHepanbHoro ceKpeTapA, HarlpaBHTh 3a CB0r cqeT OjpHoro

Ha6mogaTeRa Ha 3aceJaHRH CoBeTa, ero KOMHTeTOB H ero pa6oqrHx

rpynn. Ha6nioxoaTeb He HMeeT npaaa yqaCTBOBaT B rOJIOCOBaHHH.

ADD 60B 9ter lpH co6inaoeHHn yCJoBHA, yCTaHOBJIeHHbIX COBeTOM, B TOM

qucjie B OTHOUeHHH qHCjieHHOCTH H nop l9Ka Ha3HaWeHHA

Ha6rmoaTeneri, %heHbI CeKTOpOB MoryT 6bim npegcTaazeHb B

KaqecTie Ha6nioJgaTeiieH Ha 3aceaHHx COBeTa, ero KOMHTeTOB H ero

pa6oqHx rpynn.

ADD 61A lObis HeH3MeHHO co6nmoaa 4HHaHCOBbie orpaHqeHHA,

yCTaHOBJleHHbie HOJIHOMOqHOi KOHepeHlHeri, COBeT MO)KeT, npH

HeO6XOXIHMOCTH, nepecMaTpHBaTb H o6HOBJIAT cTpaTerH'ieCKHfi riaH,

SBJ]1OIlHACl OCHOBOH COOTBeTCTBYfOIIU1X onepaTHBHbiX r~uaHOB, H

Ha~ne)KauHM o6pa3oM HH1bOpMHpOBaTh o6 3TOM FocyxapcTma - 'ttenb

CoIo3a 14 %theHOB CeKropoB.

ADD* 61B lOter COBaaeT CRA Co6CTBeHHbIfi BHyTpeHHHi

perJlaMeHT.

ADD 62A 1) noiyiaeT H paccMapHaaeT COOTBeTCTBy1t0uie AaHHble
xiA cTpaTerHqecKoro HnJaHHpOBaHHA, KOTOpbIe npegoCTaBISIOTC52

FeHepaJbHbM ceKpeTapeM, KaI yKa3aHO B i. 74A YCTaBa, H HaqHHaA C

npegnociiegHeA o6blqHOiA ceccHH CoaeTa, npeAtuecmytuei

cnegyiuei iojiHOMOqHOii KOHdepeHUHH, npHCTynaeT K pa3pa6oTKe

nipoeKTa HOBOrO cTpaTerHqeCKorO nliiaHa Coo3a, onHpaACb Ha

npexo)KeHHA FocygapcTB - ttleHoB Coo3a H4 qeHoB CeKTOpoB, a
TaKA(e KOHCyJrbTaThBHbIX rpynr CeKTopoB, H ipeaCTajBieT

COrJIaCOBaHHbI ripoeKT HOBOFO cTpaTerHqeCKOFO miaHa He MeHee qeM

3a LieTipe MeCALia Ao 3TOg rOJIHOM0qHOI KOnepeHUHH;

ADD 62B Ibis) yCTanaBj1HBaeT rpabHK pa3pa6oTKl crpaTerHqiecKoro H

TjHHaHCOBOr0 DmaHOB Coto3a, a TaKwe OHepaTHBHblX FiTjaHOB XIA

Ka)KAoro CeKTopa H asm FeHepanbHoro ceKpeTapuaTa, KoTOpbIi

rIO3BOJIHT HaJTie)K aUHM 06pa3oM YB3aTh TH m aHbl,
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MOD 73 7) paccuaTpHsaex H yTBep)raaeT alByXroaWqHbil 61oA)eT
fIK-98 Coo3a H pacCMaTpHBaeT npeJgBapHTeJqbHbiA 6toa)jeT (BKRIOqeHHblA B

OTqieT 0 (FHHaHCOBOH geSTeJlbHOCTH, IlOntrOTaBJTHBaeMbA FeHepabHbIM

ceKpeTapeM corJiaCHO H. 101 HaCToIueri K0HBeHjHH) Ha
AByXFOl'Hblfi nepniog, cnegyoMlig 3a gaHHbIM 61Og)KeTHbIM

nepo!OM, C yqeTOM peueHHii rl0JIH0MOqoH0i KoHfepeHuHH

OTHOCHTeJIbHO n. 50 YCTaBa H npegenoB pacxoOB, yCTaHOBJIeHHbIX
f-OJIHOMOL1HOH KOHepeHutiei coraCHo n. 51 YCTaBa; ocytuecTBJI.eT

CTpO)KaAuyio 3KOHOMHIO, HO C yqeTOM o65l3aTeJlbCTB Coro3a B
BO3MO)KHO 6onee KOpOTKHA CpOK JtOCTHFHyTb YAOBJIeTBOPHTeJbHbIX

pe3yJlbTaTOB. flocTyna3l TaKHM o6pa3oM, COBeT yMHThIBaeT
npHOpHTeTbi, yCTaHOBjieHHble HIoJHOMOLHO KOHepeHUHedi H

oTpa)KeHHbie B c-HpaTeFHJeCKOM iiaHe Coo3a, MHeHHe

Koop iHauHOHHOrO KOMHTeTa, cozepKaLueecl B OTqeTe FeHepailbHoro

ceKpeTapA, yfIOMSIHyTOM B H. 86 HaCTO utieg KOHBeHHHH, a TaKme OTqeT

o cHiHaHCOBO4 AeATeibHOCTh, ynOMAHyTbifi B n. 101 HaCTomueg
KOHBeHUHH;

MOD 79 13) c cornactsl 60JIbHIIHCTBa FocygapcT - tjIeHOB Coo3a
IiK-98 rpHHHMmaeT Bce HeO6xoqtMbie Mepb A31 BpeMeHHOrO paapeueHHs

BonpocoB, He npe~ycmo-peHHblX YCTaBOM, HaCTO5ImeA KOHBeHHefi ii
AflMHHHCTpaTHBHbIMH perFiaMeHTaMH, yperyntpoBaHte KOTOpbIX He

Mo)KeT 6blT OTJIO)KeHO JRO CJleJ4ylotuer KOMreTeHTHOH KOHepeHuIHH;

MOD 81 15) HanpaeBJIST FocylapcTBaM- tqeHaM Coto3a B Te4eHHe
HK-98 30 AHefi nocJle KamcTog CBoeH ceccH KpaTKHe OTqeTbl 0 npoeiaaHHO

COBeTOM pa6oTe, a TaKwe upyrme )IOKyMeHTbI, KOTOpbIe OH CqHTaeT

HOJie3HblMH
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PA3JEJI 3

CTATbI 5

FeHepaijbbldi ce peTapnaT

MOD 87A dbis)
IIK-98

e)KerOHO _COCTaBISeT CKOJnb3AIlHH qeTbipeXFOtHqHbl

onepaTHBHbII4 rLiaH XAeATeJlbHOCTH, KOTOpy1O HeO6XOIAHMO

ocyuecTBHT nepCoHaJIy FeHepaJlbHoro celpeTapHaTa B

COOTBeTCTBHH CO CTpaTerHeCKHM nraHoM, OXBaTbIBaOWtHH

oqepejHoA roi H nocJiegypomiii Tpexro)iaHbifi nepHoa,
BKjliOqaA HHaHCOBbie noCJiexgCTBH$l; 3TOT qeTbipexrogHqHblI
onepaTHBHbIH lilaH nIoXC)IHT pacCMOTpeHnHO B

KOHCyJIbTaTHBHbX rpynnax BCeX Tpex CeKTOpOB, a TaKKe

e)KeFORHOMy paCCMOTpeHHO H yTBepWLeHHIO COBeTOM,

PA3)IEJI 4

CTATbI 6

IC00p3HHaUHOHHbll IKOMHTeT

(MOD) 111 4 OTmeT o pa6oTe KoopRHHauHOHHorO KOMHTeTa COCTaBJIeTCAI H
nepejlaeTca FocynapcTara - 'q-eHaM Coo3a, qBJIAIOUHMCA IrleHaMH
COBeTa, no tix npoCb6e.
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PA3AEJ1 5

CeiCrop Pa HOCBI3H

CTATb5I 8

AccaM6lesi paantoCBS13H

ADD 129A Ibis Accam6neA pagriocB.3H ynOJ1HoMoqeHa npHHHmaTh MeTOAbI

pa6oTi H HpoLtegypbl AAJ yrlpaBJieHHA XReRTemJbHOCTblO CeKTopa B
cooTBeTcTBHH c n. 145A YCTaBa.

ADD 136A 7) pemaeT BonpoC 0 Heo6xogHMocTH coxpaHeHHa, pocnycKa

aUH C03aHHA 4pyrHX rpynn H Ha3HaqaeT Hx npegcegaeJIe i H

3aMecTHiTeJleH npeacegaTeiiei;

ADD 136B 8) yCTaHaBJiMBaeT Kpyr BCe4CHHA xi rpynn, yIOM1HyTbIX B
n. 136A, BbIUie; TaKHe rpynIi He npHHHMajOT BOFTpOCbI HiJH4

peKOMeH HalH.

MOD 137A 4 AccaM6ieq pag!HoCBq3H Mo)KeT nopyqaTb KOHCyJIbTaThBHOA
TH-98 rpynne no paAHOCBSI3H KOHKpeTHbie BOlpOCbl, OTHOCSIuiHeCSI K ee

KOMneTeHIUHH, 3a HCKJirnIOeHHeM Tex, KOTOpbie OTHOCATCSA K

npouegypaM, CO Iep)KaIUHMCq B PerJiaMeHTe pagHOCBA3H, C yKa3aHHeM

Mep, KOTOpble Heo6xoaHMo npHaHTh XJIA HX petueHHA.

CTATbI 10

PajanoperiaMeHTapHbIii KOMHTeT

MOD 140 2 B ,AOflOJTHeHHe K CBOHM yHKUHAM, onicaHHbM B CTaTbe 14

YCTaBa, KOMHTeT:

1) paccMaTpHsaew OTqeTbl ,IAHpeKTopa B~opo paHoCBSa3H no

HCCJIegOBaHwM BpeAHbIX noMex, OCytlueCTBJIeHHbIM nO npOCb6e OAIHOA

HfH HeCKOJnbKHX 3aMHTepecosaHHlX a4MHticTpaUiHA, H opMyJ1HpyeT

Heo6xogHMble peKoMeHgatjHH-

2) paccMaTpHBaeT, KpOMe Toro, He3aBHcHMo OT BIopo
paA1HOCBI3H, ro npoCb6e OIHOA HqnH HeCKOJIbKHX 3aHHTepeCOBaHHbIX

aAIMHHHCTpaUlHH aneJUjIAtLMH Ha pemelia, npUIHTbie BFiopo paaHOCBA31i

B o6alaCTH rIpHCBOeHH i qaCTOT.
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MOD 141 3 tneHbi KOMHTeTa yqaCTByIOT C npaBoM coBeulaTejibHoro rojioca

B KOHepeHUHIAX paAnHOCB93H. B TaKOM cJnymae OHH He MOFyT

yqaCTBOBaTb B 3THX KOHtepeHtlX B KaqecTBe qneHOB CBOHX

HaLIHOHa1bHbIX RleierauHA.

ADD 141A 3bis }IBa Ha3HaqeHHbix KomTeTom 'ueHa KomTeTa yqacTYIoT C

HpaBOM COBemaTeJIbHOro rojioca B I-OJHOMOLIHblX KOHtPpeHLtHjX H

accaM6nex paAI4OCBa3H. B TaKHX ciiyqasix UBa Ha3HaqeHHbIX

KOMHTeTOM qjieHa He MOFyT yqacTBOBaTh B 3THX KOHepeHUHtAX MIlI

accam61esqx B KaqecTe qlneHOB CBORX HaUHOHaJlbHbIX aeJierauHi.

ADD 142A 4bis 'InleHbi KOMHTeTa, Korga OHH HCnOJIHMIOT CBOH O6A3aHHOCTH

DlSA Co03a HRH KOrFta OHH Hax0XIS1TC51 B KOMaHrIpOBKaX B HHTepecax

CoKo3a, KaK yCTaHOBJTeHO B YCTaBe H KOHBeHUHH, nOJib3ylOTC l TaKHMH

)Ke 4OJ])KHOCTHbIMH npHBHAIerH 9MH H HMMyHHTeTaMH, KaKHe

1lpeROCTaBJ151OTCA H36HpaeMbiM cJIy)KalI1HM C0103a KaX)KbIM

FocynapCTBOM - tqeHOM Co03a, npH YCJIOBHHrt qTO OHH He HapyumaOT

COOTBeTCTyiOiui4X nojiO)KeHHri HaUHOHaJIbHbX 3aKOHOB HJTH ]pyrHx

3aKOHOB, JaeHcTByIOMllX B KaxwKOM FocygapcTe - ICqeHe Co03a. 3T
ROJIDKHOCTHbie fplHBpJier1H H HMMyHHTThi npet0CTaBuIAIOTCl -q'eHaM

KoMHtTeTa B HHTepecax Co03a, a He xiltA HX JHqHOA BbuFO-bl. C0103

MO)KeT H aoji)KeH CHHMaTh HMMyHHTeT, HpegocTaBJeHHbIH TOMy HuH

HHOMY mi-eHy KOMHTeTa, BO BCeX CJlyqaAX, Kora CO13 CoqTeT, qTO

3TOT HMMyHHTeT perLATCTByeT HaxiIewamemy oTnpaBfeHHIO

npaBOCYUH1 H Kora ero CHATHe He rIpOTHBopemHT HHTepecaM Coo3a.

MOD 145 2) KOMHTeT o6blqHO npoBAHT He 6onee qeTspex co6patHir

B roji npoaoW0DKHTeJdHOCTbfO He 6ouee nATm pa6oqHx AiHerl, KaK

npaBMO, B MeCTe npe6blBannsi CoI03a, Ha KOTOpbIX JIOiDKHbl

npHcyTCTmOBaT no MeHbiuefi Mepe AIBe TpeTm ero IjieHOB, H MO)KeT

ocyiuecTBjiT CBOiO ge51TeJlbHoCTh C HCnOJlb3OBaHHeM CoBpeMeH-bIX

cpeRCTB CB313H. TeM He MeHee, eCiH OH COqTeT 3TO Heo6xolHMbiM H B

3aBHCHMOCTH OT paccMaIpHaaeMblX BOrpOCOB, KOMHTeT MO)KeT

yBeJIH'4HTh qHCJIO CBOHX co6paHHAi. B HCKJIIOqHTeJlbHblX CJ/yqaAX

npoXoJi)KHTeJqbHOCTb co6pa-ni MO)KeT iocTraT gByx HeleJib.
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CTATbI 11 A

HIC-98 K0HCyJbTaTHBHasi rpynna no pa InOCB513H

MOD 160A I KOHCyJnbTaTHBHaA rpynna no pavIHOCB513H OTKpbITa ,mth
IlK-98 npeRcTaBHTeJeHi aAmiMHHcTpaumIA Focy2IapcTB - qJIeHOB Coo3a H

npeaqcTaBHTejiei %eHOB CeKTopa, a TaK)Ke Aim npeaceuaTeieAi
HCCJieXIoBaTeJibCKHX KOMHCCHHf n apyrHx rpynn H1 AOJI)KHa ReAICTBOBaTb
qepe3 AHpeKTopa.

MOD 160C 1) paccMaTpnBaeT npHopHTeThl, nporpaMMbI, AefCTBHa,
IIK-98 HHaHCOBble H cwpaTermqecKme BOHpOCbl, KacatoLuHecA accam6JieA

paAHOCBsI3H, HCCJTC eOBaTeJbCKHX KOMHCCHI H pyrtx rpynn H
HOXgrOTOBKH KOHcbepeHtIHA paAHOCBsl3Ht, a TaK)Ke Jiuo6ble KOHKpeTHbie
BOnpOcbl, nOpyqeHHbie efH KaKOA-Ji60 KOHcbepeHuiHeA Coto3a,
accam6JIeek paMHOCBX3H HJH COBeTOM,

ADD 160CA Ibis) paccmaTpHBaeT XO ocyiueCTBjieHHa oriepaTHBHOrO JnaaHa
3a HpegblgyuHIri nepiog c uejabio onpegeiieHlia o611acTei, B KOTOpb[X
BIOpO He XAOCTir-JiO HuIH He CMOrJO AOCTHqb uenei, yCTaHOBjIeHHbIX B
3TOM MUie, H npegnaraeT glipeKTOpy HpHH2ITb Heo6xOUIHMbie

KoppeKTHpytOUIHe Mepbl;

ADD 1601 7) noaroTaBJ1HBaeT OTqeT wIq accam61eH paBUHOCBS3H iO

BOnpocaM, epeaaHnbiM eii B COOTBeTCTBHH C H. 137A HacToSwefi

KOHBeHUHH, H nepegaeT ero gHpeKTOpy RaS npegCTaBjieHm accaM6Jiee.

CTATbl 12

lopO paaIH0CBS]3H

MOD 164 a) KOOPaHHHpyeT nOArOTOBITe~JbHytO pa6oTy HCCJleIOBaTe~JbCKHX
IUK-98 KOMHCCHH, ApyrHx rpynrn H Btopo, coo6iuaeT FocyqapcTBam -

'tIeHaM Co03a H qjeHaM CeKTopa pe3yJIbTaTbI 3TO

fIO FOTOBHTeJibHO! pa6oTbl, co6HpaeT Hx KOMMeHTapHH H
npeCTaBjHeT KOHbepeHUHH CBOflHbIH OTqeT, KOTOpbl MO)KeT
BKJ1IOqaTb ripew owefflbl perlaMeHTapHoro xapaKTepa;
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MOD 165 b) no npaay yqaCTByeT, HO C COBeLUaTeJlbHbIM rOROCOM, B npeHMiAx

KOHqepeHuHi paAHOCB513H, accaM6neH paaHOCB313H,
HCCJIeAOBaTeJlbCKHX KOMHCCHHA no paaHOCB513I H xgpyrtix rpynn.
JHpCKTOp npHHHMaeT Bce HeO6xOaHMble Mepbl no IOaFOTOBKe

KOHcjepeHLtHA paRHOCBa3H H co6paHHni CeKTopa paafHOCB93H

npH KOHCynbTaHmx c FeHepajnbHbM ceKpeTapHaToM B
COOTBeTCTBHH C nOJIo)KeHH LMH n. 94 HacToquIeHi KOHBeHLIHH H,
rpH Heo6xoAHMOCTH, C ApyrHMH CeKTopaMH Co03a H B

,UOJDKHOA Mepe yqHTbIBaq yKa3aHHsI COBeTa no npoBe)ieHHtO

TaKOrI HORFOTOBHTeibHOfI pa6OTbl

MOD 169 b) pacnpocTpaHqeT cpeuH Bcex FocygapCTB - qeHOB Coo3a
BHyTpeHHHH periaMeHT KOMHTeTa, co6HpaeT KoMMeHTapHt,

npe2i1CTaBJieHHbie a4NMHHHCTpaLiHMH no JiaHHOMY BOnpoCy, H
nepegaeT HX B PaAHoperaMeHTapHbfi KOMHTeT,

MOD 170 c) o6pa6aTmBaeT HH4bOpMaxLHOHHbIe MaTepna~ibl, nojiyqenbie OT
aJMHHHCTpaUHA, B oTHOLIeHHH npnMeHeHH% COOTBeTCTBYIOUHX

noJo)KeHHHi PernaMeHTa pagHOCBI3H H perHOHaJlbHbIX

coriaieHHHi, a TaK)Ke OTHOCAILUHXC1 K HHM BHyTpeHH4X

perJiaMeHTOB, H rOTOBHT HX, no Mepe HeO6xogHMOCTH, RflA

ny6inHKauHH B Ha we)Katweg 4opMe,

MOD 175 3) KOOPUIHHHpyeT pa6ory HcCJi eJOBaTeibCKHX KOMHCCH'i no
pa2HOCBRI3H H XApyrHx rpynn H HeCeT OTBeTCTBeHHOCTb 3a opiaHH3aL4tHO

3TOil pa6OTbI;

MOD 175B 3ter) npHHHMaeT npaKTHeCKHe MepbI no o6jierqeHHno yqacTA
IIK-98 pa3BBaioLIHXCS cTpaH B pa6oTe HCCJleIOBaTeJlbCK14X KOMHCCHH no

paUHOCB313H H RpyrHX rpynn.

npeAiCTaBnieT BCeMHpHOH KOHbepeHUHH PaAI4OCB513H OTqeT 0

JlA Te~JbHOCTH Ceiropa paHOCBSI3H 3a nepol nocne
nociegHeA KOHtepeHULH, ecIH BCeMHpHaA KoHcJepeHursI

PaBXOCBAi3H He rtriaHltpyeTcA, TO OTqeT o ReRTeIbHOCTH

CeKTopa, oxBaTbBairnLLH nepnog nocne nocJiea~eg
KOHepeHut, npeaCTaBJnseTCA CoBeTy H, aRuA CBeXaeHHs ,

FocyiapcTBaM - eHam Coro3a H qtheHaM CeKTOpa;

MOD 180 d)
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MOD 181A J)
1Ic-98

e)KerOXHO nogrOTaBJIHBaeT CKOJb31LUH qeTblpexrQoHHbI

onepaTHSHblil rLtaH pa6OT, KOTOpbie alOJI)KHO npOBOIHTb BIOpo,
qTo6bI HOMO4b CeKTopy B uejiOM, Ha nepHO., OXBaTbIBaolUH
oqepeIHog rog H nocJiegyiOtnHA TpexrogtHqHbIi nepHoA,

BKJIjOqaB qjHHaHCOBble riOCJieACTBHI 3THX MeponpHTHA; 3TOT

qeTbIpexFoxgHqHbll4 onepaTHBHbI HmJaH pacCMaTpHBaeTca
KOHCyJIbTaTHBHOrH rpynnofr no pagHOCBAI3H B COOTBeTCTBHH CO

CTaTbeA 1 A HacToquaei KOHBeHUHH H e)KerOAHO

paccmaTpHBaeTCA H yTBep)nuaeTcg COBeToM;

PA39IEJI 6

CeCrop CTaHjapTH3aUHH 3JlCCTpOCB5I3H

CTATbAL 13

BceMHpHasI accaM6ies no CTaHaapTH3aHH

3IeKTPOCBSI3H

ADD 184A Ibis BceMHpHaA accaM6Jiie no CTanI-apTH3auHH 3jieKTpOCBA3H
ylOJHOMOqeHa HrHHMaTb MeTOnbI pa6oTI H IlpouegypbI gnAs
yrpajieHH31 EAeATeJlbHOCTblO CeKTopa B COOTBeTCTBHH C n. 145A
YCTaBa.

MOD 187
fIK-98

ADD 191bis f)

ADD 191ter g)

pacCMaTp4BaeT oTqeTbI HCCJeAOBaTenbCKHX KOMHCCHH,

rIO,!1OTOBJIeHHbIe B COOTBeTCTBHH C H. 194 HaCTOgtueA
KOHBeHUHH, H yTBepmwaeT, H3MeH eT H.nH OTKJROHIeT npOeKTbI
peKOMeH2aalHA, conjep)KawHeCA B 3THX OT'IeTax, a TaKle
paccMaTpHBaeT OTqeTbI KOHCyJIbTaTHBHOA FpynrIbi no

CTaHapTH3aHH 3rieKTpOCBA3H B COOTBeTCTBHH c n1i. 197H H

1971 HaCToAmeri KOHBeH[HH;

peLuaeT BOnpOC 0 Heo6xo4HMoCTH coxpaHeHHS, pocnycKa HRH

yipewMeHHA gpyrtx rpyrin H Ha3HaqaeT HX npeAceAaTeieA H

3aMeCTHTeJIeA npeacegaTeiei;

yCTaHanJHsaeT Kpyr BegeHH51 AA rpyrnn, yrIOMHyTbIX B

n. 191bis, Bbwle; TaKHe rpynnbl He npHHHMatOT BOnpOCbI HJIH

peKoMefaat1r.

I1K-98
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MOD 191B 5 flpexicegaTenb BCeMHpHoio accam6IeH no cTaHtaapTm3auH
1"IK-98 3neIiPOCBI3H Ha3HaqaeTcIr npaBHTeRbCTBOM cTpaHbl, B KOTOPO OHa

Co3bIBaeTC5, MTH, ecJTH OHa npoB0oHTC$a B tTa6-KBapTHpe Coo3a,
npegceaaTeib H36HpaeTc$I camogi accaM6Jieeg. HpegceaaTenjo
lOMOFalOT 3aMeCTHTeJIH npeAcejaTeJA, H36HpaeMbie accam61eei.

CTATbAI 14A

nK-9S KOHCyrbTaTHBaUai rpynna no CTaHIaapTH3aJHH

3JIeKTpOCBI3H

MOD 197A 1 KoHcyJrbTaTBHal rpynna no CTaHlgapTH3auHH 3J:eKTpOCBR3H
HK-98 OTKpbITa gm lpe CTaBHTejie4 aaMHHtHCTpauHA FocygapcTB - IqeHOB

Coo3a H npeaCTaBHTenei qeHOB CeKropa, a TaKwe xins
npeAcegaTeefi HccJIeaoBaTenbcKHx KOMICCHA H A pyrtx rpynn.

ADD 197CA Ibis) paccMaTpHiBaeT xo, ocymecTBJieHHA onepaTtiBHoro
ruTaHa 3a npejib1Xy1tHri neptog c ueamio onpegeneHH o61acTei, B
KOTOpbIX lopO He iocTtrjio HJIH He cMorJIO XgOcThqb ueJeri,

yCTaHOBJieHHbIX B 3TOM niaHe, H npelnaraeT AHpeKTopy npHHATh
Heo6xoIHMble KoppeKTMpyiotWe Mepub;

CTATbI 15

hiopo CTaItwapTH3aHH 311elCTp0CB513H

MOD 200 a) e)KeroHo o6HOBJIaeT nporpamy pa6OTbl, npHHsny1o
11c-98 BceMIdpHOH accam6neegi no cTaHaapTH3auHH 3.leKTpOCBA3Hi,

npH KOHCyJTatHAX C npeCceg aTeimH HCCJeAOBaTeabCKHX

KOMHCCHA no cTartapTM3atHH 3neKTpOCBA3H H gpyrwx rpynn;
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MOD 201 b)
nIK-98

MOD 205A g)
HlK-98

PA3JJEJI 7

CeKTOp pa3BHTnIf 31ICTpOCBI3I

CTATbI 16

IKOHDepeHUHSl no pa3BTO 3aelCTpoCB13H

ADD 207A I BceMnpHaa KoHbepeHuHA no pa3BHTHI0 3JIeKTpOCB513H
yrOJ1HOMoqeHa HpHHHMaTb MeTObI pa6oTbI H npotuexiypbl lsA
ynpaBJeHHI )jeITeJ~bHOCTbtO CeKTopa B COOTBeTCTBHH C n. 145A
YCTaBa.

ADD 209A abis) pewaeT Bonpoc o Heo6xoHMoCTH coxpaHeimm, pocnycna nH

yqpe)1ReHHA xIpyrHx rpynn H Ha3HaqaeT Hx npeiceaaTejiefi H

3aMeCTHTeJieA npegceaaeJeH;

no npaBy yiaCTByeT, HO C COBelnaTelbHbIM FOJiOCOM, B ipeHHAX

BCeMHpHblX accam6Ie no CTaH/apTH3aHiHH 3JIeKTpOCBI3H,

HCCJIegOBaTeJlbCKHX KOMHCCHH no CTaHJaPTH3aUHH

3JeKxpoCBA3H H ApyFHX rpynn. QtHpeKTop nplHtMaeT BCe

Heo6xoJgHMbie Mepbl no rOJIFOTOBKe accaM6J1ei H co6paHHli

CeKTopa CTaHaapTH3auiHH 3JIeKTpOCBf3H npH KOHCyJIbTaLiHX C

FeHepanbHbIM ceKpeTapHaTOM, B COOTBeTCTBHH C n. 94
HaCTOflLe KOHBeHIiHH, H, npm Heo6xo)pUMOCTH, C a/pyHMH

CeKTOpaMH Coo3a H B )IJOIKHOAI Mepe yqHTbIBaA yKa3aHH1

COBeTa no npoBeeHHIO TaKOHi IOfiFOTOBHTenlbHOH pa6oTbl,

e)KeroXgHo rlOJWOTaBJiHBaeT CKOJIb3IIHA qeTbIpeXronqHHblH

onepaTBHbI nJiaH pa6oT, KOTOpbie RIOJI)KHO FIpOBOXIHTb EIopo,

qTo6bi noMOqb CeKTopy B uejoM, Ha nepnog, OXBaTblBatoutlNti

oiepeR~oH roR H nocJneayiomnuH pexroatiHbli nepHoq,
BKJIIO qaAl HHaHCOBbie FOCJIeaCTBHH MeporlpHlTHA; 3TOT

eTblpeXroXIH HbIR onepaTHlBHbIH rmaH paccMaTpHBaeTCq
KOHCyJbTaTHBHOil rpynno no CTaHJtapTH3aiHH 3JIeKTpOCB5I3H B

COOTBeTCTBHH CO CTaTbeg 14A HaCTOALueu I(OHBeH1tHH H

e)KerOflHO paCCMaTpHBaeTCA H yTBepx(RaeTCH COBeTOM;
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ADD 209B ater) yCTaHaBJIHBaeT Kpyr BexReHHR AnA rpynn, ynOMAHyTbIX B
n. 209A, Bbltue TaKHe rpynnbI ne npHHHMaIOT BonpoCbI HJfH
peKoMeHaaw4HH.

MOD 210 b) pertHOHaJlbHble KOH~epeHUrIrH no pa3BHTHIO 3JIeKTpOCBAf3H

paccMaTpHBaIOT BonpOCbI H npHOpHTeTbl, OTHOC.LI9HCM K
pa3BHTHIO 3JIeKTpOCBA3H c yqeTOM noTpe6HOCTe it cneUtbrHKn
COOTBeTCTByIOwer0 pafoHa OHH MOFyT TaK)Ke npeaCTaBJIATh

peKOMeH1aiIHH BCeMHpHbiM KOHcbepeHtIJHsM no pa3BHTHIO

3JIeKTpOCB5t3H,

MOD 213A 3 KoHbepeHUHA no pa3BHTilo 3JneKTpOCBAl3H Mo)KeT nepeaaBaTb
nK-98 KOHCyJIbTaTHBHOrt rpynne no pa3BHTHI0 3JieKTpOCBSA3H KOHKpeTHbie

BonpochI, oTHoCaLIuHeci K ee KOMneTeHUHH, C yKa3aHHeM
peKOMeHayeMblX AeAcTB1H no 3THM BOnpOCaM.

CTATbI 17A

IlC-98 KOHCyJIhTaTHBHasi rpynna
no pa3BHTHIO 3JIieKTpOCBS13H

MOD 215C 1 KoHCyJnbTaTHBHaa rpynna no pa3BHTHIO 3J1eKTpOCB5I3H
I1K-98 OTKpbITa %fl2 npeRcTaBHejiei aMHHcTpauHfi FocyulapcTB-

-heHOB Coio3a H npeAIcTaBHTenieA ttneHOB CeKTOpa, a TaKoe anui
npeziceiaTeiiei H 3aMeCTHTeJirei npegcegaTeieri HCCJIeaOBaTeJ~bCKHX
KOMnCCH H n/pyrHx r-pynri.

ADD 215EA Ibis) paccMaTpnBaeT XOA ocyLueCTBJICHHSA ofiepaTHBHoro
rmaHa 3a npegbuiyItnii nepiog c ueJIbIo onpegeJieHU o6nacTeAi, B
KOTOpbX EtOpO He AOCTHFJIO HJIH He CMOrJIO iOCTHqb uejiei,
yCTaHOBJieHHbIX B 3TOM rLniaHe, H npexuJaraeT tipexTopy IpHH5ITb
Heo6xoXRMbIe KoppeK-TpytouHe Mepbl.

MOD 215JA 6bis) nofroTaBjnBaeT oTqeT XJIA BCeMHPHON KOHepeHU11H no
pa3BHTHIO 3jieKTpOCBR3H no BonpocaM, riopyqeHHbIM eU B
COOTBeTCTBHH C n. 213A HaCTOqiuei KOHBeHUHH, H nepeaaeT
ero AHpeKTopy w% npeajCTaBjieHnl KoHepeHUHH.
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CTATbSI 18

Ilipo pa3BHTHI 3iJielCTpOCB9I3H

no npaBy yqacTByeT, HO C COBelmaTeJlbHblM FOJIOCOM, B ntpeHHIX

KOHcfepeHtHA no pa3BHTHIO 3JIeKTpoCBAl3H, HCCJIexAOBaTeJlbCKHX

KOMHCCHHI no pa3BHTHiO 3JneKTPOCBI3H ti gpyrnx rpynn.
AiupeKTop ripHHHMaeT Bce Heo6xOx9HMbIe Mepbi no nogrOTOBKe

KOHiepeHiH t co6paHHA CeKTopa pa3BHTHA 3JIeKTpOCBA3H

npH KOHCyJlbTauHBiX C FeHepanJbHbIM ceKpeTapHaTOM B

CooTBeTCTBHH c n. 94 HaCTOAIuefi KOHBeHUHH H HlH

Heo6xo WMoCTH c XgpyrHMH CeKTopamiH Colo3a H B 9OJDKHOHi

Mepe yqHThIBaA yKa3aHHA COBeTa no npoBeJeHHIO TaKoA

IAOrWTOBHTej~bHOH pa6oTb

e)KerOAHO nOIrOTaBJlHBaeT CKOJIb3UlLUHI qeThIpexroFOHHblH

onepaThBHbIH nrlaH pa6oT, KOTOpbie OJI)KHO npOBOAHTb Biopo,

qTo6bi nOMOqb CeKTopy B UeJIOM, Ha IepHog, OXBaTIBalOLLHA

oqepeHor roxi H noCneAIoWHA Tpexr0oHqHbIl nepHoLA,

BKJIOMfl$ 4bHHaHCOBbIe noCiiegCTBHqI 3ThX MeponpHITHri; 3TOT

qeThipexrogwH'1Hbr onepaTHBHbIH rTi aH pacCMaTpHBaeTq

KOHCyJIbTaTHBHON rpynnori no pa3BHTHIO 3JIeKTpOCBI3H B

CooTBeTCTBHH CO CTaTbeA 17A HaCTomflIje KOHBeHtUHH H

e)KerO )HO pacCMaTpHBaeTCA H yTBepKnaeTCa COBeTOM;

IIK-98

MOD 218 a)

MOD 223A g)
IIK-98



Volume 2261, A-31251

FJIABA II

MOD rIK-98 KOHKpeTHbie noaoxceHHSl OTHOCHTeJ-bHO

KOH4epeHUfi H accaM6.eh

CTATbA 23

MOD JOHYCK Ha IOJIHOMOMHbie ICOH4bepernIH

sup* 255-266

(MOD) 267 1 Ha nOJIHOMOqHbie KoHepeHUt0InycKaIOTC5l:

ADD 268A b) H36tipaeMble 0JUKHOCTHbIe JIHUa, C npaBOM COBetUaTebHnoro

rojioca;

ADD 268B c) Pa~noperaMeHTapHbli KOMHTeT B COOTBeTCTBHH c n. 141A
HacTogmeH KOHBeHU1HH, C IlpaBOM COBelIaTeJbHOFO roJIoca;

MOD 269 d) Ha6JnoaaTeiH oT opraHH3aUHfi, ympewaeHli r cexayioUux
IK-94 0o6'eaHHeHfil:

ADD* 269A i) OpraiMawi 0fe61, eHHeHHblX Hawti;

ADD* 269B ii) perHOHaajbHbIX opraHH3auHI 3JneKTpOCBa3H, yKa3aHHbIX

B CTaTbe 43 YCTaBa;

ADD* 269C iii) Me)rnpaBtiTeJlbcTBeHHbIX opraHn3aunHA, 3KcnJiyaTtipy-

tOIHX CFIyTHHKOBbie CHCTeMb,

ADD* 269D iv) crIeULHayj4314poBaHHbfX yqpeueHHH OpraHi3auIHH

O6fegHHeHHbIx HaUHrl i Me c.nyHapo.4Horo areHTCTBa
no aTOMHOH 3HeprHfE

ADD* 269E v) %eHOB CeKropoB, ynOMAHyTbIX B nn. 229 ti 231
HacTosimeil KOHBeHULHH, H opranH3aUH4i, HMetOtWHX
Me)UyHapOxHblri xapaxTep, npefcTaBJsAIOLUHX 3THX

1H4eHOB.

ADD 269F 2 FeHepanbibHil ce peTapnaT ti TpH fitopo CoM3a npeqCTaBneHbl
Ha KOHItepeHUIHH C npaBoM CoBeltaTeJIbHoro ro.roca.
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CTATb,5 24

MOD JOFnYCK Ha KOH4)epeHUHhH paJH0CBR3H

sup* 270-275

(MOD) 276 I Ha KOHcIepeHUHH paaIHOCB93H oTycKaMOTcR:

(MOD) 278 b) Ha6jioAaTenH OT opraH13arti i yyipeKieHHin, yKa3aHHbX B
nn. 269A-269D HacToueH KOHBeHUrnHH

MOD 279 c) Ha61nuXaTeH OT apyrtx Me)KayHapO.1HbIX opraHH3atumfi,
np~riiaaeMbIX npaBHTeJbCTBOM H ,tOrTycKaeMbIX

KOHqepeHuHefi B COOTBeTCTBHH C HaxiemKaLlulMH
nowO)eHlMi FjiaBbl I O6iuero peraMenHTa KOHuepeHuHA,
accaM6ne4 H co6paHHAi Coo3a;

sup* 281

(MOD) 282 e)
IK-98

ADD* 282A I)

Ha6moaaTeii" OT FocyaapCTB - qeHOB CoI03a, yqiaCTByOLOtHe
6e3 npaBa ronoca B perHOHanbHOA KOH(IepeH[Lmi paIHOCB.93H

paroHa, K KOTOpOMy 3TH FocyiapCTBa - t jieHbl Co03a He
OTHOCSITCA1

H36HpaeMbie cJRy>KatHe c npaBOM COBeHuaTejbHoro roJIoca,
ecriH Ha KOHtepeHt4Hn o6cy>naaOTCA BOrIpOCb], BXOfLquIHe B
cepy HX KoMrIeTeHUHH, H 4ijIeHb Pa HoperlaMeHTapHoro
KOMHTeTa.
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CTATbAL 25

MOD nH-98 jonycK Ha accaM6JIeH paAH0CB53H,

BCeMHPHbIe accaM6aeH H0 CTaHapTH3atHH

3JIeKTp0CBSI3H H K0H(b3epeHHH

ri0 pa3BHTHIO 3eICKTPOCB5I3H

soP* 283-294

(MOD) 295 1 Ha accaM6Jleio IN KOHcjepeHuHIo nonycKavoTcq:

MOD 297 b) Ha6nlozaTeli OT cnegymioumx opraHifliauHti
yqpeKReHHA:

sup* 298

ADD* 298A i) perHoHanbHblX opralH3auHfi 3JeKTpoCB3H,
yFIOMaHyTbIX B CTaTbe 43 YCTaBa

ADD* 298B ii) me)KnpaBHTenbcTeHHbX opraHt3atHA, 3KcrmfyaTil-
pytOtunHX CrlyTHlKOable CHCTeMbl.

ADD* 298C iii) rno6blX zpyrux perHOHaabhHbx "n

Me)KyHapOxIHbIX opraHl13auHfi, 3aHHMaIoLHXC5l

BonpocaMH, 4HTepecyioItHMH accaM61eto nHi
KoHcqepeHuMo;

ADD* 298D iv) OpraHH3atuilH O6-eaHHetHblx Hautif;

ADD* 298E v) cneuHan3HposaHHbiX ytpexmeHi Opramn3atwm
06bernHeHHbx HauH H MeWAyHapoaHoro
areHTCTBa no aTOMHOH 3HeprtH;

ADD* 298F c) npelcTaBHTezn COOrTaeTCTByfnnX 'tteHoB CeropoB.

ADD 298G 2 H36Hpaembie cllywIatne, FeHepaahnbbfi ceKpeTapuaT H
F3OpO Co03a, B 3aBHCHMOCTH OT cJiyqaq, npeACTaBJiTIOTCf Ha

accaM6ilee HJrH KOHbepeHUHH C ripaaom COBeLLIaTeJIbHOrO rouioca.

,ABa qJieHa PaanHopernaMeHTapHoro KOMHTeTa, Ha3HaqaeMble

3THM KOMHTeTOM, ymaCTBYIOT B accaM6JIesix paAHOCBI31 C

npaBOM COBetlUaTeJbHOrO rojioca.
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sUP* CTATBSI 26

sUP* CTATbSI 27

SUP* CTATbl 28

suP* CTATbSI 29

suP* CTATbSI 30

CTATbt 31

H0JIHOMM0qHSl Ha ICOH)epeHIIHSIX

MOD 334 5 l-OJIHOMOqHA ROJI)KHbi 6blTb npe.ICTaBjieHbI B ceKpeTapiiaT

flK-98 KOHtepeHIIHH KaK MO)KHO paHbwe c 3TOg tLeJbo

FocyjapCTBaM - q.eHaM Co1o3a cnexayeT HarpaBHTb CBOH FIOJIHOMOqHA

90 4taThl OTKPbTHS KoHfepeHuIHH FeHepambHOMy cexpeTapiO, KOTOpbJ
nepeiaeT NX ceKpeTapiary KOHepeHU1HiH cpa3y we nocne ero
CO3,aaHHA. KOMHTeTy, oripeejieHHoMy B n. 68 06tuero periaMeHTa

KOHfbepeHLIH, accaM6neg i co6paHti Coo3a, nopyqaeTCA Hx npoBepKa
H npe lcTaBjeHHe niieHapHOMy 3ace~JaHHO OTweTa 0 CBOHX BbIBOaX B

CpOK, yCTaHOBJieHHblnI TaKHM 3acegaHHeM. B owwtaaHmi pewueHH5
niieHapHOrO 3aceaiaHHs3 OTHOCHTeJlbHO fIOJIHOMO~qHH Jlo6aA xgenerau"3i
HMeeT npaBo yqiaCTBOBaTb B pa6oTe K0HepeHI4H H FIOoCoBaTb OT

IMeHH COOTBeTCTByIOtuero FocynapcTa - qneHa Coio3a.
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FJIABA III

BHyTpCHHH per aMeHT

CTATB3I 32

MOD O6mnii periiameHT IOH4jepeHUHfi, accaM6aek

H co6paHuil Coo3a

MOD 339A 1 O6uii periameHT KOHtepeHtUtH, accam6Jieri H co6paHHAi
HIK-98 Coio3a npnHHHmaeTC1 -IoJIHOMOqHOII KoH3epeHUreI. -IoJlo)KeH5,

onpegejMiouwHe npoueXiypbl BHeceHHa nonpaBoK B 3TOT PerJiaMeHT H
BCTyIrueHHA B CHAiy nOnpaBOK, COflep)KaTc B CaMOM PernaMeHTe.

MOD 340 2 O6tuHAi periiaMeHT KoHcbepemmI, accaM6ieA H co6paHHAI
1-1K-98 Coo3a npHMeHeTC31 He B yiuep6 nOJO)KeHHaM, KacaoLHMCa nopsHAKa

BHeCeHHA nOnpaBOK H cogep)KaMHMCA B CTaThe 55 YCTaBa H B
CTaThe 42 HacToattIeri KOHBeHUHH.
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FJIABA IV

JpyrHC nOJ1OWedHSa

CTATbAl 33

(1)HHaHCbl

MOD 476 4 1) OpraHi3aum, ynOMsIHyTbie B nn. 269A-269E HaCTOLtueA
rlK-94 KOHseH1H, if gpyr~ie opraHH3auHH MeKnyHaponHoro xapaKrepa
IIK-98 (Kpome Tex, KOTOpbie OCBo6o)KeHbl COBeTOM Ha B3aHMHO. OCHOBe) H

'LrIeHbi CeKTopoB, yqacTByfOuIHe, corJiIaCHO COOTBeTCTByOLIIHM
noJIo)KeHH5M HacTo5iLLe KOHBeHHHL, B nOJHOMOq HOH KOH4bepeHLtHiH,
KOHcbepeHuiH, accaM6Jlee, Him co6paHHIH CeKTopa Coo3a, HJIH BO
BCeMHpH0I KOHepeHuHH no MeA(9yHap0AHOUi mJeKTpOCB93H, HecyT
CB010 ajiOio pacxOioB KOHcepeHuHH, accaM6.iefi H co6paHHM, B
KOTOpblX OHH yqaCTBytOT, Ha OCHOBe 3aTpaT 3TIIX KOHcIepeH4HH H

co6paHHA H B COOTBeTCTBHH C (DHHaHCOBbM periaMeHTOM. TeM He
MeHee c lIneHOB CeKTOpOB He B3HMaeTCA OTAejhbHai nniaTa 3a yqaCTHe B
KOHtepeHtHH, accaM6Jee HuH co6paHHH HX COOTBeTCTBylOLUHX
CeKTopOB, 3a HCKjltoqeHrleM cjiyqaA perHOHaJlbHbIX KOHtepeHULHAI

paH0CB5I3H.
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FJIABA VI

Ap6HTpaw H lonpaBICH

CTATb3I 42

1-o10oeHnl n0 BHeCeHIHO nonpaBoI

B HaCTOaRtytO KOHBeHUHIO

MOD 523 5 IOJKeH nptMeHATbCI O6IuiH perJlaMenT KOHepeHUHHi,
FIIC-98 accaM6JeA H co6paHiiii Coo3a, ecinu He yKa3aHo HHaqe B npeabiaytnx

nIyHKTaX HaCToSnteg CTaTbHl, KOTOpble UMelOT 66Jibwyio CHily.
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'qACTb II. AaTa BCTYnJeHll B CIJJy"

B YAOCTOBEPEHHE EFO COOTBeTCTBYfOLLiHe nonHoMoqHbie npeACvaBHTean
no xnlcajiH IOXUHHHHK HaCTOsIUero nOnpaBOLHOrO aOKyMeHTa K KOHBeHLtHH
Me)cUyHapoRHoro coo3a 3jieK-poCBa3H (0KeHeBa, 1992 r.), nonpaBjieHHOiN
HOJIHOMOMHOAi KOHtepHLUHeAI (KHOTO, 1994 r.) H H-onrHOMOqHOiA KOI-epeHUHeA
(MHHHeanojTic, 1998 r.).

CoBepweHo B Mappaxewe 18 OKTq6ps 2002 roga.

* lpumeanue Feuepanrhoeo ceKpemapuama: 1OaICHcn, cnexpyonuie 3a HOlipaEo'ffblM OKYMeirrOM K

KoimeHimi (feueBa, 1992 r.), nonpawiemioft flonHOMoaiofi KoHiieperiuiert (KiwoO, 1994 r.) ii
rIOnHOMOqnOA KoHdepemteri (MmmeanoTmc, 1998 r.), ltaelmabi npHBeIeHbrM Ha Crp. 15-23.
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OT Pecny6hGACH Aa6ann

PaRO XHIXHO

OT A.am1pacoii HapoAHoui

AemojcpaTHneCFoi Pecny.J]HCH

AHMED HAMOUI

HAMDANE BELHADAD

OT (DegepaTHBHoli Pecny6KcH
FepmanHn

ERNST MANNHERZ

ULRICH MOHR
EBERHARD GEORGE

OT KopoJIeBcTBa CayaoBCKofi
ApaBHH

MOHAMED JAMiL AHMED

MULLA
FAREED Y. KHASHOGGI

HABEEB K. ALSHANKITI

OT ApreHTHHCKOfi Pecny63H.Hn

ANTONIO ERmETE CRISTIANI

OT Pecny6JIHKH ApMeHH

GRIGORI SAGHYAN

OT ABCTpaAHH

RICHARD THWAITES

WILLIAM SCOTT

OT ABCTpHH

CHRISTIAN SINGER

GERD LETr'NER

OT A3ep6afiQancCoKi Pecny6AInKn

0. FARUK KOAK

OT KopoJ.eBcTBa BaxpeiiH

SHAIKH ALI BIN KHALIFA AL
KHALIFA

RASHEED J. ASHOOR

JAMEEL J. GHAZWAN

JAMALFOLAD

OT HapoAHoii Pecny6IHnIC
BaHriaaem

S.A.T.M. BADRUL HOQUE

OT Bap6aaoca

MICHAEL GODDARD

MALCOM JOHNSON

OT Pecny61HIH BeaapycH

IVAN RAK

OT EeJIbFHH

ERIC VAN HEESVELDE

GuiDo POUILLON

MICHAEL
VANDROOGENBROEK

LAURENT VAN HOYWEGHEN

OT Pecny6AInH In eHHH

ISSIRADJOU I. GOMINA

ISIDORE DEGBELO

DAVID DOSSA
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OT I opoJleBCTa IEyTaH

PHUB TSHERING

OT Pecny6JIHICn GOTCBaHbl

CUTHBERT M. LEKAUKAU
MPHOENG 0. TAMASIGA
TIRO S. MOSINYI

BAATLHODI MOLATLHEGI
THAPELO M. MOGOPA

OT (l@eaepaTHBHio Pecny6iiiCH
IEpa3HlJIlH

HELlO DE LIMA LEAL

OT Epyne2-gapyccaaaMa

ABDULLAH B. ABU BAKAR

HAJI IBRAHIM ALI
ABDUL MUTALIB YUSOF
HAJI JAILANI HAJI BUNTAR

OT Pecny6J]Hn fiojrapHH
NicoLA DIKOV

OT EypICHna-Daco

JUsTIN T. THIOMBIANO

ASSIMI KOUANDA

JACQUES A. LOUARI

EMILE BONKOUNGOU

ZOULI BONKOUNGOU

D1EUDONNI WEMA
POUSBILO OUEDRAOGO

OT Pecny6JlnIu EypyHllH

StVERIN NDIKUMUGONGO

OT KopoJ0eBCTBa KaM6Oau n

KiM SEA KOY

OT Peciy6&JmHC KaMepyH

MAXIMIN PAUL NKOUE
NKONGO

PABA SALE MAHAMAT

PIERRE SONFACK

OT KaHaabl

HtLENE CHOLETFE-LACASSE

BRUCE A. GRACIE

OT Pecny6.JnlKH Ka6o-Bepae

JORGE LIMA DELGADO LOPES

OT IJelTpaAbHoaplpHanclofi
Pecny6.Atnd

JosuE YONGORO

OT 'Iinjin

ALEJANDRO CARVAJAL

LORENA PINEIRO

OT K Taicohi HapoRHnoii

Pecny6anHu

JICHUAN WU

WENCHU QU

OT Pecny6JmnH Knup

GEORGIoS KOMODROMOS

OT rocyaapcTBa-ropoaa BaTHiCaH

LINO DAN

OT Pecny6.r]HKu KOJIyM6IH

Fux CASTRO ROJAS
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OT (IeiaepajibHoh Hc.riaMcIofi
Peny6&.HJIH KOMOpCICHX OCTpOBoB

MGOMR1 OUMARA

ALI MOHAMED ABDALLAH

OMAR ABDOU

OT Pecny6J]nHt KopeH

SANG-HAK LEE

OT KOCTa-PHIcti

JAIME HERRERA

NtsTOR CALDERON A.

OT Pecny6Jrnic KOT-,I'HByap

LESAN BASILE GNON

OT Pecny6anKI XOpBaTHH

DRASKO MARIN

OT Ky6bl

CARLOS B. MARTINEZ
TRUJILLO

OT )JaHHnH

METRE J. KONNER

JORN JENSBY

OT Pecny6aiHic )jH6yTH

YABEH FARAH MOUMIN

OT ,j0MHHHIaHClCI0H Pecny6J]nHnC

MARIE-LAURE ARISTY-PAUL

MARIANGELA VILLAMAN

OT Apa6cfiofi Pecny69f nI ErnneT

SHERiF GUINENA

OT Pecny6aHnH 3ab-CajbBaaop

OnLIO RODRIGUEZ TURCIOS

OT O6,beHneHHblx Apa6ccnx
3MHpaTOB

ABDULLAH AHMED LOOTAH

OT 3KBaaOpa

JosE PILEGGI VELIZ

JOSE VIVANCO ARIAS

OT 3pwxpen

ESTIFANOS AFEWORKI H.

OT HcnaHHu

Luis SANZ GADEA

BLANCA GONZALEZ

OT 3CTOHCIK0i Pecny6aHini

JORI JOEMA

OT COejjHHeHHblX IITaTOB

AmeptfKH

DAVID A. GROSS

OT (IexepaTnHBlol
AeM0KpaTHleCl06 Pecny6.aHim

ALEu ESHETU

OT (IDHHJif5 HAHH

PEKKA LANSMAN

KARl KOHO

RisTo VAINAMO

OT (DpaHuHH

MICHEL PEISSIK
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OT ra6oHclCoii Pecny6HImnH

FLORENCE LENGOUMBI
KOUYA

JACQUES EDANE NKWELE

PATRICK CHARLES KOMBENY

HERvE BERRE

ROGER YVES GRANDET

MICHEL NGARI

CLOTAIRE ELANGMANE

OT Pecny6JHKi [aM6HH

PHODAY S. SISAY

OT FaHbl

JOHN S. ACHULIWOR

OT rpeuHH

CONSTANTINE HAGER

NiSsiv BENMAYOR

PETROS IOANNIDIS

OT Pecny6JIHICH FBaTeMaiia

RODRIGO ROBLES FLORES

GODOFREDO MtNDEZ

OT FBHHehcKOii Pecny6.nII

MAMADOU DiOuLDt SOW

OT PecnyJIHIH 3KBaT0pnaJlbHOii
FBHHeH

LEANDRO NGUEMA MBA
EYANG

EM1UO-MANGUE OYONO
MAYE

OT Pecny6J3IcH raHTH

JEAN-DAvID RODNEY

ALFREDO ESTRIPLET

OT Beurepcicoii Pecny6niHncH

FERENC HORVATH

OT PecnykHICHn HHIIH

VINOD VAISH

BISWAPATI CHAUDHURI

OT Pecny6nnH IHHOHe3HH

INGRID PANDJAITAN

LUKMAN HUTAGALUNG
SOEKAMTO WIENARDI

OT HcaaMcicoi Pecny6jinilln HpaH

JAVAD HAMED ROUHBAKHSH

OT HpjianAlu

AIDAN HODSON

OT HcjlaHigHH

HORDUR HALLDORSSON

OT FocyaapcTBa H3paH.Jb

MOSHE A. GALILI

OT HTajIHH

GIORGIO NALIN

OT Rh0l11

HiROMI SATO

OT HopjlaHcicoro XamHMHTcKoro

KopoieBcTBa

AFRAM J. JAMAL-DENIAN
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OT Pecny6.rm[CH KeHHH

NAKHALI WAOPEMBE

FRANCIS W. WANGUSI

CHRISTOPHER KEMEI

VITALIS K. OLUNGA

MERCY W. WANJAU

OT rocyJapcTBa KyBefiT

ABDULKARIM H. SALEEM

HAMEED H. ALQATTAN

YACOUB S. SABTI

O-Y KopojieBcTBa .J]eCoTO

MAMPHONO KHAKETLA

TSEuSO MOKELA

TAELO KHABELE

THABISO G. MASIA

OT AaTBfiiCCofi Pecny6ammcH

KARuS BOGENS

ADoLFS JAKOBSONS

KASPARS TOLSTIKS

OT COUHa1lHCTHqecicoi Hapojnoii
AHBiHfiC OHi Apa6cKoii
AIIaMaXHpHH

ALAmiN H. HASSAN BEK

KjAL FA Y. GOUGILAR

OT KH)IeCTBa JIHXTeITeiuH

FRI DtRIC RIEHL

FREDtRiC ROTH

OT .JIHTOBCIOii Pecny6.UHIKH

TOMAS BARAKAUSKAS

OT JIoicceM6ypra
ANNE BLAU

OT Pecny6J]HICH Maalaracicap

HAJA NIINA RAZAFINJATOVO

OT MaAaii3HH

AMARJIT SINGH

ZAMANI ZAKARIAH

OT MaiiaB

EVANS J. NAMANJA

CHIMWEMWE D. MATEMBA

OT Pecny6.rnnCH MaabHBCKHe
OcTpoBa

HUSSAIN SHAREEF

OT Pecny6JnHICH Ma1H

SIDiKI KONATE

LASSANA N'DIAYE

IDR1SSA SAMAKE

ABDOULAYE NIAKATE

AHMADOU TRAORE

ADAMA KONATE

OT MaibTbl

MARTIN SPITERI

ADRIAN GALEA

OT gopo.IeBcTBa Mapoic~o

TA1EB BENNANI

OT Pecny6IHICH Mapwa.iuOBbl
OcTpoBa

DAVID A. GROSS
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OT MeICCHKIH

LEONEL L6PEZ CELAYA

CARLOS A. MERCHAN
ESCALANTE

FERNANDO CARRILLO
VALDERRABANO

ARTURO A. LOPEZ TORRES

ARTURO ROMO RICO

OT (DegJepaTt4BHblX UITaTOB
MHICpoHe3HH

SHARON D. JAHN

OT Pecny6J]nHK MOJIAOBbi

ANDREI UNTILA

OT MonrouIHH

ENKHMEND CHIMIDDORJ

OT Pecny6.UHKHi Mo3aM6nK

EMA MARIA SANTOS CHICOCO

JULIO BUQUE DE MIRANDA

OT Cobo3a MbHHMbi

KYI THAN

KH[N MAUNG 00

OT Henaria

MUKUNDA SHARMA POUDYAL

KESHAB BAHADUR SHAH
MAHESH PRASAD ADHIKARI

OT Pecny6jitIKH Hurep

ABOUBAKAR SOULEY

MAMOUDOU ABDOULAYE
BACHIR BRAH MAMAN
HASSANE K. HAMANI

OT (DeiepaTHBH0i Pecny63Hrnu

HHrepHu

ESTHER G. GONDA

ABDULMUMIN] MAHDI

BERNADETTE E. EDEM

JOHN U. ZINNA

USMAN M. HASSAN

OT HopBerHn

JENS C. KOCH

OT HOBOii 3eaianjHH

IAN R. HUTCHINGS

BRUCE R. EMIRALI

ALAN R. JAMIESON

OT CyrlTauaTa OMaH

QASIM YOUSUF AL-ZARAFI

MAZ1N ABDULLAH AL-TAIE

ABDULLAH MIRAN AL-RAISI

OT Pecny6.HICH YranAbl

JOHN NASASIRA

FRANCIS F. TUSUBIRA

GODFREY KIBUUKA

PATRICK MASAMBU

DON NYAKAIRU

SIMON BUGABA

PATRICK MWESIGWA

OT HCiaMCoii Pecny6junci
I'aICHCTaH

ABDUL JABBAR

MUHAMMAD AHMAD KAMAL

AHMAD SHAKAIB SAHIBZADA
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OT PecHy6AHunH IaHaMbi

HORAC1o A. ROBLES DiAZ

OT Hlanya-HoBoii [BHlnen

KILA GULO-VUI

OT Pecny6AHIii HaparBali

VICTOR A. BOGADO
GONZALEZ

CARLOS F. ORTEGA BARRIOS

OT Kop0JeBCTBa HAepIatanjoB

WiLHELMUS M. RULLENS

FOKKO BOS

OT Hepy

PEDRO VALDIVIA
MALDONADO

OT Pecny6JuiKH (bHJIFinllHIb

VIRGILTO L. PENA

KATHLEEN G. HECETA

AURORA A. RUBIO

OT Pecny6Inicn Horbmna

BOGDAN ROZYCKI

JERZY CZAJKOWSKI

OT HopTyraAHn

JOSE MANUEL TOSCANO

MARIA LUISA MENDES

OT FocyaapcTBa KaTap

HASHEM MUSTAFAWI

AL-HASHEMI

ABBAS AHMED AL-KHUZAEI

OT CHpHficicoii Apa6cofi
Pecny6rniH

MOHAMED JAMiL AHMED
MULLA

FAREED Y. KHASHOGGI

HABEEB K. ALSHANKITI

OT KHprH3C1Coii Pecny6anK

BAIYSH NURMATOV

OT CJoBao1~i Pecny6JInKn

ViLi'M PODHORSKY

OT qemccoii Pecny6nHKH

MARCELA GURLICHOVA

OT PyMblHHH

RADU CERNOV

OT CoeaHHeHHOiro KopoaeBCTBa
BejriCno6pHTaHHi H CeBepnoii
HpiaHauH

MICHAEL GODDARD

MALCOLM JOHNSON

OT POccHfiCKofi (DeaepanAH
LEONID REIMAN

OT PyaHmiCK0 Pecny6AnHIC

ABRAHAM MAKUZA

OT Pecny63HICH CaH-MapHHo

MiCHELE GIRl

OT He3aBncnMoro FocyaapcTBa
CaMoa

METrE J. KONNER

JORN JENSBY
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OT AeMoicpaTlqeCKOAI PecIny6jiHKH

CaH-ToMe H lHpHHCHInH

JosE MANUEL TOSCANO

OT Pecny6arcnH CeHerall

IBOU NDIAYE

MACTAR SECK

OT Pecny6Jn]HI CHiranyp

SIN LIANG CHEAH

OT Pecny6JrICH CJ1OBeHHSI

BOJAN BOSTJANCIC

NIKoLAJ SIMIC

OT AieMoICpaTuqecoA
COI!HaJuCTHqecKOic Pecny6fAunI
IIlpH-AaHICH

HAPUARACHCHIGE P.
KARUNARATHNA

OT IOT Ho-ApHicaHcKori
Pecny6j]lHK

LYNDALL F. SHOPE-MAFOLE
PAKAMILE K. PONGWANA

OT IIBeHH

N1Ls GUNNAR BILLINGER

MARIANNE TRESCHOW

OT MIBefiuapcicoii KoHl4ejjepauHn

MARC FURRER

FREDERIC RIEHL

OT Pecny6InHn CypnnaM

IRis M. STRUIKEN-
WYDENBOSCH

EDMUND CH. NEUS

OT K[opoJeacTBa CBa3HJleiHv

MZWANDILE R. MABUZA

OT O6TbejnHennofi Pecny6IuHnCH
TaH3aHHH

AB1HUDi N. NALINGIGWA

OT Pecny6JnHICH Mag

CHEK GAMANE
BAROUNGA ABBA GONI

SOUDY HALIBOU

OT TauinaHna

SIRIWAT SUTHIGASAME

OT Toroe3coAi Pecny6fminc

PALou i MASSINA

OT KopoJaeBcTBa Tonra

SIONE KITE

OT Tynuca

RIDHA GUELLOUZ

OT Typwnn

0. FARUK KO§AK

OT YKpanHbl

VOLODYMYR KOLYADENKO

OT BoCTOCTH01 Pecny63Hln

YpyrBahi

JUAN JosE CAMELO ABELEIRA

OT BoAHBapaHcicoHi Pecny6nIHI
Benecy3Jml

LAYLA MACC ADAN
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OT COIffaRHCTtlecCfO

Pecny6JunCH BbeTHam

NGUYEN THANH HUNG

OT fleMeHCKOfi Pecny6JIHICH
ABDULWAHAB A. AL-GILANI
ABDULGADER IBRAHIM

OT Coo3noii Pecny6J]HKH
[OrocIaBHH

MILAN BEZMAREVIC

OT Pecny6.AmmI 3aM6HH

DAViD KAPITOLO

SUSAN M. MULIKITA

DUBBY D. MUTESHA

OT Pecny6]HicH 3aM6a6Be

PAUL NYONI

ANGELINE KARONGA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

NOTAS EXPLICATIVAS

Anotaciones marginales de las Actas Finales

Las anotaciones marginales indican los cambios adoptados por la Conferencia de
Plenipotenciarios (Marrakech, 2002) con relaci6n a los textos de la Constituci6n y
del Convenio (Ginebra, 1992) enmendados por la Conferencia de Plenipotencia-
rios (Kyoto, 1994) y por la Conferencia de Plenipotenciarios (MinneApolis, 1998),
mediante los simbolos siguientes:

ADD = disposici6n afiadida

MOD = disposici6n modificada

(MOD) = disposici6n que ha sido objeto de modificaciones de
pura forma

SUP = disposici6n suprimida

SUP* - disposici6n trasladada a otro sitio en las Actas Finales

ADD* = disposici6n existente extraida de otro sitio en las Actas
Finales para ponerla en el sitio indicado

Estos simbolos van seguidos del nfmero de la disposici6n actual. Cuando se trate
de afiadir una nueva disposici6n (simbolo ADD), se insertard en el lugar que le
corresponda segfin su nfimero y ]a letra que sigue.

Numeraci6n de las Decisiones, Resoluciones y Recomendaciones.

Decisiones, Resoluciones y Recomendaciones adoptadas por la Conferencia de
Plenipotenciarios (Marrakech, 2002) estfn numeradas en orden consecutivo
comenzando por el nfimero siguiente al tiltimo adoptado en la Conferencia de
Plenipotenciarios (MinneApolis, 1998). Las Resoluciones revisadas en la
Conferencia de Plenipotenciarios (Marrakech, 2002) conservan sus nimeros, a los
que se afiade, entre par~ntesis, la abreviatura <((Rev. Marrakech, 2002) .

© ITU 2003

Reservados todos los derechos de reproducci6n. Ninguna parte de esta
publicaci6n puede reproducirse o utilizarse, de ninguna forma o por ningon
medio, sea 6ste electr6nico o mechnico, de fotocopia o microfilm, sin previa
autorizaci6n escrita por parte de la UIT.
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INSTRUMENTO DE ENMIENDA AL CONVENIO

DE LA UNION INTERNACIONAL

DE TELECOMUNICACIONES*

(GINEBRA, 1992)

con las enmiendas adoptadas por la
Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994)

y por
la Conferencia de Plenipotenciarios (Minneapolis, 1998)

(Enmiendas adoptadas por la
Conferencia de Plenipotenciarios (Marrakech, 2002))

PARTE I - Prefacio

En virtud y en aplicaci6n de las disposiciones pertinentes del Convenio de ]a
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992), con las enmiendas
introducidas por ]a Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994) y por la
Conferencia de Plenipotenciarios (MinneApolis, 1998) y, en particular, de su
Articulo 42, la Conferencia de Plenipotenciarios de ]a Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones (Marrakech, 2002) ha adoptado las enmiendas siguientes a
dicho Convenio:

Conforme a la Resoluci6n 70 (Rev. Marrakech, 2002) de la Conferencia de Plenipotenciarios,
relativa a la incorporaci6n de una politica de g~nero en la UIT, los instrumentos fundamentales
de la Uni6n (Constituci6n y Convenio) se considerardn exentos de connotaciones de sexo.
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CAPITULO I

Funcionamiento de la Uni6n

SECCI6N 1

ARTiCULO 2

Elecciones y asuntos conexos

El Consejo

(MOD) 11 a) cuando un Estado Miembro del Consejo no est6 representado en
dos reuniones ordinarias consecutivas;

Miembros de la Junta del Reglamento de Radiocomunicaciones

(MOD) 21 2 Si en el periodo comprendido entre dos Conferencias de
Plenipotenciarios un miembro de la Junta dimite o se encuentra en la
imposibilidad de desempefiar sus funciones, el Secretario General, en
consulta con el Director de la Oficina de Radiocomunicaciones, invitari
a los Estados Miembros de la Uni6n de la Regi6n considerada a que
propongan candidatos par ]a elecci6n de un sustituto en la siguiente
reuni6n del Consejo. Sin embargo, si la vacante se produjera mis de
90 dias antes de una reuni6n del Consejo o despu6s de la reuni6n del
Consejo que precede a la siguiente Conferencia de Plenipotenciarios, el
Estado Miembro interesado designari lo antes posible y dentro de un
plazo de 90 dias a otro de sus nacionales como sustituto, el cual
permaneceri en funciones hasta la toma de posesi6n del nuevo miembro
elegido por el Consejo o, en su caso, hasta ]a toma de posesi6n de los
nuevos miembros de la Junta que elija la pr6xima Conferencia de
Plenipotenciarios. El sustituto podrf ser candidato a la elecci6n por el
Consejo o per la Canferencia de Plenipotenciarios, segin proceda.



Volume 2261, A-31251

MOD 22 3 Se considerari que un miembro de la Junta del Reglarnento de
Radiocomunicaciones se encuentra en la imposibilidad de desempefiar
sus funciones en caso de tres inasistencias consecutivas a las reuniones
de la Junta. El Secretario General, despu6s de evacuar consultas con el
Presidente de ]a Junta, con el miembro de ]a Junta y con el Estado
Miembro interesado, declarard que se ha producido una vacante en ]a
Junta y actuard conforme a lo estipulado en el n~mero 21 anterior.

ARTICULO 3

Otras Conferencias y Asambleas

MOD 47 7 En las consultasprevistas en losn nmeros 42, 46, 118, 123 y 138
PP-98 del presente Convenio y en los ntimeros 26, 28, 29, 31 y 36 del

Reglamento general de las conferencias, asambleas y reuniones de la
Uni6n, se considerari que los Estados Miembros que no hubieren
contestado dentro del plazo fijado por el Consejo no participan en la
consulta y, en consecuencia, no se tendrin en cuenta para el cilculo de
la mayoria. Si el neimero de respuestas no excediera de la mitad de los
Estados Miembros consultados, se procederi a otra consulta, cuyo
resultado seri decisivo, independientemente del niimero de votos
emitidos.

SECCION 2

ARTICULO 4

El Consejo

MOD 57 6 S61o correrin por cuenta de la Uni6n los gastos de viaje, las
PP-98 dietas y los seguros del representante de cada uno de los Estados

Miembros del Consejo que pertenezcan a la categoria de paises en
desarrollo segfin la lista del Programa de las Naciones Unidas para el
Desarrollo con motivo del desempefio de sus funciones durante las
reuniones del Consejo.

MOD 60A 9 bis Los Estados Miembros que no formen parte del Consejo podr'n
PP-98 enviar, a sus propias expensas y advirtiendo de ello al Secretario
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General con antelaci6n suficiente, un observador a las reuniones del
Consejo y de sus Comisiones y Grupos de Trabajo. Los observadores
no tendrn derecho de voto.

ADD 60B 9 ter A reserva de las condiciones establecidas por el Consejo, en
particular en lo que concierne a su ntdmero y a las modalidades de su
nombramiento, los representantes de los Miembros de los Sectores
podrkn asistir en calidad de observadores a las reuniones del Consejo,
de sus Comisiones y de sus Grupos de Trabajo.

ADD 61A 10bis Sin dejar de respetar en ningfin momento los limites financieros
adoptados por la Conferencia de Plenipotenciarios, el Consejo puede,
en su caso, revisar y actualizar el Plan Estrat~gico que es la base de los
correspondientes Planes Operacionales e informar de ello a los Estados
Miembros y a los Miembros de los Sectores.

ADD* 61B 10 ter El Consejo establecerd su propio Reglamento interno.

ADD 62A 1) recibird y examinari los datos concretos destinados a la
planificaci6n estrat6gica proporcionados por el Secretario General en
cumplimiento del nfimero 74A de ]a Constituci6n y, en la penfiltima
reuni6n ordinaria del Consejo que preceda a la Conferencia de
Plenipotenciarios siguiente, iniciari la preparaci6n de un nuevo
proyecto de Plan Estrat6gico de la Uni6n, basdndose en las
contribuciones presentadas por los Estados Miembros y los Miembros
de los Sectores, asi como en las de los Grupos Asesores de los
Sectores, y elaborari un proyecto de nuevo Plan Estrat6gico
coordinado al menos cuatro meses antes del comienzo de esa
Conferencia de Plenipotenciarios;

ADD 62B 1 bis) estableceri un calendario para la elaboraci6n de los
Planes Estrat~gico y Financiero de la Uni6n y de los Planes
Operacionales de cada Sector y de la Secretaria General, de modo que
permita una coordinaci6n adecuada entre esos Planes;
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MOD 73 7) examinard y aprobar, el presupuesto bienal de la Uni6n, y
PP-98 considerari el presupuesto provisional (incluido en el informe de

gesti6n financiera preparado por el Secretario General conforme al
nfimero 101 del presente Convenio) para el bienio siguiente a un
periodo presupuestario determinado, teniendo en cuenta las decisiones
de la Conferencia de Plenipotenciarios en relaci6n con el ntimero 50 de
]a Constituci6n y el limite financiero establecido por esa Conferencia
de conformidad con lo dispuesto en el nmirero 51 de ]a Constituci6n, y
realizando las mnximas economias pero teniendo presente la
obligaci6n de la Uni6n de conseguir resultados satisfactorios con la
mayor rapidez posible. Al hacer esto, el Consejo tendri en cuenta las
prioridades definidas por la Conferencia de Plenipotenciarios y
expuestas en el Plan Estrat~gico de la Uni6n, las opiniones del Comit6
de Coordinaci6n contenidas en el informe del Secretario General
mencionado en el nimero 86 del presente Convenio y el informe de
gesti6n financiera mencionado en el nfimero 101 del presente
Convenio;

MOD 79 13) previo acuerdo de la mayoria de los Estados Miembros,
PP-98 tomari las medidas necesarias para resolver, con carfcter provisional,

los casos no previstos en la Constituci6n, en el presente Convenio ni en
los Reglamentos Administrativos, y para cuya soluci6n no sea posible
esperar hasta la pr6xima conferencia competente;

MOD 81 15) despu6s de cada reuni6n, enviari en un plazo de 30 dias a
PP-98 los Estados Miembros informes resumidos sobre las actividades del

Consejo y cuantos documentos estime conveniente;
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SECCI6N 3

ARTiCULO 5

La Secretaria General

MOD 87A dbis)
PP-98

preparali todos los afios un Plan Operacional cuadrienal de
arrastre de las actividades que ha de realizar el personal de ]a
Secretaria General de confornidad con el Plan Estrat6gico que
abarque el afio siguiente y los tres afios posteriores, incluidas las
implicaciones financieras, teniendo debidamente en cuenta el
Plan Financiero adoptado por la Conferencia de Plenipo-
tenciarios; dicho Plan Operacional cuadrienal seri examinado
por los grupos asesores de los tres Sectores, y seri examinado y
aprobado todos los afios por el Consejo;

SECCION 4

ARTiCULO 6

El Comit de Coordinaci6n

(MOD) 111 4 Se elaborardi un informe de las actividades del Comit6 de
Coordinaci6n, que se hari Ilegar a los Estados Miembros del Consejo a
petici6n de los mismos.
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SECCION 5

El Sector de Radiocomunicaciones

ARTiCULO 8

La Asamblea de Radiocomunicaciones

ADD 129A Ibis Se autoriza a la Asanblea de Radiocomunicaciones a adoptar
los m~todos de trabajo y procedimientos para la gesti6n de las
actividades del Sector, de confornidad con el n(imero 145A de la
Constituci6n.

ADD 136A 7) decidiri en cuanto a la necesidad de crear, mantener o
suprimir otros grupos y designar sus Presidentes y Vicepresidentes;

ADD 136B 8) establecerd el mandato de los grupos a los que se hace
referencia en el nimero 136A anterior; dichos grupos no adoptardn
cuestiones ni recomendaciones.

MOD 137A 4 La Asamblea de Radiocomunicaciones podri asignar al Grupo
PP-98 Asesor de Radiocomunicaciones asuntos especificos dentro de su

competencia, salvo los relativos a los procedimientos contenidos en el
Reglanento de Radiocomunicaciones indicando las medidas requeri-
das sobre el particular.

ARTiCULO 10

La Junta del Reglamento de Radiocomunicaciones

MOD 140 2 Adermis de las funciones especificadas en el articulo 14 de la
Constituci6n, la Junta:

1) examinari los informes del Director de la Oficina de
Radiocomunicaciones relativos a los estudios realizados, a solicitud de
una o varias de las administraciones interesadas, sobre los casos de
interferencia perjudicial y formulari las recomendaciones procedentes;

2) examinari tambi n, a petici6n de una o varias de las
administraciones interesadas y con independencia respecto de la
Oficina de Radiocomunicaciones, los recursos presentados contra las
decisiones de la Oficina de Radiocomunicaciones sobre asignaci6n de
frecuencias.
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MOD 141 3 Los miembros de la Junta deberin participar, con caricter
consultivo, en las Conferencias de Radiocomunicaciones. En ese caso,
no podrin participar en esas conferencias como miembros de sus
delegaciones nacionales.

ADD 141A 3 bis Dos miembros de ]a Junta, designados por ]a misma, deber~m
participar, con caticter consultivo, en las Conferencias de Plenipo-
tenciarios y en las Asambleas de Radiocomunicaciones. En estos casos,
los dos miembros designados por la Junta no podr-n participar en esas
conferencias o asambleas como miembros de sus delegaciones
nacionales.

ADD 142A 4bis Los miembros de ]a Junta, en el ejercicio de sus funciones al
servicio de la Uni6n, tales como estfn definidas en la Constituci6n y el
Convenio, o cuando llevan a cabo misiones para esta t6ltima, gozan de
privilegios e inmunidades funcionales equivalentes a los concedidos a
los funcionarios de elecci6n de la Uni6n por cada Estado Miembro,
sujeto a las disposiciones de su legislaci6n nacional u otra legislaci6n
aplicable en cada Estado Miembro. Se concede a los miembros de la
Junta esos privilegios e inmunidades funcionales en inter6s de la Uni6n
y no como prerrogativas personales. La Uni6n podri y deberd
suspender la inmunidad otorgada a un miembro de la Junta en todos los
casos en que estime que dicha inmunidad impediria la correcta
administraci6n de la justicia y que es posible hacerlo sin afectar los
intereses de la Uni6n.

MOD 145 2) La Junta celebrard normalmente no nAs de cuatro
reuniones al afio, de hasta cinco dias de duraci6n, en general en la Sede
de la Uni6n, con la asistencia como minimo de dos tercios de sus
miembros, y podrA desempefiar sus funciones utilizando los modernos
medios de comunicaci6n. Si lo considera necesario, segfn los asuntos
que deba examinar, la Junta puede aumentar el nfinero de sus
reuniones. Excepcionalmente, las reuniones podrAn durar hasta dos
semanas.
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ARTiCULO 11A

PP-98 El Grupo Asesor de Radiocomunicaciones

MOD 160A I El Grupo Asesor de Radiocomunicaciones estari abierto a
PP-98 los representantes de las administraciones de los Estados Miembros,

a los representantes de los Miembros del Sector y a los Presidentes
de las Comisiones de Estudio y otros grupos, y actuari por conducto
del Director.

MOD 160C 1) estudiarA las prioridades, los programas, las operacio-
vP-98 nes, las cuestiones financieras y las estrategias referentes a las

Asambleas de Radiocomunicaciones, las Comisiones de Estudio y
otros grupos y la preparaci6n de las Conferencias de Radiocomu-
nicaciones, asi como cualesquiera otros asuntos especificos que le
sean confiados por una Conferencia de la Uni6n, por una Asamblea
de Radiocomunicaciones o por el Consejo;

ADD 160CA I bis) examinari la aplicaci6n del Plan Operacional del
periodo precedente, a fin de determinar las esferas en las cuales ]a
Oficina no ha alcanzado o no ha podido alcanzar los objetivos
estipulados en dicho Plan, y asesorard al Director en relaci6n con las
medidas correctivas necesarias;

ADD 1601 7) preparari un informe para ]a Asamblea de Radio-
comunicaciones sobre los asuntos que se le asignen de conformidad
con el nfimero 137A del presente Convenio y lo transmitird al
Director para que lo someta a la Asamblea.

ARTiCULO 12

La Oficina de Radiocomunicaciones

MOD 164 a) coordinard los trabajos preparatorios de las Comisiones de
PP-98 Estudio y otros grupos y de la Oficina, comunicard a los

Estados Miembros y a los Miembros del Sector los resultados
de estos trabajos, recibiri sus observaciones y presentarA a ]a
Conferencia un informe refundido que puede incluir propuestas
de naturaleza reglamentaria;
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MOD 165 b) participard por derecho propio, pero con car~cter consultivo, en
las deliberaciones de las Conferencias de Radiocomunicaciones,
de la Asamblea de Radiocomunicaciones y de las Comisiones
de Estudio de Radiocomunicaciones y otros grupos. Adoptari
todas las medidas necesarias para ]a preparaci6n de las
Conferencias de Radiocomunicaciones y de las reuniones del
Sector de Radiocomunicaciones, en consulta con ia Secretaria
General de conformidad con el nfimero 94 del presente
Convenio y, cuando proceda, con los demAs Sectores de ]a
Uni6n, teniendo debidamente en cuenta las directrices del
Consejo en la realizaci6n de esos preparativos;

MOD 169 b) distribuirA a los Estados Miembros las reglas de procedimiento
de la Junta, recibir, las observaciones de las administraciones
sobre las mismas y las presentard a la Junta;

MOD 170 c) tramnitari la informaci6n recibida de las administraciones en
aplicaci6n de las disposiciones pertinentes del Reglamento de
Radiocomunicaciones y de acuerdos regionales, asi como de las
Reglas de Procedimiento asociadas, y la preparari en forma
adecuada para su publicaci6n;

MOD 175 3) el Director coordinarA los trabajos de las Comisiones de
Estudio de Radiocomunicaciones y otros grupos y ser responsable de
la organizaci6n de esa labor;

MOD 175B 3 ter) tomari disposiciones prfcticas para facilitar la participa-
PP-98 ci6n de los paises en desarrollo en las Comisiones de Estudio de

Radiocomunicaciones y otros grupos.

MOD 180 d) someterd a la Conferencia Mundial de Radiocomunicaciones un
informe sobre las actividades del Sector desde la 6ltima
conferencia; si no estd prevista ninguna Conferencia Mundial de
Radiocomunicaciones, el informe referente a las actividades
realizadas durante el periodo transcurrido desde la tWtima
conferencia se presentari al Consejo y, a titulo informativo, a
los Estados Miembros y a los Miembros del Sector;
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preparari anualmente un Plan Operacional cuadrienal de
arrastre que cubra el aflo pr6ximo y los tres afios subsiguientes,
incluidas las implicaciones financieras de las actividades que ha
de realizar la Oficina en apoyo del Sector en su conjunto; dicho
Plan Operacional cuadrienal serd examinado por el Grupo
Asesor de Radiocomunicaciones de acuerdo con el
Articulo 1 lA del presente Convenio, y seri examinado y
aprobado anualmente por el Consejo;

SECCI6N 6

El Sector de Normalizaci6n de las Telecomunicaciones

ARTiCULO 13

PP-98 La Asamblea de Normalizaci6n de las Telecomunicaciones

ADD 184A 1 bis Se autoriza a la Asamblea Mundial de Normalizaci6n de las
Telecomunicaciones a adoptar los mdtodos de trabajo y procedimientos
para la gesti6n de las actividades del Sector, de conformidad con el
nfirnero 145A de la Constituci6n.

MOD 187 a)
PP-98

ADD 191bis J)

ADD 191ter g)

examinari los informes de las Comisiones de Estudio
preparados de conformidad con el nfimero 194 del presente
Convenio y aprobari, modificari o rechazari los proyectos de
Recomendaci6n contenidos en los mismos, y examinari los
informes del Grupo Asesor de Normalizaci6n de las
Telecomunicaciones preparados en cumplimiento de los
nfimeros 197 H y 197 1 del presente Convenio;

decidird en cuanto a la necesidad de crear, mantener o suprimir
otros grupos y designar sus Presidentes y Vicepresidentes;

estableceli el mandato de los grupos a los que se hace
referencia en el nfjmero 191 bis anterior; dichos grupos no
adoptarfin cuestiones ni recomendaciones

MOD 181A])
PP-98
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MOD 191B 5 La Asamblea Mundial de Normalizaci6n de las Tele-
PP-98 comunicaciones seri presidida por un Presidente designado por el

gobiemo del pais en que se celebre la reuni6n o, si 6sta se celebra en ]a
Sede de la Uni6n, por un Presidente elegido por la propia Asamblea. El
Presidente estari asistido por Vicepresidentes elegidos por la
Asamblea.

PP-98 ARTICULO 14A

Grupo Asesor de Normalizaci6n de las Telecomunicaciones

MOD 197A 1 El Grupo Asesor de Normalizaci6n de las Telecomunicaciones
PP-98 estari abierto a los representantes de las administraciones de los

Estados Miembros, a los representantes de los Miembros del Sector y a
los Presidentes de las Comisiones de Estudio y otros grupos.

ADD 197CA 1 bis) examinari ]a aplicaci6n del Plan Operacional del periodo
precedente, a fin de determinar las esferas en las cuales la Oficina no
ha alcanzado o no ha podido alcanzar los objetivos estipulados en
dicho Plan, y asesorard al Director en relaci6n con las medidas
correctivas necesarias.

ARTICULO 15

La Oficina de Normalizaci6n de las Telecomunicaciones

MOD 200 a) actualizarA anualmente, despu&s de consultar a los Presidentes
PP-98 de las Comisiones de Estudio de Normalizaci6n de las

Telecomunicaciones y otros grupos, el programa de trabajo
aprobado pOr la Asamblea Mundial de Normalizaci6n de las
Telecomunicaciones;
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MOD 201
PP-98

MOD 205A g)
PP-98

participari por derecho propio, pero con caricter consultivo, en
las deliberaciones de las Asanbleas Mundiales de Normaliza-
ci6n de las Telecomunicaciones y de las Comisiones de Estudio
de Normalizaci6n de las Telecomunicaciones y otros grupos.
Adoptari todas las medidas necesarias para la preparaci6n de
las Asambleas y reuniones del Sector de Normalizaci6n de las
Telecomunicaciones en consulta con la Secretaria General de
conformidad con el ndmero 94 del presente Convenio y, cuando
proceda, con los otros Sectores de ]a Uni6n, y teniendo
debidamente en cuenta las directrices del Consejo en la
realizaci6n de esos preparativos;

preparard anualmente un Plan Operacional cuadrienal de
arrastre que cubra el afio pr6ximo y los tres afios subsiguientes,
incluidas las implicaciones financieras de las actividades que ha
de realizar la Oficina en apoyo del Sector en su conjunto; dicho
Plan Operacional cuadrienal seri examinado por el Grupo
Asesor de Normalizaci6n de las Telecomunicaciones de acuerdo
con el Articulo 14A del presente Convenio, y serd examinado y
aprobado anualmente por el Consejo;

SECCION 7

El Sector de Desarrollo de las Telecomunicaciones

ARTiCULO 16

Las Conferencias de Desarrollo de las Telecomunicaciones

ADD 207A I Se autoriza a la Conferencia Mundial de Desarrollo de las
Telecomunicaciones a adoptar los m~todos de trabajo y procedimientos
para la gesti6n de las actividades del Sector, de conformidad con el
n(imero 145A de la Constituci6n.

ADD 209A a bis) decidirA en cuanto a la necesidad de crear, mantener o suprimir
otros grupos y designar sus Presidentes y Vicepresidentes.
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ADD 209B a ter) estableceri el mandato de los grupos a los que se hace
referencia en el nunmero 209A anterior; dichos grupos no
adoptarxn cuestiones ni recomendaciones.

MOD 210 b) las Conferencias Regionales de Desarrollo de las Tele-
comunicaciones tratarn cuestiones y prioridades especificas en
materia de desarrollo de las telecomunicaciones, teniendo en
cuenta las necesidades y caracteristicas de ]a Regi6n de que se
trate y podrin asimismo someter recomendaciones a las Confe-
rencias Mundiales de Desarrollo de las Telecomunicaciones;

MOD 213A 3 La Conferencia Mundial de Desarrollo de las Tele-
PP-98 comunicaciones podr asignar al Grupo Asesor de Desarrollo de las

Telecomunicaciones asuntos especificos dentro de su competencia,
indicando las medidas requeridas sobre el particular.

ARTICULO 17A

PP-98 Grupo Asesor de Desarrollo de las
Telecomunicaciones

MOD 215C 1 El Grupo Asesor de Desarrollo de las Telecomunicaciones
PP-98 estard abierto a los representantes de las administraciones de los

Estados Miembros, a los representantes de los Miembros del Sector y a
los Presidentes y Vicepresidentes de las Comisiones de Estudio y otros
grupos.

ADD 215EA 1 bis) examinari la aplicaci6n del Plan Operacional del periodo
precedente, a fin de determinar las esferas en las cuales la Oficina no
ha alcanzado o no ha podido alcanzar los objetivos estipulados en
dicho Plan, y asesorari al Director en relaci6n con las medidas
correctivas necesarias.

ADD 215JA 6bis) preparari un informe para ia Conferencia de Desarrollo
de las Telecomunicaciones sobre los asuntos que se le asignen de
conformidad con el nfimero 213A del presente Convenio, con copia al
Director para que lo someta a la Conferencia.
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ARTICULO 18

PP-99 La Oficina de Desarrollo de las Telecomunicaciones

MOD 218 a)

MOD 223A g)
PP-98

participari por derecho propio, pero con cardeter consultivo, en
las deliberaciones de las Conferencias de Desarrollo de las
Telecomunicaciones y de las Comisiones de Estudio de
Desarrollo de las Telecomunicaciones y otros grupos. AdoptarA
todas las medidas necesarias para la preparaci6n de las
conferencias y reuniones del Sector de Desarrollo de las
Telecomunicaciones, en consulta con la Secretaria General de
conformidad con el ninero 94 del presente Convenio y, cuando
proceda, con los otros Sectores de la Uni6n, teniendo
debidamente en cuenta las directrices formuladas por el Consejo
para la realizaci6n de esos trabajos preparatorios;

preparard anualmente un Plan Operacional cuadrienal de
arrastre que cubra el afio pr6xino y los tres ahos subsiguientes,
incluidas las implicaciones financieras de las actividades que ha
de realizar la Oficina en apoyo del Sector en su conjunto; dicho
Plan Operacional cuadrienal seri examinado por el Grupo
Asesor de Desarrollo de las Telecomunicaciones de acuerdo con
el Articulo 17A del presente Convenio, y seri examinado y
aprobado anualmente por el Consejo;
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CAPiTULO II

MOD PP-98 Disposiciones especificas relativas
a las conferencias y asambleas

ARTiCULO 23

MOD Admisi6n a las Conferencias de Plenipotenciarios

sup* 255 a 266

(MOD) 267 1 Se admitirA en las Conferencias de Plenipotenciarios a:

ADD 268A b) los funcionarios de elecci6n, con caricter consultivo;

ADD 268B c) la Junta del Reglamento de Radiocomunicaciones conforme al
nfimero 141 A del presente Convenio, con cardcter consultivo;

(MOD) 269 d) los observadores de los organismos, organizaciones y entidades
PP-94 siguientes:

ADD* 269A i) las Naciones Unidas;

ADD* 269B ii) las organizaciones regionales de telecomunicaciones
mencionadas en el articulo 43 de la Constituci6n;

ADD* 269C iii) las organizaciones intergubernamentales que explotan
sistemas de sat6lite;

ADD* 269D iv) los organismos especializados de las Naciones Unidas y el
Organismo Internacional de Energia At6mica.

ADD* 269E v) los Miembros de los Sectores mencionados en los niimeros
229 y 231 del presente Convenio y a las organizaciones de
caricter internacional que los representen.

ADD* 269F 2 La Secretaria General y las tres Oficinas de ]a Uni6n estarin
representadas en ]a Conferencia con car~cter consultivo.
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ARTICULO 24

MOD Admisi6n a las Conferencias de Radiocomunicaciones

sup- 270 a 275

(MOD) 276 1

(MOD) 278 b)

MOD 279 c)

Se admitiri en las Conferencias de Radiocomunicaciones a:

los observadores de los organismos y organizaciones a que se
hace referencia en los nmeros 269A a 269D del presente
Convenio;

los observadores de otras organizaciones internacionales que
hayan sido invitadas por el Gobierno y admitidas por la
Conferencia de conformidad con las disposiciones pertinentes
del Capitulo I del Reglamento general de las conferencias,
asambleas y reuniones de la Uni6n;

sup* 281

(MOD) 282 e)
PP-98

ADD* 282A fi

los observadores de los Estados Miembros que, sin derecho de
voto, participen en la Conferencia Regional de Radiocomu-
nicaciones de una Regi6n diferente a la que pertenezcan;

con cardcter consultivo, los funcionarios de elecci6n, cuando la
Conferencia trate asuntos de su competencia, y los miembros de
]a Junta del Reglamento de Radiocomunicaciones.
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ARTiCULO 25

MOD PP-98 Admisi6n a las Asambleas de
Radiocomunicaciones, a las Asambleas

Mundiales de Normalizaci6n de las
Telecomunicaciones y a las Conferencias de

Desarrollo de las Telecomunicaciones

sup- 283 a 294

(MOD) 295 1 Se admitird en ]a asamblea o conferencia a:

MOD 297 b) los observadores de los organismos y organizaciones siguientes:

sup* 298

ADD* 298A /) las organizaciones regionales de telecomunicaci6n mencio-
nadas en el articulo 43 de la Constituci6n;

ADD* 298B ii) las organizaciones intergubemamentales que explotan sis-
temas de sat6lite;

ADD* 298C iii) cualquier otra organizaci6n regional o intemacional que se
ocupe de materias de inter6s para la asamblea o la
conferencia;

ADD* 298D iv) las Naciones Unidas;

ADD* 298E v) los organismos especializados de las Naciones Unidas y el
Organismo Internacional de Energia At6mica;

ADD* 298F c) los representantes de los Miembros de los Sectores interesados.

ADD 298G 2 Los funcionarios de elecci6n, la Secretaria General y las
Oficinas de la Uni6n, segfin proceda, estardn representados en la
asamblea o Ia conferencia con cardcter consultivo. Dos miembros de la
Junta del Reglamento de Radiocomunicaciones, designados por la
misma, deberdn participar en las Asambleas de Radiocomunicaciones
con cardcter consultivo.
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sup* ARTICULO 26

suP. ARTICULO 27

suP* ARTICULO 28

SuLP* ARTICULO 29

suP* ARTICULO 30

ARTICULO 31

Credenciales para las conferencias

MOD 334 5 Las credenciales se depositarhn lo antes posible en la secretaria
PP-98 de la conferencia; a tal efecto, los Estados Miembros deberian enviar

sus credenciales antes de la fecha de apertura de ]a conferencia al
Secretario General, que las transmitiri a la secretaria de ]a conferencia
tan pronto como 6sta haya sido creada. La Comisi6n prevista en el
nfimero 68 del Reglamento general de las conferencias, asambleas y
reuniones de la Uni6n se encargari de verificarlas y presentari a la
Sesi6n Plenaria un informe sobre sus conclusiones en el plazo que 6sta
le fije. En espera de la decisi6n que adopte sobre el particular ]a Sesi6n
Plenaria, las delegaciones estarin facultadas para participar en los
trabajos y ejercer el derecho de voto de los Estados Miembros.
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CAPITULO III

Reglamentos internos

ARTiCULO 32

MOD Reglamento general de las conferencias,
asambleas y reuniones de la Uni6n

MOD 339A 1 La Conferencia de Plenipotenciarios adoptarA el Reglamento
PP-98 general de las conferencias, asambleas y reuniones de la Uni6n Las

disposiciones relativas a los procedimientos de enmienda de ese
Reglamento y a la entrada en vigor de las enmiendas esthn contenidas
en dicho Reglamento.

MOD 340 2 El Reglamento general de las conferencias, asambleas y
PP-98 reuniones de la Uni6n se aplicard sin perjuicio de las disposiciones

relativas al procedimiento de enmienda contenido en el articulo 55 de
la Constituci6n y en el articulo 42 del presente Convenio.
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CAPITULO IV

Disposiciones diversas

ARTICULO 33

Finanzas

MOD 476 4 1) Las organizaciones indicadas en los nimeros 269A a
PP-94 269E del presente Convenio, otras organizaciones internacionales (a
PP-98 menos que el Consejo las haya exonerado en r6gimen de reciprocidad)

y los Miembros de los Sectores que participen, de conformidad con las
disposiciones pertinentes del presente Convenio, en una Conferencia
de Plenipotenciarios, conferencia, asamblea o reuni6n de un Sector de
la Uni6n, o en una Conferencia Mundial de Telecomunicaciones Inter-
nacionales, contribuirin a sufragar los gastos de las conferencias,
asambleas y reuniones en las que participen sobre ]a base del costo de
las mismas y de conformidad con el Reglamento Financiero. No
obstante, los Miembros de los Sectores no contribuirn especifica-
mente a los gastos correspondientes a su participaci6n en una
conferencia, asamblea o reuni6n de su respectivo Sector, salvo en el
caso de las conferencias regionales de radiocomunicaciones.
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CAPITULO VI

Arbitraje y enmienda

ARTICULO 42

Enmiendas al presente Convenio

MOD 523 5 En los casos no contemplados en los puntos anteriores del
PP-98 presente articulo, que prevalecerin, se aplicari el Reglamento general

de las conferencias, asambleas y reuniones de la Uni6n.
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PARTE H - Fecha de entrada en vigor*

Las enmiendas contenidas en el presente instrumento entrardn en vigor,
conjuntamente y en forma de un solo instrumento, el 1 de enero de 2004 entre los
Miembros que sean parte en la Constituci6n y en el Convenio de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992) y que hayan depositado
antes de esa fecha su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobacifn del
presente instrumento o de adhesi6n al mismo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectivos firman el
original del presente instrumento de enmienda al Convenio de la Uni6n Inter-
nacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992), con las enmiendas adoptadas
por la Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994) y por la Conferencia de
Plenipotenciarios (Minne~polis, 1998).

En Marrakech, a 18 de octubre de 2002

Nota de la Secretaria General: Las firmas que siguen a los insirumentos de enniienda al
Convenio (Ginebra, 1992), con las enmiendas adoptadas por la Conferencia de Plenipo-
tenciarios (Kyoto, 1994) y la Conferencia de Plenipotenciarios (Minneipolis, 1998), son las
mismas que las mencionadas en las piginas 15 a 23.
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Por la Repdblica de Albania

PIRRO XHIXHO

Por la Repfiblica Argelina
Demoeritica y Popular

AHMED HAMOUI

HAMDANE BELHADAD

Por la Repfiblica Federal de
Alemania

ERNST MANNHERZ

ULRICH MOHR

EBERHARD GEORGE

Por cl Reino de Arabia Saudita

MOHAMED JAMIL AHMED
MULLA

FAREED Y. KHASHOGGI

HABEEB K. ALSHANKITI

Por la Repfblica Argentina

ANTONIo ERMETE CRISTIANI

Por la Repfiblica de Armenia

GRIGORI SAGHYAN

Por Australia

RICHARD THWAITES

WILIAM SCOTT

Por Austria

CHRISTIAN SINGER

GERD LETTNER

Por la Repiblica Azerbaiyana

0. FARUK KO(AK

Por el Reino de Bahrein

SHAIKH ALI BIN KHALIFA AL
KHALIFA

RASHEED J. ASHOOR

JAMEEL J. GHAZWAN

JAMAL FOLAD

Por la Rep6blica Popular de
Bangladesh

S.A.T.M. BADRUL HOQUE

Por Barbados

MIcHAEL GODDARD

MALCOM JOHNSON

Por la Repfiblica de Belarfis

IVAN RAK

Por Bklgica

ERic VAN HEESVELDE

GUIDO POUILLON

MICHAEL

VANDROOGENBROEK

LAURENT VAN HOYWEGHEN

Por la Repiblica de Benin

ISSIRADJOU I. GOMINA

ISIDORE DEGBELO

DAVID DOSSA
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Por el Reino de Bhutfn

PmiB TSHERING

Por Ia Repfiblica de Botswana

CUTHBERT M. LEKAUKAU

MPHOENG 0. TAMASIGA

TIRo S. MOSINYI

BAATLHODI MOLATLHEGI

THAPELO M. MOGOPA

Por Ia Repfiblica Federativa del
Brasil

HELIO DE LIMA LEAL

Por Brunei Darussalam

ABDULLAH B. ABU BAKAR

HAJI LBRAIfm ALl

ABDUL MUTALIB YUSOF

HAJI JAILANI HAI BUNTAR

Por Ia Repiblica de Bulgaria

NICOLA DIKOV

Por Burkina Faso

JusTiN T. THIOMBIANO

AssIMi KOUANDA

JACQUES A. LOUARI

EMILE BONKOUNGOU

ZOULI BONKOUNGOU

DwuDONN WEMA

POUSBILO OUEDRAOGO

Por Ia Repfiblica de Burundi

StVERIN NDIKUMUGONGO

Por el Reino de Camboya

KIM SEA KOY

Por Ia Repiiblica de Camerfin

MAXIMIN PAUL NKOUE

NKONGO

PABA SALE MAHAMAT

PIERRE SONFACK

Par Canadi

HtLtNE CHOLETTE-LACASSE

BRUCE A. GRACIE

Por Ia Repfiblica de Cabo Verde

JORGE LIMA DELGADO LOPES

Por Ia Repfiblica Centroafricana

Josut YONGORO

Por Chile

ALEJANDRO CARVAJAL

LORENA PINEIRO

Por Ia Repfiblica Popular de China

JICuAN WU

WENCHU QU

Por Is Repfiblica de Chipre

GEORGIOS KOMODROMOS

Por el Estado de Ia Ciudad del
Vaticano

Lfo DAN

Por Ia Repfiblica de Colombia

FtLIX CASTRO ROJAS
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Por la Uni6n de las Comoras

MGOMRI OUMARA

ALI MOHAMED ABDALLAH

OMAR ABDOU

Por la Repdblica de Corea

SANG-HAK LEE

Por Costa Rica

JAIME HERRERA

NPSTOR CALDER6N A.

Por ia Rcpfibhca de Cfte d'Ivoire

LESAN BASILE GNON

Por la Reptiblica de Croacia

DRASKO MARIN

Por Cuba

CARLOS B. MARTINEZ
TRUJILLO

Por Dinamarca

METTE J. KONNER

JORN JENSBY

Por la Repfiblica de Djibouti

YABEH FARAH MOUMIN

Por la Repfiblica Dominicana

MARIE-LAURE ARISTY-PAUL

MARIANGELA VILLAMAN

Por la Repfiblica Arabe de Egipto

SHERIF GUINENA

Por la Repfiblica de El Salvador

OTILIO RODRIGUEZ TURCIOS

Por los Emiratos Arabes Unidos

ABDULLAH AHMED LOOTAH

Por Ecuador

Jost PILEGGI VELIZ

Jost VIVANCO ARIAS

Por Eritrea

EsTiFANOs AFEWORKI H.

Por Espafia

LuIs SANZ GADEA

BLANCA GONZALEZ

Por la Repfiblica de Estonia

JLR JOEMA

Por los Estados Unidos de Am6rica

DAVID A. GROSS

Por la Rep6blica Democritica
Federal de Etiopia

ALEMU ESHETU

Por Finlandia

PEKKA LANSMAN

KARl KOHO

RISTO VAINAMO

Por Francia

MICHEL PEISSIK
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Por ia Repfiblica Gabonesa

FLORENCE LENGOUMBI
KOUYA

JACQUES EDANE NKWELE

PATRICK CHARLES KOMBENY

HERVt BERRE

ROGER YVES GRANDET

MICHEL NGARI

CLOTAIRE ELANGMANE

Por la Repfiblica de Gambia

PHODAY S. SISAY

Por Ghana

JOHN S. ACHULIWOR

Por Grecia

CONSTANTINE HAGER

NiSSIM BENMAYOR

PETROS IOANNIDIS

Por la Republica de Guatemala

RODRIGO ROBLES FLORES

GODOFREDO MitNDEZ

Por la Repiblica de Guinea

MAMADOU DIOULDI SOW

Por la Repfiblica de Guinea

Ecuatorial

LEANDRO NGUEMA MBA
EYANG

EMILIO-MANGUE OYONO
MAYE

Por la Repiblica de Haiti

JEAN-DAVID RODNEY

ALFREDO ESTRIPLET

Por la Repfiblica de Hungria

FERENC HORVATH

Por la Repuiblica de la India

VINOD VAISH
BISWAPATI CHAUDHURI

Por la Repfiblica de Indonesia

INGRID PANDJAITAN

LUKMAN HUTAGALUNG

SOEKAMTO WIENARDI

Por Ia Repfiblica Islimica del Irin

JAVAD HAMED ROUHBAKHSH

Por Irlanda

AiDAN HODSON

Por Islandia
HoRDuR HALLDORSSON

Por el Estado de Israel

MosuE A. GALILI

Por Italia

GIORGIO NALIN

Por Jap6n

HIROMI SATO

Por el Reino Hachemita de
Jordania

AFRAM J. JAMAL-DENIAN
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Por la Repfiblica de Kenya

NAKHALI WAOPEMBE

FRANCIS W. WANGUSI

CHRISTOPHER KEMEI

VrrALIS K. OLUNGA

MERCY W. WANJAU

Por el Estado de Kuwait

ABDULKARIM H. SALEEM

HAMEED H. ALQATTAN

YACOUB S. SABTI

Por el Reino de Lesotho

MAMPHONO KHAKETLA

TSELISO MOKELA

TAELO KHABELE

THABIsO G. MASIA

Por la Repfiblica de Letonia

KARLIS BOGENS

ADOLFS JAKOBSONS

KASPARS TOLSTIKS

Por la Jamahiriya Arabe Libia
Popular y Socialista

ALAMIN H. HASSAN BEK

KHALFA Y. GOUGILAH

Por el Principado de Liechtenstein

FRtDtRIC RIJEHL

FRIDIRIc ROTH

Por la Rcpfiblica de Lituania

ToMAs BARAKAUSKAS

Por Luxemburgo

ANNE BLAU

Por la Repfiblica de Madagascar

HAJA NIRINA RAZAFINJATOVO

Por Malasia

AMARJIT SINGH

ZAMANI ZAKARIAH

Por Malawi

EvANs J. NAMANJA

CHMWEMWE D. MATEMBA

Por la Repfiblica de Maldivas

HussAIN SHAREEF

Por la Repfiblica de Mali

Swnui KONATE

LASSANA N'DIAYE

IDRISSA SAMAKE

ABDOULAYE NIAKATE

AHMADOU TRAORE

ADAMA KONATE

Por Malta

MARTIN SPITERI

ADRIAN GALEA

Por el Reino de Marruccos

TATEB BENNANI

Por la Rep6blica de las Islas
Marshall

DAVID A. GROSS
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Por M6xico

LEONEL LOPEZ CELAYA

CARLOS A. MERCHAN
ESCALANTE

FERNANDO CARRILLO
VALDERRABANO

ARTURO A. LOPEZ TORRES

ARTURO ROMO RICO

Por los Estados Federados de
Micronesia

SHARON D. JAHN

Por ia Repfiblica de Moldova

ANDREI UNTILA

Por Mongolia

ENKHMEND CHIMIDDORJ

Por la Reptiblica de Mozambique

EMA MARIA SANTOS CHICOCO

Ji3LIo BUQUE DE MIRANDA

Por la Uni6n de Myanmar

Kyi THAN

KIn MAUNG 00

Por Nepal

MUKUNDA SHARMA POUDYAL

KESHAB BAHADUR SHAH

MAHESH PRASAD ADHIKARI

Por la Rep6blica del Niger

ABOUBAKAR SOULEY
MAMOUDOU ABDOULAYE

BACHIR BRAH MAMAN

HASSANE K. HAMANI

Por la Repfiblica Federal de
Nigeria

ESTHER G. GONDA

ABDULMUMINI MAHDI

BERNADETTE E. EDEM

JOHN U. ZINNA

UsMAN M. HASSAN

Por Noruega

JENS C. KOCH

Por Nueva Zelandia

IAN R. HUTCHINGS

BRUCE R. EMIRALI

ALAN R. JAMIESON

Por Ia Sultania de Omfin

QASlM YOusUF AL-ZARAFI

MAZIN ABDULLAH AL-TAIE

ABDULLAH MIAN AL-RAISI

Por la Repfiblica de Uganda

JOHN NASASIRA

FRANCIS F. TUSUBIRA

GODFREY KIBUUKA

PATRICK MASAMBU

DON NYAKAIRU

SIMON BUGABA

PATRICK MWESIGWA

Por la Repfiblica lslfmiea del
Pakistfin

ABDUL JABBAR

MUHAMMAD AHMAD KAMAL

AHMAD SHAKAIB SAHIBZADA
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Por la Repiblica de Panamfi

HORACIO A. ROBLES DIAZ

Por Papua Nueva Guinea

KILA GULO-VUI

Por la Repfiblica del Paraguay

VICTOR A. BOGADO
GONZALEZ

CARLos F. ORTEGA BARRIOS

Por el Reino de los Paises Bajos

WILHELMUS M. RULLENS

FoKKo BOS

Por Per6

PEDRO VALDIVIA
MALDONADO

Por In Repfblica de Filipinas

VIRGILiO L. PENA

KATHLEEN G. IJECETA

AURORA A. RUBIO

Por la Repfiblica de Polonia
BOGDAN ROZYCKI

JERZY CZAJKOWSKI

Por Portugal

Jost MANUEL TOSCANO
MARIA LUISA MENDES

Por el Estado de Qatar

HASHEM MUSTAFAWI

AL-HASHEMI

ABBAS AHMED AL-KIIUZAEI

Por la Repdblica Arabe Siria

MOHAMED JAMIL AHMED
MULLA

FAREED Y. KHASHOGGI

HABEEB K. ALSHANKITI

Por la Repiiblica Kirguisa

BAjYSH NURMATOV

Por la Repiblica Eslovaca

VILIAM PODHORSKVr

Por la Repfiblica Checa

MARCELA GIRLICHOVA

Por Rumania

RADu CERNOV

Por el Reino Unido de Gran
Bretafia c Irlanda del Norte

MICHAEL GODDARD

MALCOLM JOHNSON

Por la Federaci6n de Rusia

LEONID REIMAN

Por la Repfiblica Rwandesa

ABRAHAM MAKUZA

Por la Repfiblica de San Marino

MICHELE GIRl

Por el Estado Independiente de
Samoa

METTE J. KONNER

JoRN JENSBY
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Por Ia Repiblica Democritica de
Santo Tom6 y Principe

Jost MANUEL TOSCANO

Por Ia Repfiblica de Senegal

IBou NDIAYE

MACTAR SECK

Por la Repfiblica de Singapur

SIN LIANG CHEAH

Por la Repfiblica de Eslovenia

BoJAN BOSTJANCIC

NIKOLAJ SIMIC

Por Ia Repfibfica Socialista
Democritica de Sri Lanka

HAPUARACHCHGE P.
KARUNARATHNA

Por Ia Rep6blica Sudafricana

LYNDALL F. SHOPE-MAPOLE

PAKAmRE K. PONGWANA

Por Suecia

Nws GUNNAR BILLINGER

MARIANNE TRESCHOW

Por Ia Confederaci6n Suiza

MARC FURRER

FRtDtRiC RIEHL

Por la Repdblica de Suriname

IRis M. STRUIKEN-
WYDENBOSCH

EDMUND Cw. NEUS

Por el Reino de Swazilandia

MZWANDILE R. MABUZA

Por Ia Repdblica Unida de
Tanzania

ABIHuDI N. NALINGIGWA

Por Ia Reptblica del Chad

CHEIK GAMANE

BAROUNGA ABBA GONI

SOUDY HALIBOU

Por Tailandia

SIRIWAT SUTHIGASAME

Por Ia Repfblica Togolesa

PALOUKI MASSINA

Por el Reino de Tonga

SIONE KITt

Por Tfinez

RIDHA GUELLOUZ

Por Turquia

0. FARuK KOCAK

Por Ucrania

VOLODYMYR KOLYADENKO

Por Ia Repfblica Oriental del
Uruguay

JUAN Jost CAMELO ABELEIRA

Por Ia Repfblica Bolivariana de
Venezuela

LAYLA MACC ADAN
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Por Ia Repfiblica Socialista de
Viet Nam

NGUYEN THANH HUNG

Por Ia Repfiblica del Yemen

ABDULWAHAB A. AL-GILANI

ABDULGADER IBRAHI-M

Por Ia Repfiblica Federal de
Yugoslavia

MILAN BEZMAREVIC

Por Ia Rep iblica de Zambia

DAVID KAPITOLO

SUSAN M. MULIKITA

DUBBY D. MUTESHA

Por Ia Reptiblica de Zimbabwe

PAUL NYONI

ANGELINE KARONGA
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RA TIFICA TION

Canada

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Telecommunication

Union: 26 April 2004

Date of effect: 26 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Telecommunication Union, 10 May
2004

RA TIFICA TION

Malta
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the
International Telecommunication
Union: 6 April 2004

Date of effect: 6 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Telecommunication Union, 10 May
2004

RA TIFICA TION

Slovakia
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the
International Telecommunication
Union: 15 March 2004

Date of efect: 15 March 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International
Telecommunication Union, 10 May
2004

RA TIFICA TION

Canada

D~p6t de 1instrument aupr~s du

Secr~taire gnral de l'Union
internationale des
tlcommunications : 26 avril 2004

Date de prise d'effet : 26 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat

des Nations Unies : Union
internationale des
t0l6communications, 10 mai 2004

RA TIFICA TION

Malte
D~p6t de l'instrument aupr s du

Secrtaire g~nral de l'Union
internationale des
t0l6communications : 6 avril 2004

Date de prise d'effet : 6 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Union
internationale des
t0l6communications, 10 mai 2004

RA TIFICA TION

Slovaquie
Dip6t de l'instrument aupr~s dut

Secritaire giniral de l'Union
internationale des
t~~conmnunications : 15 mars 2004

Date de prise d'effet : 15 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Union
internationale des
tOl&omniunications, 10 mai 2004



Volume 2261, A-31251

RA TIFICA TION

Trinidad and Tobago
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the
International Telecommunication

Union: 16 February 2004

Date of effect: 16 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Tele-
communication Union, 10 May 2004

RA TIFtCA TION

Trinit6-et-Tobago
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g~n~ral de l'Union internatio-
nale des t0lcommunications : 16
fivrier 2004

Date de prise d'effet : 16fivrier 2004

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies : Union interna-
tionale des t6lcommunications, 10
mai 2004
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No. 32308. Multilateral

CONVENTION ESTABLISHING THE
ASSOCIATION OF CARIBBEAN
STATES. CARTAGENA DE INDIAS,
COLOMBIA, 24 JULY 19941

RATIFICATION

Colombia

Deposit of instrument with the

Government of Colombia: 2 October
1996

Date of effect: 2 November 1996

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Colombia, 25 May
2004

RATIFICATION

Costa Rica

Deposit of instrument with the

Government of Colombia: 17
February 1999

Date of effect: 19 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Colombia, 25 May
2004

RATIFICATION

Dominican Republic

Deposit of instrument with the
Government of Colombia: 16 January
1996

Date of effect: 15 February 1996

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Colombia, 25 May
2004

No. 32308. Multilateral

CONVENTION CREANT L'ASSOCIA-
TION DES ETATS DE LA CARAIBE.
CARTAGENA DE INDIAS (COLOM-
BIE), 24 JUILLET 19941

RATIFICATION

Colombie

Dep6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement colombien : 2 octobre
1996

Date de prise d'effet : 2 novembre 1996

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Colombie, 25 mai
2004

RATIFICATION

Costa Rica

D~p6t de l'instrument auprds du

Gouvernement colombien : 17fivrier
1999

Date de prise d'effet : 19 mars 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Colombie, 25 mai
2004

RATIFICATION

Rkpublique dominicaine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement colombien : 16janvier
1996

Date de prise d'effet : 15fivrier 1996

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Colombie, 25 mai
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1895, No. 1-32308 - Nations Unies, Recueti des Trait~s, vol. 1895,
no 1-32308.
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TERRITORIAL APPLICATION

France (in respect of: French Guiana,
Guadeloupe and Martinique)

Notification effected with the
Government of Colombia: 18
February 1998

Date of effect: 20 March 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Colombia, 25 May
2004

RATIFICATION

El Salvador

Deposit of instrument with the

Government of Colombia: 28 May
1996

Date of effect: 27 June 1996

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Colombia, 25 May

2004

RATIFICATION

Haiti

Deposit of instrument with the
Government ofColombia: 3 December
1998

Date of effect: 2 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Colombia, 25 May
2004

RATIFICATION

Nicaragua

Deposit of instrument with the
Government of Colombia: 25 January
1999

Date of effect: 24 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Colombia, 25 May
2004

APPLICATION TERRITORIALE

France (A I'6gard de : Guyane Franqai-
se, Guadeloupe et Martinique)

Notification effectu~e auprks du

Gouvernement colombien : 18fivrier
1998

Date deprise d'effet: 20 mars 1998

Enregistrement auprks du Secr&tariat
des Nations Unies : Colombie, 25 mai
2004

RATIFICATION

El Salvador

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement colombien : 28 mai
1996

Date de prise d'effet : 27juin 1996

Enregistremient aupr's diu Secretariat
des Nations Unies : Colombie, 25 mai
2004

RATIFICATION

Haiti

Dip6t de l'instrunzent atprs du
Gouvernement colombien : 3
dcembre 1998

Date de prise d'effet : 2janvier 1999

Enregistrement aupr~s di Secrtariat

des Nations Unies : Colombie, 25 mai
2004

RATIFICATION

Nicaragua

D~p6t de l'instrument aupr s du
Gouvernemnent colomibien : 25janvier
1999

Date de prise d'efftt : 24fivrier 1999

Enregistrement aipr~s d Secrtariat
des Nations Unies : Colombie, 25 mai
2004
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RATIFICATION

Panama

Deposit of instrument with the

Government of Colombia: 18 April
1996

Date of effect: 18 May 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Colombia, 25 May
2004

TERRITORIAL APPLICATION

Netherlands (in respect of: Aruba and
Netherlands Antilles)

Notification effected with the
Government of Colombia: 25
September 2001

Date of effect: 24 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Colombia, 25 May

2004

RATIFICATION

Panama

Dbp6t de l'instrument aiiprbs du
Gouvernement colombien : 18 avril
1996

Date de prise d'effet : 18 mai 1996

Enregistrement aiipr~s du Secretariat
des Nations Unies : Colombie, 25 mai
2004

APPLICATION TERRITORIALE

Pays-Bas (A I'6gard de : Aruba et Anti-
lles n~erlandaises)

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement colombien : 25
septembre 2001

Date de prise d'effet : 24 octobre 2001

Enregistrement aupr s dit Secretariat
des Nations Unies : Coloibie, 25 inai
2004
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

Marshall Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 19 May
2004

Date of effect: 18 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 May
2004

RATIFICATION

Saint Kitts and Nevis

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 21 May
2004

Date of effect: 20 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 May
2004

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FA-
BRICATION, DU STOCKAGE ET DE
LEMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION. GE-
NEVE, 3 SEPTEMBRE 1992'

RATIFICATION

Iles Marshall

D~p6t de l'instrument auprs du
Secr~taire gnral de l'Organisation
des Nations Unies: 19 mai 2004

Date de prise d'effet: 18juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrbtariat
des Nations Unies : d'office, 19 mai
2004

RATIFICATION

Saint-Kitts-et-Nevis

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gkn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 2004

Date de prise d'effet: 20juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 mai
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1974, No. 1-33757 -Nations Unies, Recueildes Traitbs, vol. 1974,
no 1-33757.
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No. 34367. United States of Amer-
ica and Mexico

EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING
TO ADDITIONAL COOPERATIVE
ARRANGEMENTS TO CURB THE IL-
LEGAL TRAFFIC IN NARCOTICS.
MEXICO CITY, 29 MARCH 19831

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND MEXICO

AMENDING THE AGREEMENT OF MARCH

29, 1983, AS AMENDED, RELATING TO

ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGE-

MENTS TO CURB THE ILLEGAL TRAFFIC IN

NARCOTICS. MEXICO CITY, 16 MARCH

1987 AND 14 APRIL 1987

Entry into force : 14 April 1987, in accor-

dance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of Amer-
ica, 21 May 2004

No. 34367. Etats-Unis d'Amkri-
que et Mexique

ECHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
MEXIQUE RELATIF A DES ARRAN-
GEMENTS DE COOPERATION SUP-
PLEMENTAIRES EN VUE DE
REPRIMER LE TRAFIC ILLICITE
DES STUPtFIANTS. MEXICO, 29
MARS 1983'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT L'AC-

CORD DU 29 MARS 1983 RELATIF A DES

ARRANGEMENTS DE COOPERATION SUP-

PLtMENTAIRES EN VUE DE REPRIMER LE

TRAFIC ILLICITE DES STUPtFIANTS, TEL

QUE MODIFIE. MEXICO, 16 MARS 1987 ET

14 AVRIL 1987

Entree en vigueur : 14 avril 1987, confor-

m6ment ?i ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : tats-Unis d'Amri-
que, 21 mai 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2005, No. 1-34367 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2005,
no 1-34367.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Ambassador to the Mexican Attorney General

Embassy of the United States ofAmerica
Mexico

Office of the Ambassador
March 16, 1987

Dear Mr. Attorney General:

This is to confirm recent conversations between officials of our two governments re-
lating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal traffic in
narcotics. I am pleased to advise you that the Government of the United States of America,
represented by its Embassy is willing to enter into additional cooperative arrangements
with the Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney General.

The United States is prepared through this Letter of Agreement to obligate funds not
to exceed U.S. $500,000.00 (five hundred thousand dollars) to increase the funding provid-
ed under the agreement effected by our Letter of Agreement dated March 29, 1983 as
amended thereafter. This funding is from U.S. fiscal year 1987 funds under appropriation
number 19-1171022.2, allotment number 3128, obligation number 709901, object class
number 4100, project number 3128-0110.

The funds provided herein will be applied to field support projects. Field support is for
day-to-day expenses and includes herbicides, repair of fuel trucks, general maintenance,
etc.

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States and the Government of Mexico in relation to the narcotics control
effort of our two Governments, except as herein expressly modified, remain in full force
and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
will constitute an agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest consideration and
personal esteem.

CHARLES J. PILLIOD, JR.
His Excellency
Dr. Sergio Garcia Ramirez
Attorney General of the Republic
Mexico, D. F.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

1I

The Mexican Attorney General to the American Ambassador

OFICINA DEL C. PROCURADOR

Mixico D.F., abril 14 de 1987.

PROCURADURIA GENERAL

DE LA REPUBLICA

Excelentisimo Sefior

CHARLES J. PILLIOD, JR.

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica.

Paseo de la Reforma No. 305

C i u d a d.

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n fechada el 16 de marzo,

cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos

Gobiernos. relativas a la cooperaci6n entre Mexico y los Estados Unidos

para frenar el trifico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle

que el Gobierno de los Estados Unidos, representado por su Embajada, esti

dispuesto a entrar en arreglos cooperativos adicionales con su Gobierno,

representado por la Procuraduria General de la Reptiblica.

Los Estados Unidos estdn dispuestos, por medio de esta carta de convenio,

a obligar fondos. hasta por un limite de US $ 500,000 (quinientos mil

d6lares) para aumentar los fondos proporcionados en nuestra carta fechada

29 de marzo de 1983. a su vez enmendada posteriormente. Este incremento

proviene de fondos del afio fiscal 1987, ntimero de proyecto 3128-0110.

asignaci6n 19-I 171022.2. lote ntimero 3128, obligaci6n nimero 709901.

Los fondos proporcionados se utilizardn para apoyo de campo. Los fondos

del proyeccto de Miscelineos son para prop6sitos de gastos regulares que

incluyen herbicidas. reparaci6n de vehiculos y mantenimiento en general.

etc.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos

entre el Gobiemo de los Estados Unidos y el Gobierno de M~xico en

relaci6n con los esfuerzos de nuestros dos Gobiernos para el control de

estupefacientes, excepto como expresamente se modifica aqui, permancen

en pleno vigor y efecto y serdn aplicables en este acuerdo.
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Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mexico, esta carta y su
contestaci6n constituir.n un acuerdo entre nuestros dos Gobiemos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mis
alta consideraci6n y estima personal."

Con las facultades que me conceden los Articulos 10, 20 fracci6n VII y 90
fracci6n III in fine de la Ley Orginica de la Procuraduria General de ]a
Rep6blica, deseo expresar a usted que el Gobierno de M~xico esti de acuerdo
en los t~rminos de [a nota transcrita. Se entiende que el apoyo financiero referido
se recibe para la campafia contra el narcotrdfico, segtin antes se establece, y que
seri aplicado y evaluado s6lo bajo este concepto, sin vinculaci6n con otros
asuntos, procedimientos o medidas ajenos a la actividad directa y concretamente
destinada al combate del narcotrifico.

Doy respuesta a su atento comunicado con esta fecha, en virtud de las consultas
que regularmente se realizan en esos casos, ante las Secretarias de Relaciones
Exteriores, Hacienda y Cr~dito Ptiblico y Programaci6n y Presupuesto.

Aprovecho la ocasi6n para reiterarle las seguridades de mi atenta y distinguida
consideraci6n.

SUFRAGATO EFECTIVO.
NO REELECCION

EL PROCURADOR GENERAL

DE LA REPUBLICA

DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]I

United Mexican States
Office of the Attorney General

Mexico, D.F., April 14, 1987

Excellency:

I take pleasure in replying to your letter of March 16 which, translated into Spanish,

reads as follows:

[See note I]

With the powers invested in me under Articles 1, 2(VII), and 9(111) in fine of the Or-

ganic Law of the Office of the Attorney General of the Republic, I wish to inform you that
the Government of Mexico concurs in the terms of the transcribed note. It is understood that
the financial support referred to will be received for narcotics control, as previously estab-

lished, and will be applied and evaluated exclusively for such purpose, independent of other

subjects, procedures, or measures unrelated to activities directly and specifically intended
for narcotics control.

I reply to your letter today, in accordance with the consultations regularly held in these

cases with the Departments of Foreign Relations, Treasury and Public Credit, and Program-
ming and Budget.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my high consider-
ation.

DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ

His Excellency Charles J. Pilliod, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America
Paseo de la Reforma No. 305
Mexico, D.F.

1. Translation supplied by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par
le Gouvernement am6ricain.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Procureur g~n~ral mexicain

Ambassade des Etats-Unis d'Amrique
Mexique

Bureau de l'Ambassadeur

Le 16 mars 1987

Monsieur le Procureur g~n6ral,

J'ai ihonneur de confirmer les entretiens qui ont eu lieu dernibrement entre les fonc-
tionnaires de nos deux gouvernements au sujet de la coop6ration entre le Mexique et les
ttats-Unis en vue de r6primer le trafic illicite de stup~fiants. J'ai le plaisir de vous informer
que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, repr~sent par son Ambassade, est dis-
pos& A conclure des arrangements supplmentaires de coop&ration avec le Gouvernement
du Mexique, repr~sent6 par le Bureau du Procureur g~n~ral.

Les Etats-Unis sont actuellement disposes, en vertu de la pr~sente Lettre d'entente, d
augmenter de cinq cent mille dollars (500 000 dollars E.-U.) le financement fourni en vertu
de l'accord conclu par notre Lettre d'entente du 29 mars 1983, telle que modifie par la sui-
te. Cette augmentation de fonds fournis est imput~e sur l'exercice budg~taire 1987 des
Etats-Unis sous le numro de credit 19-1171022.2, affectation numro 3128, engagement
de d~pense num6ro 709901, classe d'objets num~ro 4100, projet numro 3128-0110.

Les fonds fournis par la pr~sente sont destines A des projets d'appui op~rationnel. L'ap-
pui op&rationnel comprend l'appui aux d~penses quotidiennes qui incluent les herbicides,
la reparation des camions-citemes, lentretien g6n~ral, etc.

I1 est entendu que les dispositions de tous les accords prcedents entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique ayant trait aux mesures de lutte contre
les stup~fiants de nos deux gouvernements, saufcelles qui sont express6ment modifi~es par
le present arrangement, restent pleinement en vigueur et s'appliquent au present Accord.

Si ce qui pr6c~de rencontre lagr6ment du Gouvernement du Mexique, la pr~sente lettre
et votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

CHARLES J. PILLIOD, JR.

Son Excellence
Monsieur Sergio Garcia Ramirez
Procureur g~n6ral de la R~publique
Mexico
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II

Le Procureur g~n~ral mexicain c l'Ambassadeur des tats-Unis

Bureau du Procureur g~n~ral

Mexico, le 14 avril 1987

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de r~pondre A votre lettre du 16 mars laquelle, traduite en espagnol, se lit
comme suit:

[Voir note I]

En vertu des pouvoirs qui me sont conf~r6s par les articles 1, 2 (VII) et 9 (III) infine
de la loi organique relative au Bureau du Procureur g~nral de la R~publique, j'ai le plaisir
de vous faire savoir que les termes ie la note transcrite ci-dessus rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement du Mexique. 11 est entendu que le soutien financier vis6 est destine A la lutte
contre le trafic des stup~fiants, comme indiqu6 prc~demment, et qu'il sera utilis& et 6valu&
dans ce sens seulement, sans lien aucun avec d'autres questions, procedures ou mesures qui
n'auraient aucune relation avec l'activit& directe ayant pour objet expr~s la lutte contre le
trafic des stup6fiants.

II m'appartient de r~pondre A votre lettre de ce jour suite aux consultations tenues re-
gulirement sur ces affaires entre les D~partements des affaires &trang~res, des finances et
du credit public, du programme et du budget.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Procureur g~n~ral,
SERGIO GARCiA RAMIREZ

Son Excellence
Monsieur Charles J. Pilliod, Jr.
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND MEXICO

AMENDING THE AGREEMENT OF MARCH

29, 1983 RELATING TO ADDITIONAL CO-

OPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB

THE ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTICS.

MEXICO CITY, 25 APRIL 1985

Entry into force : 25 April 1985, in accor-
dance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of Amer-
ica, 21 May 2004

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-
QUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT L'AC-
CORD DU 29 MARS 1983 RELATIF A DES
ARRANGEMENTS DE COOPERATION SUP-

PLEMENTAIRES EN VUE DE REPRIMER LE
TRAFIC ILLICITE DES STUPEFIANTS.

MEXICO, 25 AVRIL 1985

Entree en vigueur : 25 avril 1985, confor-
m~ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~ri-
que, 21 mai 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

T

The American Ambassador to the Mexican Attorney General

Embassy of the United States ofAmerica
Mexico

Office of the Ambassador April 25, 1985

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two governments re-
lating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal traffic in
narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United States of America,
represented by its Embassy, is willing to enter into additional cooperative arrangements
with the Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney General.

The Government of the United States agrees to provide funds not to exceed Three Hun-
dred and Fifty Thousand Dollars (U.S. $350,000) to increase the funding provided under
the agreement effected by our Letter of Agreement dated March 29, 1983, as amended
thereafter. This increase is from U.S. fiscal year 1985 funds project number 312801-0110
under appropriation number 19-1151022.2, allotment number 3128, obligation number
509901.

Of the funds herein provided, one hundred and fifty thousand (U.S. $150,000) shall be
for aerial surveys and verification work: the remaining two hundred thousand (U.S.
$200,000) shall be for the purchase of miscellaneous supplies, equipment and other servic-
es as mutually agreed upon.
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The Government of the United States therefore agrees to amend the second paragraph
of our Letter of Agreement dated March 29, 1983, as amended, as follows:

Delete the phrase, "Five Hundred and Fifty Thousand Dollars (U.S. $550,000)" and
substitute therefore the phrase "Nine Hundred Thousand Dollars (U.S. $900,000)."

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Mexico in relation to the nar-
cotics control effort of the Government of Mexico remain in full force and effect, and
applicable to this agreement unless otherwise expressly modified herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
will constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consideration
and personal esteem.

JOHN GAVIN

His Excellency,
Dr. Sergio Garcia Ramirez
Attorney General of the Republic
E. C. Ldzaro Cirdenas No. 9
Mexico 1, D. F.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Mexican Attorney General to the American Ambassador

M~xico, D.F., a 25 de abril de 1985.

Procuraduria General

de la Republica

Excelentisimo Sefior

JOHN GAVIN,

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica.

Paseo de la Reforma No. 305

Ciudad.

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de Ia fecha. cuyo
texto traducido al espaiiol es el siguiente:

'Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos

Gobiernos, relativas a la cooperaci6n para frenar el trd5ico ilegal de
cstupefacientes, me complace comunicarle que el Gobiemo de los Estados

Unidos, representado por su Embajada. estd dispuesto a entrar en arreglos
cooperativos adicionales con el Gobierno de M6xico, representado por la
Procuradurfa General de la Reptiblica.

El Gobierno de los Estados Unidos estI de acuerdo en proporcionar fondos
por una cantidad no mayor a Trescientos Cincuenta Mil D61ares (U.S.
$350,000) para aumentar los fondos proporcionados en nuestra carta fechada

29 de marzo de 1983, a su vez enmendada posteriormente. Este incremento,
proviene de fondos del afio fiscal 1985, proyecto n6mero 312801-0110
asignaci6n ntimero 19-1151022.2, lote No. 3128, obligaci6n ntimero

509901.

De los fondos aqui proporcionados, Ciento Cincuenta Mil D 6 1ares (U.S.
$150,000) serin destinados a trabajos de reconocimiento a6reo y
verificaci6n; los restantes Doscientos Mil D61ares (U.S. $200,000) serAn
destinados a la adquisici6n de abastecimientos misceldneos, equipo y otros
servicios, segiin sea acordado mutuamente.

El Gobierno de los Estados Unidos, por Io tanto, est6 de acuerdo en
enmendar el segundo pirrafo de nuestra carta de fecha 29 de marzo de
1983, de la siguiente forma: Suprimir la frase. "Quinientos Cincuenta Mil
D61ares (U.S. $550,000)", y substituirla por la frase, "'Novecientos Mil
D61ares (U.S. 900,000)."
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Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos

entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobiemo de Mexico, en

relaci6n con los esfuerzos de nuestros dos Gobiernos para el control de

estupefacientes, excepto como expresamente se modifica aquf, permanecen

en pleno vigor y efecto y serfin aplicables en este acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobiemo de Mexico. esta carta y su

contestaci6n constituirdin un acuerdo entre nuestros dos Gobiemos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mis
alta consideraci6n y estima personal."

Con las facultades que me conceden los Articulos 10, 20 fracci6n VII y 90
fracci6n III in fine de la Ley Orgfinica de la Procuraduria General de la

Repiblica, deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico estA de acuerdo

en los t6rminos de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para reiterarle las seguridades de mi atenta y distinguida

consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO.
NO REELECCION.

EL PROCURADOR GENERAL DE

LA REPUBLICA.

DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

Office of the Attorney General

Mexico, D.F., April 25, 1985

Mr. Ambassador:

I take pleasure in replying to your communication of today's date which, translated into
Spanish, reads as follows:

[See note I]

Pursuant to the authority granted to me by Articles 1, 2(VII), and 9(111 in fine) of the
Organic Law of the Office of the Attorney General, I wish to inform you that the Govern-
ment of Mexico concurs in the terms of the transcribed note.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my high consider-
ation.

DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ

Attorney General

His Excellency John Gavin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America
Pasco de la Reforma No. 305
Mexico, D.F,

1. Translation supplied by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par le
Gouvemement amricain.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Procureur g~nral mexicain

Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

Bureau de l'Ambassadeur Le 25 avril 1985

Monsieur le Procureur g~nral,

A titre de confirmation des conversations qui ont eu lieu derni~rement entre les fonc-
tionnaires de nos deux gouvernements A propos de la cooperation entre le Mexique et les
Etats-Unis en vue de reprimer le trafic ill icite de stup&fiants, j'ai le plaisir de vous informer
que le Gouvernement des lbtats-Unis d'Am~rique, repr~sent& par son Ambassade, est dis-
pos6 A conclure des arrangements de cooperation supplmentaires avec le Gouvernement
du Mexique, repr~sent& par le Bureau du Procureur g~n~ral.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte d'augmenter de trois cent cinquante mille
dollars (350 000 dollars 1L.-U.) le financement fourni en vertu de 'Accord effectu6 par notre
Lettre d'entente du 29 mars 1983, telle que modifi~e par la suite. Cette augmentation de
fonds est imput~e sur 'exercice budg&taire 1985 des ttats-Unis au titre du projet numro
312801-0110, sous le num~ro de credit 19-1151022.2, affectation num~ro 3128, engage-
ment de d~pense num~ro 509901.

Sur les fonds pr~vus dans le present accord, cent cinquante mille dollars (150 000 dol-
lars IL.-U.) sont destines A des levis a~riens et des travaux de vrification; le montant res-
tant, soit deux cent mille dollars (200 000 dollars E.-U.), est destin& A rachat de fournitures
diverses, d'6quipements et autres services convenus d'un commun accord.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte done d'apporter les modifications suivantes
au deuxibme paragraphe de notre Lettre d'entente en date du 29 mars 1983, telle que modi-
fi~e : supprimer les mots "cinq cent cinquante mille dollars (550 000 dollars E.-U.)" et les
remplacer par les mots "neuf cent mille dollars (900 000 dollars L.-U.)".

11 est entendu que les dispositions de tous les accords ant&rieurs entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement du Mexique ayant trait aux mesures de lutte



Volume 2261, A-34367

contre les stup6fiants du Gouvemement du Mexique restent pleinement en vigueur et s'ap-
pliquent au present Accord, A moins qu'elles ne soient express~ment modifi~es en ce sens.

Si ce qui prcede rencontre 1'agr~ment du Gouvemement du Mexique, la pr~sente lettre
et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

JOHN GAVIN
Son Excellence
Monsieur Sergio Garcia Ramirez
Procureur g~n~ral de la R~publique
Mexico
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11

Le Procureur gnral mexicain 6 l'Ambassadeur des Etats-Unis

Mexico, le 25 avril 1985

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de r6pondre A votre note en date d'aujourd'hui laquelle, traduite en espa-
gnol, se lit comme suit :

[Voir note I]

En vertu des pouvoirs qui me sont conf&r6s par les articles 1, 2 (VII) et 9 (111) in fine

de la loi organique relative au Bureau du Procureur g6n6ral de la R6publique, j'ai 'honneur
de vous faire savoir que les termes de la note transcrite ci-dessus rencontrent 'agr~ment du
Gouvemement du Mexique.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Procureur g6n6ral,
SERGIO GARCIA RAMIREZ

Son Excellence
Monsieur John Gavin
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico
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CORD DU 29 MARS 1983 RELATIF A DES

ARRANGEMENTS DE COOPERATION SUP-

PLEMENTAIRES EN VUE DE REtPRIMER LE
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Textes authentiques : anglais et espagnol
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The American Charg d'Affaires to the Mexican Attorney General

January 29, 1986

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two governments re-
lating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal traffic in
narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United States of America,
represented by its Embassy, is willing to enter into additional cooperative arrangements
with the Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney General.

The Government of the United States agrees to provide funds not to exceed Five Hun-
dred Thousand Dollars (U.S. $500,000) to increase the funding provided under the agree-
ment effected by our Letter of Agreement dated March 29, 1983, as amended thereafter.
This increase is from U.S. fiscal year 1986 funds project number 312801-0110 under ap-
propriation number 19-1161022.2. allotment number 3128, obligation number 609902.

The funds herein provided, shall be applied to field support projects, with the under-
standing that the Government of Mexico agrees that the pilots selected to receive the
Thrush aircraft training program in the United States will be retained for operational assign-
ment to the eradication program for a period of not less than two years with exception for
verified illness, injury or death.

The Government of the United States therefore agrees to amend the second paragraph
of our Letter of Agreement dated March 29, 1983, as amended, as follows:
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Delete the phrase, "One Million Four Hundred Thousand Dollars (U.S. 1,400,000)"
and substitute therefore the phrase "One Million nine Hundred Thousand Dollars (U.S.
$1,900,000)."

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Mexico in relation to the nar-
cotics control effort of the Government of Mexico remain in full force and effect, and
applicable to this agreement unless otherwise expressly modified herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
will constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consideration
and personal esteem.

MORRIS D. BUSBY
Charg& d'Affaires

His Excellency
Dr. Sergio Garcia Ramirez
Attorney General of the Republic
E. C. Lidzaro Cdrdenas No. 9
Mexico 1, D. F.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Mexican Attorney General to the American Ambassador

OFICINA DEL C. PROCURADOR

Mexico D.F., marzo 12 de 1986.

Estados Unidos Mexicanos

Procuraduria General

de la Republica

Excelentisimo Sefior

JOHN GAVIN

Embajador Extraordinario y Pienipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica.

Paseo de la Reforma No. 305

Ciudad.

Me es grato dar respuesta a la atenta comunicaci6n suscrita por el sefior Morris

D. Busby, Encargado de Negocios de [a Embajada de los Estados Unidos de

Amrica, cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos

Gobiernos, relativas a la cooperaci6n para frenar el trifico ilegal de

estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobiemo de los Estados

Unidos, representado por su Embajada, estAi dispuesto a entrar en arreglos

cooperativos adicionales con el Gobierno de M6xico. representado por la

Procuradurfa General de la Reptiblica.

El Gobierno de los Estados Unidos esti de acuerdo en proporcionar fondos

por una cantidad no mayor a Quinientos Mil D61ares (U.S. $500,000) para

aumentar los fondos proporcionados en nuestra carta fechada 29 de marzo

de 1983, a su vez enmendada posteriormente. Este incremento. proviene de
fondos del afio fiscal 1986, proyecto ntdmero 312801-0110 asignaci6n

nmero 19-1161022.2. lote no. 3128, obligaci6n ntimero 609902.

Los fondos agui proporcionados, ser6in destinados a apoyar las operaciones

sobre el terreno, Con el entendimiento de que el Gobierno de M~xico acepta

que los pilotos que sean seleccionados para recibir el entrenamiento del
Thrush en los Estados Unidos, permanezcan disponibles para operaciones

del Programa de Erradicaci6n durante un periodo no menor a dos afios con

la excepci6n de enfermedad confirmada, heridas o muerte.
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El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, est, de acuerdo en
enmendar el segundo p irrafo de nuestra carta de fecha 29 de marzo de
1983, de la siguiente forma: Suprimir la frase. "Un Mill6n Cuatrocientos
Mil D61ares (U.S. $ 1'400,000)" y substituirla por la frase, "Un Mill6n
Novecientos Mil D61ares (U.S. S 1'900,000)."

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos
entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de M6xico, en
relaci6n con los esfuerzos de nuestros dos Gobiernos para el control de

estupefacientes. excepto como expresamente se modifica aqui, permanecen

en pleno vigor y efecto y sern aplicables en este acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M~xico, esta carta y su
contestaci6n constituirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mis
alta consideraci6n y estima personal."

Con las facultades que me conceden los Articulos 10, 2' fracci6n VII y 9'
fracci6n III in fine de la Ley Organica de la Procuraduria General de la
Reptiblica, deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico est de acuerdo
en los tfrminos de la nota transcrita.

Doy respuesta a su atento comunicado con esta fecha, en virtud de las consultas
que regularmente se realizan en estos casos, ante [a Secretarfa de Relaciones
Exteriores.

Aprovecho ]a ocasi6n para reiterarle las seguridades de mi atenta y distinguida
consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO.

NO REELECCION.
EL PROCURADOR GENERAL DE

LA REPUBLICA.

DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

United Mexican States
Office of the Attorney General of the Republic

Mexico, D.F., March 12, 1986

Excellency:

I am pleased to reply to the communication signed by Mr. Morris D. Busby, Charge
d'Affaires, which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note I]

With the powers granted to me by Articles 1,2 (Part VII) and 9 (Part ll) in fine of the
Organic Law of the Office of the Attorney General of the Republic, I wish to inform you
that the Government of Mexico concurs in the terms of the transcribed note.

I am replying to your communication on this date by virtue of the consultations held
regularly in these cases with the Department of Foreign Relations.

I avail myself of this occasion to renew to you the assurances of my highest consider-
ation.

SERGIO GARCiA RAMIREZ

Attorney General of the Republic

His Excellency John Gavin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America
Paseo de la Reforma No. 305
Mexico, D.F., Mexico

1. Translation supplied by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par
le Gouvemement amdricain.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Le Charg d'affaires amdricain au Procureur g~n&ral mexicain

Le 29janvier 1986

Monsieur le Procureur g~n~ral,

A titre de confirmation des conversations qui ont eu lieu demirement entre les fonc-
tionnaires de nos deux gouvernements au sujet de la cooperation entre le Mexique et les
Etats-Unis en vue de r~primer le trafic illicite de stup~fiants, j'ai le plaisir de vous informer
que le Gouvemement des Etats-Unis d'Am&rique, repr~sent6 par son Ambassade, est dis-
pos6 A conclure des arrangements suppl~mentaires de cooperation avec le Gouvemement
du Mexique, repr~sent6 par le Bureau du Procureur g~n~ral.

Le Gouvernement des tats-Unis accepte d'augmenter de cinq cent mille dollars
(500 000 dollars E.-U.) le financement foumi en vertu de l'Accord effectu6 par notre
Lettre d'entente du 29 mars 1983, telle que modifi~e par la suite. Cette augmentation de
fonds est impute sur l'exercice budg~taire 1986 des ltats-Unis au titre du projet numro
312801-0110, sous le numro de credit 19-1161022.2, affectation numro 3128,
engagement de d~pense numro 609902.

Ces fonds sont destin6s aux projets d'appui aux op&rations, 6tant entendu que le Gou-
vernement du Mexique accepte que les pilotes s~lectionn~s pour participer au programme
de formation au pilotage d'aronef Thrush aux Etats-Unis seront retenus en vue d'une af-
fectation op~rationnelle au programme d'&radication pour une p~riode de deux ans au
moins, sauf dans le cas de maladie, de blessure ou de mortalit6 certifi~e.

Le Gouvernement des lbtats-Unis accepte donc d'apporter les modifications suivantes
au deuxi~me paragraphe de notre Lettre d'entente du 29 mars 1983, telle que modifi~e :
Supprimer les mots "un millions quatre cent mille dollars (1 400 000 dollars I L-U.)" et les
remplacer par "un million neuf cent mille dollars (1 900 000 dollars E.-U.)".

II est entendu que les dispositions de tous les accords ant6rieurs entre le Gouvernement
des ttats-Unis et le Gouvemement du Mexique ayant trait aux mesures de lutte contre les
stup~fiants du Gouvernement du Mexique restent pleinement en vigueur et s'appliquent au
present Accord, A moins qu'elles ne soient express~ment modifi~es en ce sens.
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Si ce qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvemement du Mexique, la pr6sente lettre
et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg d'Affaires,
MORRIS D. BUSBY

Son Excellence
Monsieur Sergio Garcia Ramirez
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico

I1

Le Procureur g~nral mexicain t l'Ambassadeur des Etats- Unis

Bureau du Procureur g~nral de la Rpublique

Mexico, le 12 mars 1986

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai le plaisir de r6pondre A votre note sign~e par le Charg& d'affaires, Monsieur Morris
D. Busby, laquelle, traduite en espagnol, se lit comme suit

[Voir note I]

En vertu des pouvoirs qui me sont conf6r6s par les articles 1, 2 (VII) et 9 (i11) in fine
de la loi organique du Bureau du Procureur g~n~ral de la Republique, j'ai l'honneur de vous
faire savoir que les termes de la note transcrite ci-dessus rencontrent I'agr~ment du Gouver-
nement du Mexique.

Je r&ponds A votre note de cejour suite aux consultations tenues r~guli~rement sur ces
affaires avec le D6partement des affaires &trangbres.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Procureur g6n6ral de la R6publique,
SERGIO GARCIA RAMIREZ

Son Excellence
Monsieur John Gavin
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ltats-Unis d'Am~rique
Mexico
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[ENGLISH TEXT-

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRI-

QUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT L'Ac-

CORD DU 29 MARS 1983 RELATIF A DES

ARRANGEMENTS DE COOPERATION SUP-
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Textes authentiques : anglais et espagnol
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TEXTE ANGLAIS]

The American Charg d'Affaires to the Mexican Attorney General

Embassy of the United States of America

November 25, 1985

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two governments re-
lating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal traffic in
narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United States of America,
represented by its Embassy, is willing to enter into additional cooperative arrangements
with the Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney General.

The Government of the United States agrees to provide funds not to exceed Five Hun-
dred Thousand Dollars (U.S. $500,000) to increase the funding provided under the agree-
ment effected by our Letter of Agreement dated March 29, 1983, as amended thereafter.'
This increase is from U.S. fiscal year 1986 funds project number 312801-0110 under ap-
propriation number 19-1161022.2, allotment number 3128, obligation number 609901.

The funds herein provided, shall be applied to field support projects.

The Government of the United States therefore agrees to amend the second paragraph
of our Letter of Agreement dated March 29, 1983, as amended, as follows: Delete the
phrase, "Nine Hundred Thousand Dollars (U.S. $900,000)" and substitute therefore the
phrase "One Million four Hundred Thousand Dollars (U.S. $1,400,000)."
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It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Mexico in relation to the nar-
cotics control effort of the Government of Mexico remain in full force and effect, and
applicable to this agreement unless otherwise expressly modified herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
will constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consideration
and personal esteem.

MORRIS D. BUSBY

Charg6 d'Affaires

His Excellency
Dr. Sergio Garcia Ramirez
Attorney General of the Republic
E. C. Ldzaro Cirdenas No. 9
Mexico 1. D. F.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Mexican Attorney General to the American Charg
d' Affaires

OFICINA DEL C. PROCURADOR

PROCURADURIA GENERAL

DE LA

REPUBLICA

M6xico D.F., noviembre 29 de 1985.

SR. MORRIS D. BUSBY

Encargado de Negocios,

Embajada de los Estados Unidos

de Am.rica.

Paseo de la Reforma No. 305

C i u d a d.

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n fechada el 25 de noviembre,

cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos
Gobiernos, relativas a [a cooperaci6n para frenar el tr~fico ilegal de

estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los Estados

Unidos, representado por su Embajada, est6 dispuesto a entrar en arreglos
cooperativos adicionales con el Gobierno de MWxico, representado por la

Procuradurfa General de la Repiblica.

El Gobiemo de los Estados Unidos est6 de acuerdo en proporcionar fondos
por una cantidad no mayor a Quinientosmil D61ares (U.S. $ 500,000) para

aumentar los fondos proporcionados en nuestra carta fechada 29 de marzo
de 1983, a su vez enmendada posteriormente. Este incremento. proviene de
fondos del aiio fiscal 1986. proyecto n6mero 312801-0110 asignaci6n
ntimero 19-1161022.2, lote no. 3128, obligaci6n ntmero 609901.

Los tondos aquf proporcionados. serdin destinados a apoyar los trabajos de

campo.

El Gobierno de los Estados Unidos. por lo tanto, est6i de acuerdo en

enmendar el segundo pirrafo de nuestra cartade fecha 29 de marzo de 1983,
de la siguiente forma: Suprimir la frase, "Novecientos Mil D61ares (U.S.
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$900,000)", y substituirla pot la frase, "Un Mill6n Cuatrocientos Mil

D61ares (U.S. $ 1'400,000)."

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos
entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobiemo de M6xico, en

relaci6n con los es fuerzos de nuestros dos Gobiernos para el control de
estupefacientes. excepto como expresamenle se modifica aqui, permanecen
en pleno vigor y efecto y serdn aplicables en este acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico. esta carta y su
contestaci6n constituiran un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oporiunidad para reiterar a Usted las seguridades de mi mins
alta consideraci6n y estima personal."

Con las facultades que me conceden los Articulos 1', 2' fracci6n VII y 9'
fracci6n III in fine de [a Ley Orgdnica de ]a Procuraduria General de la

Reptiblica, deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico esti de acuerdo
en los t6rminos de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para reiterarle las seguridades de mi atenta y distinguida

consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO.
NO REELECCION
EL PROCURADOR GENERAL

DE LA REPUBLICA.

DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

November 29, 1985

Office of the Attorney General

Sir:

I am pleased to reply to your letter dated November 25, which, translated into Spanish,
reads as follows:

[See note I]

By the power invested in me by Articles 1, 2(VII), and 9(111) in fine of the Organic Law
of the Office of the Attorney General of the Republic, I wish to inform you that the Gov-
ernment of Mexico agrees with the terms of the transcribed note.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest consid-
eration.

DR. SERGIO GARCiA RAMFREZ
Attorney General of the Republic

Mr. Morris D. Busby
Charg& d'Affaires
Embassy of the United States of America
Paseo de la Reforma No. 305
Mexico, D.F.

1. Translation supplied by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par
le Gouvemement am&ricain.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Le Charg6 d'Affaires am&icain au Procureur g~n&al mexicain

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Le 25 novembre 1985

Monsieur le Procureur gdn&ral,

A titre de confirmation des conversations qui ont eu lieu demirement entre les fonc-

tionnaires de nos deux gouvernements A propos de la cooperation entre le Mexique et les
Ibtats-Unis en vue de r~primer le trafic illicite de stup~fiants, j'ai le plaisir de vous informer
que le Gouvemement des l tats-Unis d'Amdrique, repr~sent& par son Ambassade, est dis-
pos& A conclure des arrangements de cooperation supplkmentaires avec le Gouvernement
mexicain, repr6sent6 par le Bureau du Procureur g~n~ral.

Le Gouvernement des I tats-Unis accepte d'augmenter de cinq cent mille dollars (500
000 dollars E.-U.) le financement fourni en vertu de l'Accord effectu6 par notre Lettre d'en-
tente du 29 mars 1983, telle que modifi6e par la suite. Cette augmentation de fonds fournis
est imput6e sur l'exercice budg6taire 1986 des Etats-Unis au titre du projet num6ro 312801-
0110, sous le num6ro de credit 19-1161022.2, affectation num6ro 3128, engagement de d&-
pense num~ro 609901.

11 est entendu que ces fonds sont destin~s A des projets d'appui op6rationnel.

Le Gouvemement des Etats-Unis accepte donc d'apporter les modifications suivantes
au deuxibme paragraphe de notre Lettre d'entente du 29 mars 1983, telle que modifi6e : sup-

primer les mots "neuf cent mille dollars (900 000 dollars E.-U.)" et les remplacer par "un
million quatre cent mille dollars (1 400 000 dollars E.-U.)".

II est entendu que les dispositions de tous les accords ant6rieurs entre le Gouvernement

des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Mexique ayant trait aux mesures de lutte
contre les stup~fiants du Gouvemement mexicain restent pleinement en vigueur et s'appli-
quent au present Accord, A moins qu'elles ne soient express6ment modifi6es en ce sens.

Si ce qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la pr6sente lettre
et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires,
MORRIS D. BussY

Son Excellence
Monsieur Sergio Garcia Ramirez
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico
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II

Le Procureur gkn~ral mexicain au Charg6 d'affaires amhricain

Bureau du Procureur gknral

Mexico, le 29 novembre 1985

Monsieur le Charg d'affaires,

J'ai l'honneur de rpondre A votre lettre du 25 novembre laquelle, traduite en espagnol,
se lit comme suit

[Voir note I]

En vertu des pouvoirs qui me sont conf~r~s par les articles 1, 2 (VII) et 9 (III) in fine
de la loi organique relative au Bureau du Procureur g~n&ral de la R&publique, j'ai le plaisir
de vous faire savoir que les termes de la note transcrite ci-dessus rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement du Mexique.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Procureur g~n~ral de la R~publique,

SERGIO GARCIA RAMIREZ

Monsieur Morris D. Busby
Charg6 d'affaires amricain
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico
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TEXTE ANGLAIS]

The American Charg d'A.faires to the Mexican Attorney General

Embassy of the United States of America

Mexico August 25, 1986

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two governments re-

lating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal traffic in

narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United States of America,

represented by its Embassy, is willing to enter into additional cooperative arrangements

with the Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney General.

The Government of the United States agrees to provide funds not to exceed Five Hun-

dred Thousand Dollars (U.S. $500,000) to increase the funding provided under the agree-
ment effected by our Letter of Agreement dated March 29, 1983, as amended thereafter.

This increase is from U.S. fiscal year 1986 funds project number 312801-0110 under ap-

propriation number 19-1161022.2, allotment number 3128, obligation number 609903.

Operational costs may include but are not necessarily limited to the purchase of fuels,

herbicides, per diem, and other costs incurred for the support of narcotics eradication activ-

ities. The five hundred thousand dollars will be used to finance a special Fall operation in
which the Bureau for International Narcotics Matters of the U.S. Department of State will
make available five additional Turbo Thrush aircraft to complement the missions of the one
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Turbo Thrush currently in Mexico and the fumigation activities of the rest of the fleet, in-

cluding those aircraft involved in the special marijuana/poppy eradication campaign.

The Government of the United States therefore agrees to amend the second paragraph

of our Letter of Agreement dated March 29, 1983, as amended, as follows:

Delete the phrase, "One Million Nine Hundred Thousand Dollars (U.S. 1,900,000)"

and substitute therefore the phrase "Two Million Four Hundred Thousand Dollars (U.S.
$2,400,000)."

Any property furnished to either party through financing by the other party pursuant to

this project agreement shall be devoted to the project until completion of the project, and
thereafter shall be used to further the objectives sought in the project. Either party shall of-
fer to return to the other or to reimburse the other for any property which it obtains through

financing by the other party pursuant to this agreement which is not used in accordance
with the preceding sentence. Funds derived from the sale of any property furnished by the

United States Government to the project shall be used in the furtherance of narcotics control
activities. Insurance proceeds derived from claims presented for crash damaged aircraft
purchased pursuant to these accords, when recovered from the competent authorities from
the Government of Mexico, will be used for the repair or replacement of said aircraft and/

or other high priority narcotics control program needs.

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Mexico in relation to the nar-
cotics control effort of the Government of Mexico remain in full force and effect, and
applicable to this agreement unless otherwise expressly modified herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
will constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consideration
and personal esteem.

MORRIS D. BUSBY

Charg d'Affaires

His Excellency
Dr. Sergio Garcia Ramirez
Attorney General of the Republic
E.C. Lizaro Cdrdenas No. 9
Mexico I, D.F.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Mexican Attorney General to the American Charg
d' Affaires

OFICINA DEL C. PROCURADOR

PROCURADURIA GENERAL

DE LA

REPUB LICA

M6xico D.F., septiembre 29 de 1986.

SR. MORRIS D. BUSBY

Encargado de Negocios de la

Embajada de los Estados Unidos

de Am6rica.

Paseo de ia Reforma No. 305

C i u d a d

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n fechada el 25 de agosto,
cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos
Gobienos, relativas a la cooperaci6n para frenar el trifico ilegal de
estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los Estados

Unidos, representado por su Embajada, esta dispuesto a entrar en arreglos

cooperativos adicionales con el Gobiemo de M6xico, representado por la
Procuraduria General de la Rep6blica.

El Gobierno de los Estados Unidos esti de acuerdo en proporcionar fondos

por una cantidad no mayor a Quinientos Mil D61ares (U.S. $500.000) para
aumentar los fondos proporcionados en nuestra carta fechada 29 de marzo
de 1983, a su vez enmendada posteriormente. Este incremento, proviene de

fondos del afio fiscal 1986, proyecto ntimero 312801-01 10 asignacion
nfimero 19-1161022.2, lote no. 3128, obligaci6n n6mero 609903.

Los costos de operaci6n pueden incluir pero no estn limitados a la compra

de combustibles, herbicidas, vi~iticos y otros costos en que se incurra al

apoyar las actividades relativas a la erradicaci6n de los narc6ticos. Los
500,000 d6lares se utilizarfn para financiar una operaci6n especial que se
llevar5 a cabo en otofio, para [a cual, la Oficina Intemacional de Asuntos

relativos a los Narc6ticos, perteneciente al Departamento de Estado de los
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Estados Unidos enviari cinco aviones adicionales Turbo Thrush, para
complementar la misi6n que actualmente leva a cabo un avi6n Turbo
Thrush, que se encuentra en Mexico asi como las actividades de fumigaci6n

que realiza el resto de ia flota, incluyendo los aviones que participan en la

campafia especial de erradicaci6n de marihuana y amapola.

El Gobiero de los Estados Unidos, por lo tanto, esta de acuerdo en
enmendar el segundo pdrrafo de nuestra carta de fecha 29 de marzo de
1983, de la siguiente forma: Suprimir la frase. "Un Mill6n Novecientos Mil
D61ares (U.S. $1,900.000) y substituirla por la frase, "Dos Millones

Cuatrocientos Mil D6lares (U.S. $2,400,000)."

Los materiales proporcionados a cualesquiera de las partes financiados por

la otra parte conforme a este Covenio, sern utilizados en el proyecto hasta
la terminaci6n del mismo, y en adelante se utilizarin para promover los
objetivos previstos en el proyecto. Aquel equipo/material que no est6 siendo
utilizado de acuerdo a la frase precedente, serA devuelto o reembolsado a
la parte que 1o financi6. Los fondos que provengan de la venta de cualquier
material proporcionado al proyecto por el Gobierno de los Estados Unidos,

sern usados en apoyo a las actividades de control de narc6ticos.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos

entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Mdxico en
relaci6n con los esfuerzos de nuestros dos Gobiernos para el control de
estupefacientes excepto como expresamente se modifica aqu, permanecen

enpleno vigor y efecto y serdin aplicables en este acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable at Gobierno de Mexico, esta carta y su
contestaci6n constituirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Usted las seguridades de mi mds

alta consideraci6n y estima personal."

Con las facultades que me conceden los Articulos 1'. 20 fracci6n VII y 90
fracci6n III in fine de la Ley OrgSnica de la Procuraduria General de Ia
Rep6blica, deseo expresar a usted que el Gobierno de Mdxico estAi de acuerdo
en los t6rminos de la nota transcrita.

Doy respuesta a su atento comunicado con esta fecha, en virtud de las consultas
que regularmente se realizan en estos casos, ante las Secretarias de Relaciones
Exteriores, Hacienda y Credito Ptiblico y Programaci6n y Presupuesto.
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Aprovecho la ocasi6n para reiterarle las seguridades de mi atenta y distinguida

consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO.

NO REELECCION

EL PROCURADOR GENERAL

DE LA REPUBLICA.

DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]1

Ojfice of the Attorney General of the Republic

Mexico City, September 29, 1986

Sir:

I take pleasure in replying to your communication dated August 25, which, translated
into Spanish, reads as follows:

[See note I]

Under the powers vested in me by Articles 1, 2(VII), and 9(111) in fine of the Organic
Law of the Office of the Attorney General of the Republic, I wish to state to you that the
Government of Mexico is in agreement with the terms of the transcribed note.

I hereby reply to your communication bearing today's date, by virtue of the consulta-
tions regularly held in such cases with the Secretariats of Foreign Relations, Finance &
Public Credit, and Programming & Budget.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest consid-
eration.

DR. SERGIo GARCiA RAMIREZ

Attorney General of the Republic

Mr. Morris D. Busby
Charge d'Affaires of the Embassy
of the United States of America
Paseo de ]a Reforma 305
Mexico City

1. Translation supplied by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par
le Gouvernement am~ricain.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Charg d'affaires am~ricain au Procureur gin&al mexicain

Ambassade des Etats-Unis d'Amkrique
Mexico

Le 25 aofit 1986

Monsieur le Procureur g6n6ral,

A titre de confirmation des conversations qui ont eu lieu dernibrement entre les fonc-
tionnaires de nos deux gouvernements au sujet de la coop&ation entre le Mexique et les
1ttats-Unis en vue de r6primer le trafic illicite de stup6fiants, j'ai le plaisir de vous informer
que le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique, repr6sent& par son Ambassade, est dis-
pos6 d conclure des arrangements de cooperation suppl~mentaires avec le Gouvernement
du Mexique, repr~sent6 par le Bureau du Procureur g6n6ral.

Le Gouvernement des btats-Unis accepte d'augmenter de cinq cent mille dollars (500
000 dollars E.-U.) le financement fourni en vertu de l'Accord effectu& par notre Lettre d'en-
tente du 29 mars 1983 et modifi6e par la suite. Cette augmentation de fonds fournis au titre
du projet num6ro 3 12801-0110 est imput~e sur l'exercice budg6taire 1986 des Etats-Unis
sous le num6ro de cr6dit 19-1161022.2, affectation num6ro 3128, engagement de d6penses
num~ro 609903.

Les d6penses op~rationnelles peuvent inclure, mais sans s'y limiter, rachat de carbu-
rants et d'herbicides, les indemnit6s journali~res de subsistance et autres d6penses d6cou-
lant de l'appui aux activit6s visant A 61iminer le trafic illicite de stup6fiants. Le montant de
cinq cent mille dollars sera destin6 A financer une op6ration sp6ciale d'automne pour laquel-
le cinq a6ronefs Turbo Thrush suppl6mentaires seront mis A disposition par le Bureau for
International Narcotics Matters du D6partement d'tat des Etats-Unis afin de compl6ter les
missions des appareils Turbo Thrush actuellement en op6ration au Mexique ainsi que les
activit~s de fumigation du reste de la flotte, y compris les a6ronefs op6rant dans le cadre de
la campagne sp6ciale d'6radication des plants de cannabis et de pavot.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte donc d'apporter les modifications suivantes
au deuxi~me paragraphe de notre Lettre d'entente du 29 mars 1983, telle que modifi6e :

supprimer les mots "un million neuf cent mille dollars (1 900 000 dollars I.-U.)" et les
remplacer par les mots "deux millions quatre cent mille dollars (2 400 000 dollars E.-U.)".

Tout bien fourni d une des Parties par le biais d'un financement de l'autre Partie en ap-
plication du pr6sent Accord de projet sera affect6 exclusivement au projet jusqu'A ce que
celui-ci prenne fin et sera par la suite utilis6 de manikre d promouvoir les objectifs du projet.
Chaque Partie offrira de rendre ou de rembourser A lautre tout bien qu'elle aura obtenu par
le biais d'un financement de lautre Partie en application du pr6sent Accord et qui n'aura pas
6t6 utilis6 comme indiqu& dans la phrase pr6c6dente. Les fonds provenant de la vente de
tout bien fourni par le Gouvernement des Etats-Unis au projet seront utilis~s de mani~re A
renforcer les activit6s de lutte contre les stup6fiants. Les indemnit6s vers~es par les assu-
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rances au titre des reclamations pr~sent~es pour dommages causes i la suite de l'6crasement
d'un aronefachet6 en vertu de ces accords, une fois recouvr~es par les autorit~s comp~ten-
tes du Gouvernement du Mexique, seront utilis~es aux fins de reparation ou de remplace-
ment dudit a~ronef et/ou A d'autres fins jug~es prioritaires pour le programme de lutte
contre les stup~fiants.

II est entendu que les dispositions de tous les accords ant6rieurs entre le Gouvernement
des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs aux mesures de lutte contre les stu-
p~fiants du Gouvemement du Mexique restent pleinement en vigueur et s'appliquent au
present Accord, A moins qu'elles ne soient express~ment modifi~es en ce sens.

Si ce qui prcede rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Mexique, la pr~sente lettre
et votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg& d'Affaires,
MORRIS D. BUSBY

Son Excellence
Monsieur Sergio Garcia Ramirez
Procureur g~n&ral de la R~publique
Mexico
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II

Le Procureur gbnral mexicain au Charg d'affaires amricain

Bureau du Procureur genjral de la R~publique

Mexico, le 29 septembre 1986

Monsieur le Charg& d'affaires,

J'ai 'honneur de r~pondre A votre note en date d'aujourd'hui laquelle, traduite en espa-
gnol, se lit comme suit :

[Voir note I]

En vertu des pouvoirs qui me sont conf&r~s par les articles 1, 2 (VII) et 9 (III) in fine
de ]a loi organique relative au Cabinet du Procureur g~n~ral de ]a R~publique, j'ai le plaisir
de vous informer que les termes de la note transcrite ci-dessus rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Mexique.

I1 m'appartient de r~pondre A la note de ce jour suite aux consultations tenues r~guli&-
rement sur ces affaires entre les Dpartements des affaires ftrangbres, des finances et du
credit public, du programme et du budget.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Procureur g~n~ral de la R~publique,

SERGIO GARCIA RAMIREZ

Monsieur Morris D. Busby
Charg6 d'affaires
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico
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ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRI-
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Charge d'Affaires to the Mexican Attorney General

Embassy of the United States ofAmerica
Mexico

Office of the Ambassador

September 27, 1986

Dear Mr. Attorney General:

This is to confirm recent conversations between officials of our two governments re-
lating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal traffic in
narcotics. I am pleased to advise you that the Government of the United States of America,
represented by its Embassy, is willing to enter into additional cooperative arrangements
with the Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney General.

The United States is prepared through this Letter of Agreement to obligate funds not
to exceed U.S. $1,301,000 (one million three hundred and one thousand dollars) to increase
the funding provided under the agreement effected by our Letter of Agreement dated March
29, 1983, as amended thereafter. This funding is from U.S. fiscal year 1986 funds under
appropriation number 19-1161022.2, allotment number 3128, obligation number 609904,
object class number 4100 project number 0110.

The funds provided herein will be utilized for field support and support of the aerial
survey program. Among the items to be included in support of the aerial survey program
will be modification of the Aero Commander 1000 for installation of an aerial survey cam-
era. The required modifications will be done at Downtown Air Park in Oklahoma City,
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Oklahoma. An aerial survey camera will be purchased as well as other necessary support
equipment.

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States and the Government of Mexico in relation to the narcotics control
effort of our two Governments, except as herein expressly modified, remain in full force
and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
will constitute an agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest consideration and
personal esteem.

MORRIS D. BUSBY

Charg& d'Affaires

His Excellency
Dr. Sergio Garcia Ramirez
Attorney General of the Republic
Mexico, D. F.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

II

The Mexican Attorney General to the American Charge
d'Affaires

OFICINA DEL C- PROCURADOR

PROCURADURIA GENERAL M6xico D.F., septiembre 30 de 1986.

DE LA

REPUBLICA

SR. MORRIS D. BUSBY

Encargado de Negocios de la

Embajada de los Estados Unidos

de America.

Paseo de la Reforma No. 305

Ciudad.

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n fechada el 27 de septiembre,

cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos

Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre Mexico y los Estados Unidos

para frenar el trifico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle

que el Gobierno de los Estados Unidos, representado por su Embajada, estA

dispuesto a entrar en arreglos cooperativos adicionales con su Gobierno,

representado por la Procuraduria General de la Repfiblica.

Los Estados Unidos estfin dispuestos, por medio de esta carta de convenio.

a obligar fondos, hasta por un limite de US $1,301,000 (un mill6n

trescientos y un mil d6lares) para aumentar los fondos proporcionados en

nuestra carta fechada 29 de marzo de 1983, a su vez enmendada

posteriormente. Este incremento proviene de fondos del afio fiscal 1986.

bajo asignaci6n No. 19-1161022.2, No. de Lote 3128, obligaci6n No 4100/

0110.

Los fondos provistos serAn utilizados a apoyar las operaciones como sigue:

Los fondos proporcionados se utilizarin para apoyo de campo y del

programa de reconocimiento aireo. Entre los puntos que se incluirfin para

el apoyo del programa de reconocimiento a~reo, se encuentra la

modificaci6n del Aero Commander 1000 al cual se le instalarA una cAmara

para reconocimiento adreo. Las modificaciones requeridas se Ilevarin a cabo
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en Downtown Air Park, en Oklahoma City. Oklahoma, Estados Unidos de
Am6rica. Se comprari una cimara para el reconocimiento a6reo y demis

equipo de apoyo que se requiera.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos

entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de M6xico en

relaci6n con los esfuerzos de nuestros dos Gobiemos para el control de

estupefacientes, excepto como expresamente se modifica aqui, permanecen

en pleno vigor y efecto y serin aplicables en este acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobiemo de M6xico, esta carta y su

contestaci6n constituirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mAs

ala consideraci6n y estima personal."

Con las facultades que me conceden los Articulos 10, 20 fracci6n VII y 9'
fracci6n III in fine de la Ley Orgdnica de la Procuraduria General de ia

Reptiblica, deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico esti de acuerdo

en los 16rminos de la nota transcrita.

Doy respuesta a su atento comunicado con esta fecha, en virtud de las consultas

que regularmente se realizan en estos casos, ante las Secretarias de Relaciones

Exteriores, Hacienda y Cr6dito P6blico y Programaci6n y Presupuesto.

Aprovecho la ocasi6n para reiterarle las seguridades de mi atenta y distinguida

consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO.

NO REELECCION

EL PROCURADOR GENERAL

DE LA REPUBLICA.

DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

United Mexican States Office of the Attorney General of the Republic

Mexico City, September 30, 1986

Dear Sir:

I take pleasure in replying to your communication dated September 27, which, trans-

lated into Spanish, reads as follows:

[See note I]

Under the powers vested in me by Articles 1, 2(VII), and 9(111) in fine of the Organic

Law of the Office of the Attorney General of the Republic, I wish to inform you that the

Government of Mexico concurs in the terms of the transcribed note.

I reply to your communication of this date on the basis of the consultations regularly

held in such cases with the Secretariats of Foreign Relations, Finance & Public Credit, and

Programming & Budget.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest consid-

eration.

DR. SERGIo GARCiA RAMIREZ

Attorney General of the Republic

Mr. Morris D. Busby
Charge d'Affaires of the Embassy
of the United States of America
Paseo de la Reforma No. 305
Mexico City
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Charg d'affaires am&ricain au Procureur g~ndral mexicain

Ambassade des Etats-Unis d'Amirique
Mexique

Bureau de l'Ambassadeur

Le 27 septembre 1986

Monsieur le Procureur g~n~ral,

J'ai ihonneur de confirmer les entretiens qui ont eu lieu demibrement entre les fonc-
tionnaires de nos deux gouvernements au sujet de la cooperation entre le Mexique et les
lbtats-Unis en vue de r~primer le trafic illicite de stup~fiants. J'ai le plaisir de vous informer
que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, repr~sent par son Ambassade, est dis-
pos6 A conclure des arrangements suppl~mentaires de cooperation avec le Gouvernement
du Mexique, repr~sent6 par le Bureau du Procureur gdn~ral.

Les ttats-Unis sont actuellement disposes, en vertu de ]a prdsente Lettre d'entente, A
augmenter d'un million trois cent un mille dollars (1 301 000 dollars L.-U.) le financement
fourni en vertu de l'Accord effectu6 par notre Lettre d'entente du 29 mars, telle que modi-
fi~e par la suite. Cette augmentation de fonds est imputde sur l'exercice budgdtaire 1986 des
Itats-Unis sous le num~ro de credit 19-1161022.21, affectation numro 3128, engagement
de d6pense numro 609904, classe d'objets num~ro 4100, projet num~ro 0110.

11 est entendu que ces fonds seront utilisds au titre de l'appui aux operations et au pro-
gramme de levis a~riens. Parmi les articles qui seront inclus au titre de lappui au program-
me de levis a~riens figure, entre autres, la modification de l'Aero Commander 1000 pour
l'installation d'un appareil-photo de levis a~riens. Les modifications requises seront effec-
tu~es au Downtown Air Park A Oklahoma. Un appareil-photo de levds a~riens sera achet6
ainsi que l'6quipement connexe n~cessaire.
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11 est entendu que les dispositions de tous les accords prcedents entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis et le Gouvemement du Mexique ayant trait aux mesures de lutte contre

les stup~fiants de nos deux gouvernements, saufcelles qui sont express~ment modifi~es par

le present arrangement, restent pleinement en vigueur et s'appliquent au present Accord.

Si ce qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Mexique, la pr~sente lettre
et votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg& d'Affaires,
MoRRIs D. BUSBY

Son Excellence
Monsieur Sergio Garcia Ramirez
Procureur g~n~ral de la R~publique
Mexico
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Le Procureur gndral mexicain au Charg d'afJilres amricain

Etats-Unis du Mexique
Bureau du Procureur gdnral de la Rpublique

Mexico, le 30 septembre 1986

Monsieur le Charg d'Affaires,

J'ai l'honneur de r~pondre A votre note en date d'aujourd'hui laquelle, traduite en espa-
gnol, se lit comme suit:

[Voir note I]

En vertu des pouvoirs qui me sont conf~r~s par les articles 1, 2 (VII) et 9 (II) in fine
de ]a loi organique relative au Bureau du Procureur g~n~ral de la R~publique, j'ai le plaisir
de vous faire savoir que les termes de la note transcrite ci-dessus rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement du Mexique.

11 m'appartient de r~pondre i la note de ce jour faisant suite aux consultations tenues
r6gulibrement sur ces affaires entre les D~partements des affaires &trangbres, des finances
et du cr6dit public, du programme et du budget.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Procureur g~n~ral de la R~publique,
SERGIO GARCiA RAMIREZ

Monsieur Morris D. Busby
Charg& d'Affaires
Ambassade des Etats-Unis d'Am&rique

Mexico
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No. 35248. United Kingdom of
Great Britain and Northern Ire-
land and United Republic of
Tanzania

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED REPUBLIC OF TANZANIA CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
TANZANIA DEBT AGREEMENT NO.
5 (1997)). DAR ES SALAAM, 20 AND
23 JANUARY 1998'

Termination

Date: 2 October 2003, to take effect on 2

October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 4
May 2004

No.35248.Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et Rkpublique-Unie de
Tanzanie

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE-UNIE
DE TANZANIE RELATIF A CERTAI-

NES DETTES COMMERCIALES (AC-
CORD DE DETTE NO 5 (1997)
ROYAUME-UNI/TANZANIE). DAR

ES-SALAAM, 20 ET 23 JANVIER
1998'

Abrogation

Date: 2 octobre 2003, avec effect au 2
octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
4 mai 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2038, No. 1-35248 - Nations Unies, Receil des Traits, vol. 2038,
no 1-35248.
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No. 35360. Australia and Ireland

AGREEMENT ON MEDICAL TREAT-
MENT FOR TEMPORARY VISITORS
BETWEEN AUSTRALIA AND IRE-
LAND. DUBLIN, 12 SEPTEMBER
19971

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT TO AMEND THE AGREEMENT

ON MEDICAL TREATMENT FOR TEMPO-

RARY VISITORS BETWEEN AUSTRALIA

AND IRELAND. CANBERRA, 16 AND 30
JULY 2002

Entry into force : 1 January 2003, in ac-
cordance with the provisions of the said
letters

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations :Australia, 19 May
2004

[ENGLISH TEXT -

No. 35360. Australie et Irlande

ACCORD RELATIF AU TRAITEMENT
MtD1CAL DES VISITEURS TEMPO-
RAIRES ENTRE L' AUSTRALIE ET
LIRLANDE. DUBLIN, 12 SEPTEM-
BRE 19971

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD RELATIF

AU TRAITEMENT MEDICAL DES VISITEURS

TEMPORAIRES ENTRE L' AUSTRALIE ET

L'IRLANDE. CANBERRA, 16 ET 30 JUILLET

2002

Entree en vigueur : ler janvier 2003, con-
form~ment aux dispositions desdites let-
tres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Australie, 19 mai
2004

TEXTE ANGLAIS]

SENA TOR THE HON KAY PA TTERSON
Minister for Health and Ageing

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement on Medical Treatment for Temporary Vis-
itors between Australia and Ireland (hereinafter referred to as "the Agreement") which was
signed at Dublin on 12 September 1997 and to recent discussions between the Department
of Health and Children of Ireland and the Department of Health and Aged Care of Australia
concerning the need to amend the Agreement so as to allow Irish visitors in Australia access
to subsidised medicines under the Pharmaceutical Benefits Scheme (PBS).

In accordance with the aforementioned discussions I have the honour to propose the
following amendments to the Agreement:

Article 1 (1)(a)(i) be deleted and replaced with the following:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2044, No. 1-35360 - Nations Unies, Recued des Traites, vol. 2044,
no 1-35360.
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"(i) in relation to Australia, pharmaceutical benefits provided to a general patient

as defined under the National Health Act 1953, and any public hospital services
provided under the provisions of the Health Insurance Act 1973; any agreements
or determinations made under the Health Insurance Act 1973 in relation to the pro-
vision in the States and Territories of Australia or hospital services; and"

I have the honour to propose that if the foregoing is acceptable to the Government of
Ireland this letter, together with your reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments which shall enter into force on a date to be advised by the Government of
Australia via the diplomatic channel.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

SENATOR KAY PATTERSON

For the Government of Australia

16 Jul 2002

His Excellency Mr. Declan Kelly
Ambassador of Ireland
20 Arkana Street
YARRALUMLA ACT 2600
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Embassy of Ireland
Australia

30 July 2002

Madam

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 16 July 2002, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the Govern-
ment of Ireland, which therefore agrees that your letter, together with this reply, shall con-
stitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force on a date
to be advised by the Government of Australia via the diplomatic channel.

Please accept, Madam, the assurances of my highest consideration.

DECLAN M. KELLY
Ambassador for the Government of Ireland

The Hon Senator Kay Patterson
Minister for Health and Ageing
Commonwealth of Australia
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

SENA TEUR KAY PA TTERSON

Ministre de la santo et du troisidme dge

Monsieur l'Ambassadeur,

Jai l'honneur de me r&ffrer A lAccord entre l'Australie et lIrlande relatif au traitement
medical des visiteurs temporaires (ci apr~s d~nomm6 "l'Accord") qui a 6t6 sign& A Dublin
le 12 septembre 1997, ainsi qu'aux conversations qui ont r~cemment eu lieu entre le Minis-
tare irlandais de la sant6 et de lenfance et le Minist~re australien de la sant& et du troisi~me
5ge quant i la n~cessit& de modifier l'Accord afin de permettre aux visiteurs en provenance
d'Irlande d'acc~der aux m~dicaments subventionn~s au titre du r~gime de prestations dit
"Pharmaceutical Benefits Scheme" (PBS).

Conform~ment A la teneur des conversations susmentionn~es, j'ai 'honneur de propo-
ser que l'Accord soit modifi& comme suit :

Remplacer le texte de l'alin~a a) i) du paragraphe I de l'article premier par:

" S'agissant de l'Australie, les prestations pharmaceutiques fournies tout patient
d~fini dans la loi intitul~e National Health Act 1953, ainsi que les soins m~dicaux
et hospitaliers fournis en application des dispositions de la loi intitul~e Health In-
surance Act 1973 et de tous accords conclus ou decisions prises conform6ment A
la loi intitulke Health Insurance Act 1973 concernant la fourniture de soins hospi-
taliers dans les bats et Territoires de l'Australie; et"

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement irlandais, j'ai Ihonneur de
proposer que la pr~sente lettre et votre r~ponse constituent entre nos deux gouvemements
un accord qui entrera en vigueur A la date que le Gouvemement australien indiquera par Ia
voie diplomatique.

Je saisis cette occasion, etc.

SENATEUR KAY PATTERSON

Pour le Gouvernement australien

16 juillet 2002

Son Excellence
Monsieur Declan Kelly
Ambassadeur d'Irlande
20 Arkana Street
Yarralumla, ACT 2600
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II

Ambassade d'Irlande
A ustralie

Le 30juillet 2002

Madame le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre du 16 juillet 2002, qui se lit comme
suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que la proposition ci dessus rencontre lagrement du Gou-
vernement irlandais et que celui ci convient donc que votre lettre ainsi que la pr6sente r6-
ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A ta date
que le Gouvernement australien indiquera par la voie diplomatique.

Je saisis cette occasion, etc.

DECLAN M. KELLY
Ambassadeur du Gouvernement irlandais

Madame le Senateur Kay Patterson
Ministre de la sant6 et du troisi~me age
Commonwealth d'Australie
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

ACCESSION

Guyana
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 21 May
2004

Date of effect: 20 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 May
2004

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA SECURITE DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 19941

ADHItSION

Guyana

Dp6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 2004

Date de prise d'effet : 20juin 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 mai
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2051, No. 1-35457- Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 2051,
no 1-35457.
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

ACCESSION

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 12 May
2004

Date of effect: 1 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 May
2004

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

ADHISION

Estonie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire genral de lOrganisation
des Nations Unies : 12 mai 2004

Date deprise d'effet: ler novembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'ffice, 12 mai
2004

1. United Nations, Treat , Series, vol. 2056, No. 1-35597 - Nations Unies, Recueit des Traitts, vol. 2056,
no 1-35597.
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No. 35755. Netherlands and Zim-
babwe

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZIMBABWE FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES.
HARARE, 30 JANUARY 19841

AMENDMENT OF THE ANNEX TO THE

AGREEMENT ON AIR SERVICES BETWEEN

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

AND THE REPUBLIC OF ZIMBABWE.

HARARE, 10 NOVEMBER 1998 AND 13
AUGUST 1999

Entry into force : 13 August 1999, in ac-
cordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 3 May
2004

[ENGLISH TEXT

No. 35755. Pays-Bas et Zimbabwe

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU ZIMBABWE RE-
LATIF AUX SERVICES AERIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELA. HARARE, 30
JANVIER 19841

AMENDEMENT DE L'ANNEXE A L'ACCORD

RELATIF AUX SERVICES AIRIENS ENTRE

LES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DU

ZIMBABWE. HARARE, 10 NOVEMBRE

1998 ET 13 AOOT 1999

Entree en vigueur : 13 aofit 1999, confor-
m~ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 3 mai
2004

TEXTE ANGLAIS]

l

10 November 1998

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed between the Government of the Re-
public of Zimbabwe and the Government of the Netherlands for Air Services between and
beyond their respective territories done at Harare on 30 January, 1984, and to the discus-
sions which took place on 8 and 9 July, 1998, in Harare between the representatives of the
two Governments to review the air transport relations, resulting in the signing of a Memo-
randum of Understanding and conclusion of an agreement on a new Route Schedule.

As a result of these discussions, I have the honour to propose that the Air Services
Agreement be amended by substituting for the Route Schedule thereto, the Route Schedule
annexed to this Note.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2066, No. 1-35755 - Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 2066,
no 1-35755.
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If this proposal is acceptable to the Government of the Netherlands, I have the honour
to propose that this Note, and your Excellency's reply to that effect, shall constitute, in ac-
cordance with Article 18 of the Agreement, an Agreement between the Government of the
Republic of Zimbabwe and the Government of the Netherlands which shall enter into force
on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, the assurances of my
highest consideration.

Yours sincerely,

I.S.G. MUDENGE

Minister of Foreign Affairs
Republic of Zimbabwe

The Netherlands Ambassador
Her Excellency
Mrs. B.E.A. Ambags
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Annex II

Route Schedule

(A) For the designated airline or airlines of Zimbabwe:

I II Ill IV

Point of Intermediate Points in Beyond
Departure Point Netherlands Points

Any point in
Zimbabwe Any Amsterdam Any

(B) For the designated airline or airlines of the Netherlands:

I II III v

Point of Intermediate Points in Beyond
Departure Point Zimbabwe Points

Any point in the
Netherlands Any Harare Any
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II

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

2 Arden Road
P.O. Box HG601, Highlands
Harare

13 August 1999

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated 10 November 1998,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the above-mentioned proposals are acceptable to
the Government of the Kingdom of the Netherlands, which therefore agrees that your Note
and this reply shall constitute, in accordance with Article 18 of the Agreement, an Agree-
ment between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Republic of Zimbabwe which shall enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

BEATRIX E. A. AMBAGS

Ambassador

The Hon. I.S.G. Mudenge MP
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Zimbabwe
Munhumatapa Building
Harare
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Le Ministre des affaires trangkres de la Ripublique d Zimbabwe i 'Ambassadeur des
Pays Bas 6 Harare

Le 10 novembre 1998

Madame l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de me rfkrer A l'Accord entre le Gouvemement du Royaume des Pays-
Bas et le Gouvemement de la R6publique du Zimbabwe, relatif aux services afriens entre
leurs territoires respectifs et au delA, sign6 A Harare le 30janvier 1984, ainsi qu'aux conver-
sations qui ont eu lieu A Harare les 8 et 9 juillet 1998 entre les repr~sentants des deux gou-
vernements afin d'examiner les relations en mati~re de transport a~rien et qui ont abouti A
la signature d'un Memorandum d'accord et A la conclusion d'un accord relatif A un nouveau
tableau des routes.

Suite A ces conversations, j'ai lhonneur de proposer que l'Accord relatif aux services
a~riens soit modifi6 en remplaqant le tableau des routes qui y est annex6 par celui qui est
joint A la pr~sente note.

Si cette proposition rencontre I'agr~ment du Gouvemement n~erlandais, j'ai l'honneur
de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent, en conformit& avec
l'article 18 de l'Accord, un accord entre le Gouvernement de la R~publique du Zimbabwe
et le Gouvernement des Pays Bas, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la R~publique du Zimbabwe,

I. S. G. MUDENGE

Son Excellence
Madame B. E. A. Ambags

Ambassadeur des Pays Bas
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Annexe 11

Tableau des routes

A) Pour la ou les entreprises d~sign~es du Zimbabwe

1 11 II IV

Point de depart Point interm~diaire Points aux Points au-delA
Pays-Bas

Tout point au Tout point Amsterdam Tous points
Zimbabwe interm~diaire au-delA

B) Pour la ou les entreprises d~sign~es des Pays-Bas

I II III IV

Point de depart Point interm~diaire Points au Points
Zimbabwe au-delA

Tout point Tout point Harare Tous points
aux Pays-Bas interm~diaire au-delA
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II

Ambassade royale des Pays Bas
2 Arden Road P.O. Box HG601, Highlands
Harare

Le 13 aocit 1999

J'ai lhonneur d'accuser rception de votre lettre dat~e du 10 novembre 1998, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions ci dessus rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement n6erlandais, qui convient donc que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent, en conformit6 avec Particle 18 de l'Accord, un accord entre le Gouvernement
de la R6publique du Zimbabwe et le Gouvernement des Pays Bas, qui entrera en vigueur A
la date de la pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

BEATRIX E. A. AMBAGS
Ambassadeur des Pays Bas

Son Excellence
Monsieur I. S. G. Mudenge, MP
Ministre des affaires 6trang&res de la R6publique du Zimbabwe
Munhumatapa Building
Harare
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 1999'

RATIFICATION (WITH DECLARATION, NOTI-

FICATION AND RESERVATION)

Belgium

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17 May
2004

Date of effect: 16 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17 May
2004

reservation:

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU FINAN-
CEMENT DU TERRORISME. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 19991

RATIFICATION (AVEC DECLARATION, NOTI-

FICATION ET RESERVE)

Belgique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 mai 2004

Date de prise d'effet : 16juin 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 17 mai
2004

reserve:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(CAIS ]

"En ce qui concerne P'article 14 de la Convention, le Gouvernement beige formule la
reserve suivante :

1. Dans des circonstances exceptionnelles, la Belgique se reserve le droit de refuser
l'extradition ou 'entraide judiciaire pour toute infraction vis~e AI 'article 2 qu'elle consid~re
comme une infraction politique, une infraction connexe A une infraction politique ou une
infraction inspir~e par des mobiles politiques.

2. En cas d'application du paragraphe ler, la Belgique rappelle qu'elle est tenue par
le principe g~nral de droit aut dedere, autjudicare, eu 6gard aux r~gles de comp6tence de
ses juridictions."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

As for article 14 of the Convention, the Government of Belgium makes the following
reservation:

I. In exceptional circumstances, the Government of Belgium reserves the right to
refuse extradition or mutual legal assistance in respect of any offence set forth in article 2
which it considers to be a political offence or as an offence connected with a political of-
fence or as an offence inspired by political motives.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2178, No. 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2178,
no 1-38349.
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2. In cases where the preceding paragraph is applicable, Belgium recalls that it is
bound by the general legal principle aut dedere autjudicare, pursuant to the rules governing
the competence of its courts.

declaration: dcclaration:

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"I. En ce qui concerne larticle 2 2a.) de ]a Convention, le Gouvernement beige d~cla-
re ce qui suit :

Les trait~s suivants doivent &tre r~put6s comme ne figurant pas dans l'annexe

Convention sur la pr&vention et ]a repression des infractions contre les personnesjouis-
sant d'une protection internationale, y compris les agents diplomatiques, adopt6e par l'As-
sembl6e g~n~rale des Nations Unies le 14 d~cembre 1973;

Convention pour la repression d'actes illicites contre la s6curit& de la navigation mari-
time (Rome, 10 mars 1988);

Protocole pour la repression d'actes illicites contre la s~curit6 des plates-formes fixes
situ~es sur le plateau continental (Rome, 10 mars 1988);

Convention internationale pour Ia r6pression des attentats terroristes i l'explosif, adop-
t6e par l'Assemblke g~nrale des Nations Unies le 15 d&cembre 1997.

II. Le Gouvernement beige interprte les paragraphes ler et 3 de 'article 2 de la ma-
nitre suivante : commet une infraction, au sens de la convention, la personne qui fournit ou
r~unit des fonds dbs lors que cet acte contribue, en tout ou en partie, i Ia planification, la
preparation ou la commission d'une infraction vis~e aux litera a.) et b.) Du paragraphe ler
de l'article 2 de la convention. i n'est pas n~cessaire de d~montrer que les fonds fournis ou
r~unis aient servi pr~cis~ment A un acte d~termin6 de terrorisme, pour peu qu'ils aient con-
tribu& i l'activit& criminelle des personnes qui avaient pour but de commettre les actes d6-
crits aux dits littera a.) Et b.)."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I. Concerning article 2, paragraph 2 (a), of the Convention, the Government of Bel-
gium declares the following:

The following treaties are to be deemed not to be included in the annex:

Convention on the Prevention and Punishment of Crimes against Internationally Pro-
tected Persons, including Diplomatic Agents, adopted by the General Assembly of the
United Nations on 14 December 1973;

Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Maritime Nav-
igation (Rome, 10 March 1988);

Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Platforms
Located on the Continental Shelf (Rome, 10 March 1988);
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International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, adopted by the
General Assembly of the United Nations on 15 December 1997.

11. The Government of Belgium interprets paragraphs I and 3 of article 2 as follows:
an offence in the sense of the Convention is committed by any person who provides or col-
lects funds if by doing so he contributes, fully or partly, to the planning, preparation or com-
mission of an offence as defined in article 2, paragraph 1 (a) and (b) of the Convention.
There is no requirement to prove that the funds provided or collected have been used pre-
cisely for a particular terrorist act, provided that they have contributed to the criminal ac-
tivities of persons whose goal was to commit the acts set forth in article 2, paragraph 1 (a)
and (b).

notification: notification :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(IAIS ]

......Conformament aux dispositions du paragraphe 3 de larticle 7 de la Convention, la
Belgique dclare 6tablir sa comp6tence, en vertu de sa legislation interne, en ce qui concer-
ne les infractions perp~tr~es dans les situations visaes au paragraphe 2 de Particle 7 de la

Convention."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Belgium also wishes to make the following declaration ofjurisdiction: "In accordance
with the provisions of article 7, paragraph 3, of the Convention, Belgium declares that, pur-
suant to its national legislation, it establishes its jurisdiction over offences committed in the
situations referred to in article 7, paragraph 2 of the Convention.

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

JORDAN UPON RATIFICATION

Italy

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 20 May
2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20 May
2004

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULIE
PAR LA JORDANIE LORS DE LA RATIFICA-

TION

Italie
Notification effectue aupr~s du

Secrktaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 20 mai
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Italy has examined the "declaration" relating to paragraph I (b)
of article 2 of the International Convention for the Suppression of the Financing of Terror-
ism made by the Government of Jordan at the time of its ratification to the Convention. The
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Government of Italy considers the declaration made by Jordan to be a reservation that seeks
to limit the scope of the Convention on a unilateral basis and which is contrary to its object
and purpose, namely the suppression of the financing of terrorist acts, irrespective of where
they take place and of who carries them out.

The declaration is furthermore contrary to the terms of Article 6 of the Convention, ac-

cording to which States Parties commit themselves to "adopt such measures as may be nec-
essary, including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that criminal acts
within the scope of this Convention are under no circumstances justifiable by consider-

ations of political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or other similar na-
ture".

The Government of Italy recalls that, according to Article 19 (c) of the Vienna Con-
vention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose of
the Convention shall not be permitted.

The Government of Italy therefore objects to the aforesaid reservation made by the

Government of Jordan to the International Convention for the Suppression of the Financing
of Terrorism.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between Italy

and Jordan."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement italien a examin6 la "declaration" relative ft la Convention interna-
tionale pour la repression du financement du terrorisme faite par le Gouvernement jorda-
nien lors de la ratification de la Convention. Le Gouvernement italien consid~re la
declaration faite par la Jordanie comme une reserve qui vise A limiter unilatdralement la

port~e de la Convention et qui est contraire i l'objet et au but de celle-ci, i savoir la r~pres-
sion du financement du terrorisme, o6i que se produisent les actes de terrorisme et quels
qu'en soient les auteurs.

En outre, la declaration est contraire A l'article 6 de la Convention, aux termes duquel
chaque Etat partie adopte les mesures qui peuvent tre n6cessaires, y compris, s'il y a lieu,
d'ordre lgislatif, pour que les actes criminels relevant de la pr(sente Convention ne puis-
sent en aucune circonstance &re justifies par des considerations de nature politique, philo-
sophique, id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues".

Le Gouvernement italien rappelle qu'en vertu de rarticle 19 c) de la Convention de

Vienne sur le droit des trait(s, il n'est pas permis de formuler de reserves incompatibles
avec lobjet et le but de la Convention.

Le Gouvernement italien s'oppose donc A la reserve susvis~e 6mise par le Gouverne-
mentjordanien quant A la Convention internationale pour la repression du financement du

terrorisme.

Cette r6serve ne fait pas obstacle d l'entrde en vigueur de la Convention entre Iltalie et
la Jordanie.
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FORMULIE

JORDAN UPON RATIFICATION PAR LA JORDANIE LORS DE LA RATIFICA-

TION

Sweden Suede

Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e aupr~s du

General of the United Nations: 28 May Secrtaire g~nkral de l'Organisation

2004 des Nations Unies : 28 mai 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secr&ariat

United Nations: ex officio, 28 May des Nations Unies : doffice, 28 mai
2004 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Sweden has examined the declaration made by the Government

of Jordan upon ratification of the International Convention for the Suppression of the Fi-
nancing of Terrorism, according to which the Government of Jordan does not consider acts
of national struggle and fighting foreign occupation in the exercise of people's right to self-

determination as terrorist acts within the context of paragraph 1 (b) of Article 2 of the Con-
vention.

The Government of Sweden recalls that the designation assigned to a statement where-

by the legal effect of certain provisions of a treaty is excluded or modified does not deter-
mine its status as a reservation to the treaty. The Government of Sweden considers that the

declaration made by the Government of Jordan in substance constitutes a reservation.

The object and purpose of the Convention is to suppress the financing of terrorist acts,

including those defined in paragraph I (b) of Article 2 of the Convention. Such acts can
never be justified with reference to the exercise of people's right to self-determination.

The Government of Sweden further considers the reservation to be contrary to the

terms of Article 6 of the Convention, according to which States parties are under an obli-
gation to adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, domestic
legislation, to ensure that criminal acts within the scope of the Convention are under no cir-
cumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial,
ethnic, religious or other similar nature.

The Government of Sweden wishes to recall that, according to customary international
law as codified in the Vienna Convention on the law of Treaties, a reservation incompatible

with the object and purpose of a treaty shall not be permitted. It is in the common interest

of States that treaties to which they have chosen to become parties are respected as to their
object and purpose, by all parties, and that States are prepared to undertake any legislative
changes necessary to comply with their obligations under the treaties.

The Government of Sweden therefore objects to the reservation made by the Govern-
ment of Jordan to the International Convention for the Suppression of the Financing of Ter-
rorism. This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between

Jordan and Sweden.
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The Convention enters into force between the two parties without Jordan benefiting
from its reservation."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement su6dois a examin6 la d6claration faite par le Gouvernement jorda-
nien au moment de la ratification de la Convention internationale pour la repression du fi-
nancement du terrorisme, selon laquelle le Gouvernement du Royaume hach~mite de
Jordanie ne considbre pas les actes de lutte arm6e nationale et la lutte contre loccupation
6trang~re dans lexercice du droit des peuples A disposer d'eux-m~mes comme des actes ter-
roristes au sens du paragraphe I b) de l'article 2 de la Convention.

Le Gouvernement su~dois rappelle que le nom donn6 A une dclaration visant A exclure
ou A modifier l'effetjuridique de certaines dispositions d'un trait& n'est pas cc qui d6termine
s'il s'agit ou non d'une reserve au trait& 11 estime que, sur le fond, la declaration faite par le
Gouvernementjordanien constitue une r6serve.

L'objet et le but de la Convention est de r~primer le financement des actes de terroris-
me, y compris ceux d~finis au paragraphe I b) de l'article 2 de ]a Convention. Ces actes ne

peuvent en aucun cas tre justifi6s en invoquant l'exercice du droit des peuples A disposer
d'eux-memes.

En outre, le Gouvernement su~dois consid~re la reserve comme contraire aux disposi-
tions de l'article 6 de la Convention, selon lesquelles les Etats parties ont I'obligation
d'adopter les mesures qui peuvent tre n~cessaires, y compris, s'il y a lieu, d'ordre 16gislatif,
pour que les actes criminels relevant de la Convention ne puissent en aucune circonstance
6trejustifies par des considerations de nature politique, philosophique, id~ologique, raciale,
ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues.

Le Gouvernement su6dois tient A rappeler que le droit international coutumier codifi6

dans la Convention de Vienne sur le droit des trait~s exclut toute reserve incompatible avec
l'objet et le but d'un trait&. I1 est dans l'int~ret commun des Etats que les instruments aux-
quels ils ont choisi de devenir parties soient respect~s dans leur objet et dans leur but par
toutes les parties, et que les Etats soient pr6pares A proc~der A toute modification I6gislative
n~cessaire pour s'acquitter de leurs obligations en vertu des trait~s.

En consequence, le Gouvemement su&dois fait objection A la rserve formule par le
Gouvernementjordanien A la Convention internationale pour la rpression du financement
du terrorisme. Cette objection n'emp~chera pas l'entr~e en vigueur de la Convention entre
la Jordanie et la Suede.

La Convention entre en vigueur entre les deux parties sans que la Jordanie ait le ben6-
fice de sa reserve.
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No. 38401. International Develop-
ment Association and Cape Ver-
de

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (SOCIAL SECTOR DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF CAPE VERDE AND
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. WASHING-
TON, 3 JUNE 1999'

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-

MENT CREDIT AGREEMENT (SOCIAL SEC-

TOR DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN

THE REPUBLIC OF CAPE VERDE AND THE

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCI-

ATION (WITH ATTACHMENTS AND GEN-

ERAL CONDITIONS APPLICABLE TO

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

DATED 1 JANUARY 1985, AS AMENDED

THROUGH 6 OCTOBER 1999). WASHING-

TON, 19 DECEMBER 2003

Entry into force : 4 March 2004 by notifi-
cation

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Develop-
ment Association, 4 May 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 38401. Association internatio-
nale de developpement et Cap-
Vert

ACCORD DE CREDIT DE DEVELOP-
PEMENT (PROJET DE DEVELOPPE-
MENT DU SECTEUR SOCIAL)
ENTRE LA REPUBLIQUE DU CAP
VERT ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT.
WASHINGTON, 3 JUIN 19991

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT (PROJET DE DEVE-

LOPPEMENT DU SECTEUR SOCIAL) ENTRE

LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT ET L'AS-

SOCIATION INTERNATIONALE DE DEVE-

LOPPEMENT (AVEC ANNEXES ET

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES

AUX ACCORDS DE CREDIT DE DEVELOPPE-

MENT EN DATE DU IER JANVIER 1985,
TELLES QU'AMENDtES AU 6 OCTOBRE

1999). WASHINGTON, 19 DECEMBRE

2003

Entree en vigueur : 4 mars 2004 par noti-
fication

Texte authentique: anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Association inter-
nationale de d~veloppement, 4 mai 2004

Non publi ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rkglement de
I 'Assembl~e g~nerale destinj 6 mettre
en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2179, No. 1-38401 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2179,
no 1-38401.
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 1998'

RATIFICATION

Congo

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3 May
2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 May 2004

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (1) AND
(2)

France

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 10 May
2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 May
2004

No. 38544. Multilateral

STATUT DE ROME DE LA COUR Pt-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 19981

RATIFICATION

Congo

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 mai 2004

Date de prise d'effet : ler aotit 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 3 mai
2004

NOTIFICATION EN VERTU DES PARAGRA-

PHES 1 ET 2 DE L'ARTICLE 87

France

Notification effectu~e aupris du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 10 mai
2004

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"La Mission Permanente de Ia France confirme que la voie utilis~e pour la transmis-
sion de toute communication entre la France et la Cour P~nale Internationale est la voie di-
plomatique par l'intermdiaire de I'ambassade de France A La Haye.

Les demandes d'entraide 6manant de la Cour P~nale Internationale doivent &re adres-
sees en original ou en copie certifie conforme accompagn~e de toutes les pieces justifica-
tives. En cas d'urgence, ces documents peuvent &tre transmis par tout moyen au Procureur
de la R&publique de Paris. Elles sont ensuite transmises par la voie diplomatique."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

... The Permanent Mission of France confirms that the channel to be used for transmit-
ting any communication between France and the International Criminal Court shall be the
diplomatic channel through the embassy of France at The Hague.

1. United Nations, Treatv Series, vol. 2187, No. 1-38544 - Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 2187,
no 1-38544.
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Requests for cooperation from the International Criminal Court should be transmitted
in the original or in the form of a certified true copy, accompanied by all supporting docu-
mentation. In cases of urgency, such documents may be transmitted by any means to the
Procureur de la R6publique (Government Procurator) for Paris. They shall then be trans-
mitted through the diplomatic channel.

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (1) AND

(2)

Mali

Notification effected with the Secretaiy-
General of the United Nations: 21 May
2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 May
2004

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 87
1) ET 2)

Mali

Notification effectue aupr~s d
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 2004

Enregistrement aiipr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 mai
2004

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"[Le Gouvernement] ..... se r6f6rant A l'alin~a a) des paragraphes I et 2 de l'article 87 du
Statut de Rome portant sur la d6signation des voies de transmission entre les lbtats Parties
et la Cour et sur la langue utilis~e dans les demandes de cooperation, a l'honneur de linfor-
mer que le Gouvemement du Mali souhaite que les demandes de cooperation lui soient
transmises par voie diplomatique et en franqais, langue officielle."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Pursuant to article 87, paragraphs I (a) and 2 of the Rome Statute, relating to the des-
ignation of channels of communication between States parties and the Court and to the lan-
guage to be used in requests for cooperation, the Permanent Mission of Mali to the United
Nations has the honour to inform the Secretariat that the Government of Mali wishes such
requests to be addressed to it in French, the official language, through the diplomatic chan-
nel.
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (1) AND

(2)

Panama
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 25 May
2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 May
2004

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 87,
1) ET 2)

Panama

Notification effectueae aupr~s du

Secrktaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 inai 2004

Enregistrement auipr~s d Secrctariat
des Nations Unies : d'office, 25 mai
2004

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Sobre el particular, tengo el honor de comunicar
a Vuestra Excelencia que las solicitudes de
cooperaci6n formuladas por la Corte a la Repiblica de
Panama, contempladas en el Articulo 87,1.a) del
citado Estatuto, deberdn hacerse por la via
diplomatica.

Asimismo, las solicitudes de cooperaci6n y los
documentos que las justifiquen, contemplados en el
numeral 2 de dicho Articulo, deberan estar redactados
o traducidos al espaftol, idioma oficial de !a
Repiblica de Panama.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

In that connection, I have the honour to inform you that requests for cooperation pur-
suant to article 87, paragraph I (a), of the Rome Statute shall be transmitted by the Court
to the Republic of Panama through the diplomatic channel.

In addition, requests for cooperation pursuant to paragraph 2 of the aforementioned ar-
ticle, and any documents supporting such requests, shall be written in or translated into
Spanish, the official language of the Republic of Panama.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

, ce sujet, j'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence que, conformment A I'ali-
n~a a) du paragraphe I de 'article 87 du Statut, les demandes de coop&ation &manant de la
Cour et adress~es A la R6publique du Panama doivent etre transmises par la voie diploma-
tique.

De mme, conformn6ment aux dispositions du paragraphe 2 du m~me article, les de-
mandes de cooperation et les pi~ces justificatives y aff~rentes doivent tre r~dig~es ou tra-
duites en espagnol, langue officielle de Ia R~publique du Panama.
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (1) AND

(2)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification effected with the Secretary-

General ofthe United Nations: 27 May
2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 May

2004

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 87
1) ET 2)

Ex-Republique yougoslave de Mace-
doine

Notification eJfectu~e aupr~s du
Secrtaire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 27 mai
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......pursuant to Article 87 (1) of the Statute, that requests from the Court shall be trans-
mitted through the diplomatic channel or directly to the Ministry of Justice, which is the
authority competent to receive such requests.

..... pursuant to Article 87 (2) of the Statute, that requests from the Court for coopera-
tion and any documents supporting such requests shall be submitted either in Macedonian
which is the official language of the Republic of Macedonia or in English, which is one of
the working languages of the Court."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Je soussign&e ..... dclare par la pr~sente que, conform~ment aux dispositions du para-
graphe I de l'article 87 du Statut, les demandes 6manant de la Cour sont transmises soit par

la voie diplomatique soit directement au Minist&re de la justice, qui est l'autorit& habilit~e
A recevoir ces demandes.

Je d6clare 6galement que, conformnment aux dispositions du paragraphe 2 de larticle
87 du Statut, les demandes de coop&ration &manant de la Cour et les pices justificatives y
aff~rentes sont r~dig~es soit en mac~donien, langue officielle de la R~publique de Mac6-
doine, soit en anglais, l'une des langues de travail de la Cour.



Volume 2261, A-39165

No. 39165. United Kingdom of
Great Britain and Northern Ire-
land and United Republic of
Tanzania

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED REPUBLIC OF TANZANIA CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
TANZNIA DEBT AGREEMENT NO. 6
(2000)). DAR ES SALAAM, 29
MARCH 2001 AND 23 MAY 20011

Termination

Date: 2 October 2003, to take effect on 2
October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 4
May 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2207, No. 1-3916
no 1-39165.

No.39165.Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et Republique-Unie de
Tanzanie

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RE PUBLIQUE-UNIE
DE TANZANIE RELATIF A CERTAI-
NES DETTES COMMERCIALES
(L'ACCORD DE DETTE NO 6
ROYAUME-UNI/TANZANIE (2000)).
DAR ES-SALAAM, 29 MARS 2001 ET
23 MAI 20011

Abrogation

Date: 2 octobre 2003, avec effect au 2
octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
4 mai 2004

5 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 2207,
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No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 20001

RATIFICATION

Portugal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10 May
2004

Date of effect: 9 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 May
2004

ACCESSION

Grenada

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 21 May
2004

Date of effect: 20 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 21 May
2004

No. 39574. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITE TRANS-
NATIONALE ORGANISEE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 20001

RATIFICATION

Portugal

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mai 2004

Date de prise d'effet : 9juin 2004

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 10 mai
2004

ADHESION

Grenade

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrbtaire gneOral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 2004

Date de prise d'effet : 20juin 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 mai
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2225, No. 1-39574 - Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 2225,
no 1-39574.
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RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS) RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS)

Slovenia Slovknie

Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument aupr~s du

General of the United Nations: 21 May Secrtaire ginral de l'Organisation
2004 des Nations Unies : 21 mai 2004

Date of effect: 20 June 2004 Date de prise d'effet : 20juin 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s diu Secretariat

United Nations: ex officio, 21 May des Nations Unies : d'office, 21 mai
2004 2004

notifications: notifications:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to Article 16, Paragraph 5 (a) of the Convention, the Republic of Slovenia
declares that it will take this Convention as the legal basis for co-operation on extradition
with other States Parties to this Convention. In the absence of an international agreement

or any other arrangement regulating extradition between the Republic of Slovenia and an-
other State Party to this Convention, the Republic of Slovenia will require documents re-
lating to extradition in compliance with its domestic law.

Pursuant to Article 18, Paragraph 13 of the Convention, the Republic of Slovenia de-
clares that the central authority for the implementation of the Convention shall be the Min-
istry of Justice of the Republic of Slovenia.

In compliance with Article 18, Paragraph 14 of the Convention, the Republic of Slov-

enia declares that requests and attachments thereto addressed to the central authority of the
Republic of Slovenia should be in the Slovenian language or a translation into Slovenian
should be attached thereto. Should it be impossible to provide translation into the Slove-
nian language, requests and attachments should be in the English language or a translation

into English should be enclosed."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 5 a) de l'article 16 de la Convention, la R~publique de
Slov~nie declare consid~rer la Convention comme la base lgale pour coop~rer en mati~re
d'extradition avec d'autres lttats parties. En l'absence d'accord international ou de tout autre
arrangement r~glementant l'extradition entre la R~publique de Slov~nie et un autre Etat par-
tie A la Convention, ]a R~publique de Slov6nie exigera des documents se rapportant A l'ex-
tradition conform~ment A son droit interne.

Conformment au paragraphe 13 de l'article 18 de la Convention, la R~publique de
Slov~nie declare que l'autorit6 centrale ayant la responsabilit& d'appliquer la Convention est

son Ministre de la justice.

Conformement au paragraphe 14 de l'article 18 de la Convention, la Rpublique de
Slov~nie declare que les demandes et pibces jointes adress~es A l'autorit centrale de la R-
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publique de Slov~nie doivent &re 6tablies en langue slovene ou que leur traduction dans
cette langue doit &re jointe. S'il est impossible de fournir une traduction en slovene, la de-
mande et les pieces jointes doivent tre en langue anglaise ou leur traduction en langue an-
glaise doit 6tre jointe.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS, RES-

ERVATIONS AND NOTIFICATIONS)

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 21 May
2004

Date of effect: 20 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 May
2004

declarations, reservations and
notifications:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS, RE-

SERVES ET NOTIFICATIONS)

Ukraine

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 21 mai 2004

Date de prise d'effet: 20juin 2004

Enregistrement auprds di Secr~tariat
des Nations Unies: d'office, 21 mai
2004

dclarations, r~serves et notifications:



Volume 2261, A-39574

[ UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

Helo paTaiiKOBaHO Ha)KqeHaBe eHi aKTH:

I. KoneHiuia OpraHi3auii 06'eAHaHx HauiA npOTH rpaHcHauioHaJbHoi opraHi3oBaHoi
3JIOqHHHOCTi (eaii- KoHueHu12), niAnHcaaa 8iA imei YKpairn B M. flaAepMo 12 rpyAHN
2000 POKY 3 TaKHMH 3acTepe)KeHHAMH i 3ansam:

AO nynHTy 6 CTaTTi 13:

KOHBeHm1i51 3acTOcoByBaTHMeTbc51 TiJIbKH 3a yMOB AOTpHmaHH KOHCTHTy1iAHHX ripHH-

UHniB i yAameHTaJlbHHX 3acaA ipaBoo CHCTema YKpaTHm;

Ao nyHKTy cb* CTaTTi 2:
B yKpa!HCbKOMy XpHMfHaJbHOMy 3aKOHOAaBcTBi nOH51TTio acepA03HH 3J1oIHHB BiAnOBi-

a1OTb nOH51TTS CTA)KKHA) i COCO6JIHBO TS1D(KHH 3J1OHH8. lpH QbOMy TRSKKHA 3JI04HH - Ue
3JIOlHH, 3a RKHA nepeA6aqeHo TaKHA BHl nOKapaHHs, SIK no36aBieHHH BOJi Ha CTpOK He

meHwe fl5RTH i He 6iJsbwe CecfTH po0iB (4acTana 4eTepTa CTaTTi 12 KpmMiHanbHOro KO)eKCy

YKpaiHH), a oco6juHBO TSD)KKHIA 3J1OHH - 3a A1KH neped6ameHO TaKHA BHA nOKapaHH%, RK

no36aBjieHHR BOJfi Ha CTPOK noHaA .ecfrTb poKia a6o ),oeiqHe no36aBeReHHSI BoAi (4aCTHa
n'9Ta CTaTTi 12 KpHMiHa.bHOrO KOdeKCY YKpaiHx);

o nyHKTy 5a CTaTTi 16:

Y1paiaa 3afleICE, uwo KoaBeauis e npaeoeoio niAcTaBoio Aq1 cniBpO6iTHHUTBa 3 nHTaHb
BHAaqi B pa3i HaalXOA)a(eHH npoXaHHI npo SNAsa4y Bi Aep2KaBH - yqiacHui iei KoHBeHLtil,
3 AKON) HeMaC Aoroeopy npo BH aqy;

Ao nyHKTy 13 CTaTTi 18:

ILeHTpaJqbHHMH opranaMH B YKpaHi, Ha NOi fOKaaaIOThCA noaoBa)KeHH 3riAHO 3

nyH1TOM 13 CraTTi 18 KoHseHuii, e MiHicTepcTBO IOCTHgii YKpa.HH (O1QO CyAOBHX piuweHb)
i reHepaabHa npoKypaTypa YKpaiHH (Ao0 npoilecyaObHX A1iA niA qac po3cniAyBaHHSI

KpHmiHaJlbHHx cnpaB);

o nyHTy 14 CTaTTi 18:

3anaT npo npaaoBy onomory i AOKyMeHTH, 10 AO HHX Ao)aIOTbcA, nO'BHHHi HaACHia-

THCS1 AO YKpaimH i3 3aCBi1eHHm nepeKjaaAOM Ha yKpaiHCbKy, poCiAcbKy, anricbKy a6o
0paHUy3bKy MOnH, 5KUO BOHI He cKJaaeHi OAHieIo 3 IX MOB;

O nyHTy 3 CTaTTi 26:
FlojnomeHHsi nyHKTy 3 He 6yAe nowHptoBaTHC9 Ha opraaiatopa a6o KepiBHHKa 3JIOqHHHOI

opraHi3atil 11o0 IX 3BiJqbHeHH1 Bi) KpHMiHalbHOi Binosi)aJlbHOCTi. 3riAHo i3 3aKoHo).aB-
CTBOM YKpaiHH (qacTHaa Apyra CTarTi 255,KpaMiajibaoro KOAeKcy YKpaiHH) 3a3HaqeHi
oco6H HeCyTb KPHMiHaJlbHy BiAaloSi)aJabHiCTb He3anleKHO BiA yMOB, nepeA6aeHHX CTaTTeio
26 KoHBeu1ii.

2. flpOTOKO npo nonepeA)KeHH51 i npHnIHHeHH TOpriBAi IIOAbMH, OCO6JINOO )KiHKaMH i
AiTbMH, i floapaHH8 3a HeT, 1Uo AOnOsHioe KoHneHio Opraui3auiT O6'eAaaHax HauiA
npOTH TpaHcHaauioaJIbHo opraHi3osaHoi 3JqIOHHHOCTi, fiAnHcaHHA Bi iMei YKpaiHH B
M. Hblo-ROpKy 15 JINCTOnaAa 2001 pOky.

3. npOTO1oA npOTH He3aKOHHoro 8803y MirpaHTiB no CyWI, MOpIO i nOsiTpIO, a1o
AonoBoe KOHBeHuio Opraui3atiT O6'eM.aeix Hauifi npoTH TpaHcHaUioHalbHOi opraHi3oBa-

HOi 3JIO4HHHOCTi, ni)nmcaHHA Bi, iMeHi YKpaiHH B m. HbuO-RopKy 15 RJcHTonaa 2001
POKY.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

The Verkhovna Rada of Ukraine declares that it ratified the following acts:

1. United Nations Convention against Transnational Organized Crime (referred here-
inafter as this Convention) signed by Ukraine in Palermo on 12 December 2000 wit the fol-
lowing reservations and declarations:

to the paragraph 6 of Article 13:

The Convention shall be applied only subject to the observation of the constitutional
principles and fundamental basis of the legal system of Ukraine;

to the paragraph b of Article 2:

The term "serious crime" corresponds to the terms "grave crime" and "especially grave
crime" in the Ukrainian criminal law. Grave crime means the crime for which the law pro-
vides such type of punishment as imprisonment for at least five years and not exceeding ten
years (paragraph 4 of Article 12 of the Criminal Code of Ukraine), and especially grave
crime means crime for which the law provides such type of punishment as imprisonment
for more than ten years or life imprisonment (paragraph 5 of Article 12 of the Criminal
Code of Ukraine);

to the paragraph 5 (a) of Article 16:

Ukraine declares that the Convention constitutes the legal ground for cooperation in
the matters of extradition if a request for extradition is received from the State Party to the
Convention with which there is no treaty on extradition;

to the paragraph 13 of Article 18:

Central authorities in Ukraine, designated in accordance with the paragraph 13 of Ar-
ticle 18, are the Ministry of Justice of Ukraine (with respect to judicial decisions) and the
Office of the Prosecutor-General of Ukraine (with respect to legal proceedings during the
investigation of criminal cases);

to the paragraph 14 of Article 18:

Requests for legal assistance and documents attached therein will be sent to Ukraine
together with their authenticated translation in Ukrainian, Russian, English or French, if
they have not been drawn up in one of these languages.

to the paragraph 3 of Article 26:

Provisions of paragraph 3 shall not be applied to the organizer or leader of criminal
group in respect of granting immunity from criminal prosecution. In accordance with the
legislation of Ukraine (paragraph two of Article 255 of the Criminal Code of Ukraine) the
above persons bear criminal responsibility notwithstanding the grounds provided for in the
Article 26 of the Convention.

1. Translation supplied by the Government of Ukraine -- Traduction fournie par le Gouvernement ukrai-
nien.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La Verkhovna Rada ukrainienne dclare qu'elle a ratifi& les instruments suivants

1. La Convention des Nations Unies contre la criminalit& transnationale organis~e
(ci-apr~s appelke "la Convention"), sign~e par l'Ukraine A Palerme le 12 d~cembre 2000,
avec les reservations et d~clarations ci-aprbs qui concernent

Le paragraphe 6 de l'article 13 :

La Convention n'est applique que sous reserve du respect des principes constitution-
nels et fondements du syst~mejuridique ukrainien;

Le paragraphe b) de larticle 2 :

L'expression "infraction grave" correspond aussi aux termes "infraction particulire-
ment grave" en droit p~nal ukrainien. L'infraction grave d~signe une infraction que la loi
sanctionne par une peine d'emprisonnement de cinq ann~es au minimum et de 10 ann~es au
maximum (paragraphe 4 de larticle 12 du Code p~nal ukrainien), tandis qu'une infraction
particuli&rement grave d6signe une infraction passible d'une peine d'emprisonnement de
plus de 10 annes (paragraphe 5 de Iarticle 12 du Code p~nal ukrainien);

Le paragraphe 5 a) de larticle 16 :

L'Ukraine d~clare que la Convention constitue la base 16gale pour coop~rer en mati~re
d'extradition si une demande d'extradition est reque d'un Etat partie i la Convention avec
lequel il n'existe pas d'accord d'extradition;

Le paragraphe 13 de I'article 18 :
Les autorit~s centrales ukrainiennes, d~sign~es conform~ment au paragraphe 13 de

larticle 18, sont le Minist&e ukrainien de la justice (pour ce qui concerne les dcisions ju-
diciaires) et le Bureau du Procureur g~n~ral de l'Ukraine (pour ce qui concerne la procedure
judiciaire pendant l'enqu~te sur une affaire p6nale);

Le paragraphe 14 de I'article 18 :

Les demandes d'aide judiciaire et les documents qui y sont joints sont adress~s A
l'Ukraine en mme temps que leur traduction certifi~e conforme en ukrainien, en russe, en
anglais ou en franqais, s'ils n'ont pas t& tablis dans l'une de ces langues;

Le paragraphe 3 de larticle 26 :

Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas A l'organisateur ou au chef d'un
groupe criminel qui ne peut b~n~ficier de l'immunit& de poursuites. Conformment A la I-
gislation ukrainienne (paragraphe 2 de larticle 255 du Code p~nal), celui-ci assume la res-
ponsabilit& p~nale de ses actes, quels que soient les motifs 6nonc~s article 26 de la
Convention.
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APPROVAL (WITH DECLARATION AND APPROBATION (AVEC DECLARATION ET

STATEMENT) DECLARATION)

European Community Communautk europeenne
Deposit ofinstrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument aupr~s du

General of the United Nations: 21 May Secritaire g~n~ral de l'Organisation
2004 des Nations Unies : 21 mai 2004

Date of effect: 20 June 2004 Date de prise d'effet : 20juin 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: ex officio, 21 May des Nations Unies : d'office, 21 mai
2004 2004

declaration: d~claration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Article 36 (3) of the United Nations Convention against transnational organised crime
provides that the instrument of ratification, acceptance or approval of a regional economic
integration organisation shall contain a declaration on the extent of its competence.

1) The Community points out that it has competence with regard to progressively es-
tablishing the internal market, comprising an area without internal frontiers in which the
free movement of goods and services is ensured in accordance with the provisions of the
Treaty establishing the European Community. For this purpose, the Community has adopt-
ed measures to combat money laundering. They do, however, at present not include mea-
sures concerning cooperation between Financial Intelligence Units, detection and
monitoring the movement of cash across the borders between the Member States or coop-
eration among judicial and law enforcement authorities. The Community also has adopted
measures to ensure transparency and the equal access of all candidates for the public con-
tracts and services markets which contributes to preventing corruption. Where the Commu-
nity has adopted measures, it is for the Community alone to enter into external undertakings
with third States or competent international organisations which affect those measures or
alter their scope. This competence relates to Articles 7, 9 and 31 (2)(c) of the Convention.
Moreover, Community policy in the sphere of development cooperation complements pol-
icies pursued by Member States and includes provisions to combat corruption. This com-
petency relates to Article 30 of the Convention. Moreover, the Community considers itself
bound by other provisions of the Convention to the extent that they are related to the appli-
cation of Articles 7, 9, 30 and 31 (2)(c), in particular the articles concerning its purpose and
definitions and its final provisions.

The scope and the exercise of Community competence are, by their nature, subject to
continuous development and the Community will complete or amend this declaration, if
necessary, in accordance with Article 36 of the Convention.

2) The United Nations Convention against transnational organised crime shall apply,
with regard to the competence of the Community, to the territories in which the Treaty es-
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tablishing the European Community is applied and under the conditions laid down in that
Treaty, in particular Article 299 thereof.

Pursuant to Article 299, this declaration is not applicable to the territories of the Mem-
ber States in which the said Treaty does not apply and is without prejudice to such acts or
positions as may be adopted under the Convention by the Member States concerned on be-
half of and in the interests of those territories."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

"L'article 36, paragraphe 3, de la Convention des Nations Unies contre la criminalit&
transnationale organis~e pr~voit que linstrument de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation d'une organisation r~gionale d'int~gration 6conomique contient une declaration sur
l'endue de sa competence.

1) La Communaut6 souligne qu'elle a competence pour 6tablir progressivement le mar-
ch6 int~rieur, comprenant un espace sans fronti~res int~rieures dans lequel la libre circula-
tion des marchandises et des services est assur&e conformment au trait6 instituant ]a
Communaut& europ~enne. A cette fin, la Communaut6 a adopt6 des mesures visant A lutter
contre le blanchiment d'argent. Toutefois, i Iheure actuelle, ces mesures n'incluent pas les
mesures qui concernent la cooperation entre les cellules de renseignement financier, la d6-
tection et la surveillance du mouvement transfronti~re d'esp~ces entre les tats membres ni
la cooperation entre les autorit~s judiciaires et r~pressives. La Communaut& a 6galement
adopt des mesures pour garantir la transparence et l' galit6 d'acc&s pour tous les soumis-
sionnaires de marches publics de travaux, de fournitures et de services, ce qui contribue A
pr~venir la corruption. Lorsque la Communaut6 a adopt6 des mesures, c'est A la Commu-
naut& seule qu'il incombe d'engager avec des Etats tiers ou des organisations internationales
comptentes des actions exterieures qui ont une incidence sur ces mesures ou modifient
leur port~e. Cette competence porte sur les articles 7 et 9 et larticle 31, paragraphe 2, point
c), de la convention. En outre, la politique communautaire en matibre de cooperation au d&-
veloppement complkte les politiques des Ibtats membres et comprend des dispositions vi-
sant i lutter contre la corruption. Cette competence porte sur larticle 30 de la convention.
Par ailleurs, la Communaut6 se considbre lie par d'autres dispositions de ]a convention
dans la mesure of elles sont relatives i l'application des articles 7, 9 et 30 et de larticle 31,
paragraphe 2, point c), notamment les articles concernant lobjet, les definitions et les dis-
positions finales de ]a convention.

L'tendue et l'exercice de la competence communautaire sont, par nature, appel~s A
6voluer continuellement et la Communaut6 compl~tera ou modifiera au besoin la pr~sente
declaration, conform~ment A larticle 36, paragraphe 3, de la convention.

2) Ladite convention s'applique, en ce qui concerne la competence de la Communaut&
europ~enne, aux territoires dans lesquels le trait6 instituant la Communaut& est d'applica-
tion, dans les conditions nonc~es dans ledit trait6, notamment A son article 299.

Conform~ment I'article 299, la pr~sente declaration nest pas applicable aux territoi-
res des tats membres auxquels ledit trait& ne s'applique pas et ne pr~juge pas des mesures
ou positions qui pourraient tre adopt~es au titre de la convention par les tats membres
concern6s au nom et dans l'int&rt de ces territoires."
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[ SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL ]

El apartado 3 del articulo 36 de la Convenci6n de las Naciones Unidas contra la Delincuencia

Organizada Transnacional establece que el instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de

toda organizaci6n regional de integraci6n econ6mica contendrA una declaraci6n relativa al alcance

de su competencia.

I) La Comunidad sefiala que es competente respecto del establecimiento progresivo del mercado

interior, que incluye un espacio sin fronteras interiores en el que se garantiza la libre

circulacidn de bienes y servicios, de conformidad con las disposiciones del Tratado

constitulivo de la Comunidad Europea. Para ello, la Comunidad ha adoptado rnedidas de

lucha contra el blanqueo de capitales. Sin embargo, stas no incluyen en la actualidad

medidas relativas a la cooperacidn entre unidades de informacin financiera, la deteccidn y el

seniMniento de los movimientos de dinero en efectivo a travis de las fronteras entre los

Estados miembros ni Ia cooperaci6n entre autoridades policiales vjudiciales. La Comunidad

ha adoptado asimismo medidas en to que se refiere a garantizar la transparencia y la igualdad

de acceso de todos los candidatos a los contratos pfblicos y los mercados de servicios, to que

contribuve a )a prevencion de la corrupci6n. Para los mbitos en los que la Comunidad ha

adoptado medidas, corresponde solamente a Ia Comunidad celebrar acuerdos externos con

terceros Estados u organizaciones inrernacionales competentes que puedan afectar a dichas

medidas o alterar su alcance. Las competencias pertinentes estdn vinculadas a los articulos 7

v 9 y a ]a letra c) del apartado 2 del articulo 31 de la Convencidn. Ademds. ]a politica

comunitaria en el dmbito de ]a cooperacidn ai desarrollo complementa las politicas que

aplican los Estados miembros e incluye disposiciones destinadas a luchar contra [a
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corrupci6n. Esta competencia cst vinculada al articulo 30 de la Convenci6n. Por otra parte, la

Comunidad considera que est6 vinculada por otras disposiciones de la Convenci6n, en la

medida en que guardan relaci6n con la aplicaci6n de los articulos 7, 9 y 30 y con la letra c) del

apartado 2 del articulo 31, en particular los articulos relativos a sus objetivos y definiciones,

asi como a sus disposiciones finales.

El alcance y ejercicio de tales competencias comunitarias estdn, por su propia naturaleza,

sujetos a evoluci6n continua, de modo que la Comunidad completar6 o modificart ]a presente

declaraci6n, de ser necesario, de conformidad con Io dispuesto en el apartado 3 del articulo 36

de ]a Convenci6n.

2) La Convenci6n de las Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional se

aplicardt, por o quce se refiere a las competencias de la Comunidad, a los territorios a los que

se aplica el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y en las condiciones establecidas

en dicho Tratado, en particular su articulo 299.

De conformidad con el articulo 299, )a presente declaraci6n no es aplicable a los territorios de

los Estados miembros en que dicho Tratado no se aplica, y se entiende sin perjuicio de los

actos o posiciones que puedan adoptar a! arnparo de ia Convenci6n los Estados miernbros de

que se trate en nombre de dichos territorios y en interds de 6stos.
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statement: dclaration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"With respect to Article 35, paragraph 2, the Community points out that, according to
Article 34, paragraph 1, of the Statute of the International Court of Justice, only States may
be parties before that Court. Therefore, under Article 35, paragraph 2, of the Convention,
in disputes involving the community only dispute settlement by way of arbitration will be
available."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"En ce qui concerne l'article 35, paragraphe 2, la Communaut& souligne que, confor-
m~ment A 'article 34, paragraphe 1, du Statut de la Cour internationale de justice, seuls les
ltats ont qualit6 pour se presenter devant la Cour. Par consequent, en vertu de l'article 35,
paragraphe 2, de la convention, les diff~rends auxquels la Communaut6 sera partie ne pour-
ront 8tre r~gl~s que par voie d'arbitrage."

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

En relacifn con el apartado 2 del articulo 35, la Comunidad subraya que, a tenor de lo dispuesto en

el apartado I del articulo 34 del Estatuto de [a Corte Internacional de Justicia, s6lo pueden ser

Panes ante dicha Core los Estados. Pot lo tanto, en virtud del apartado 2 del articulo 35 de la

Convenci6n, los litigios que afecten a la Comunidad solamente podrAn resolverse mediante

arbitraje.
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RATIFICATION

Saint Kitts and Nevis

Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 21 May
2004

Date of effect: 20 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2] May
2004

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Micronesia (Federated States of)

Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 24 May
2004

Date of effect: 23 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 May
2004

reservation:

[ ENGLISH TEXT -

RATIFICATION

Saint-Kitts-et-Nevis
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 2004

Date de prise d'effet : 20juin 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 21 mai
2004

ADHESION (AVEC RESERVE)

Micronesie (Etats f~dkr~s de)

Dp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 24 mai 2004

Date de prise d'effet: 23 juin 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24 mai

2004

r~serve.

TEXTE ANGLAIS]

"... with a reservation that the FSM Government shall not consider itself bound by ar-
ticle 35, paragraph 2, of the Convention; ..."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

... avec une r~serve selon laquelle le Gouvernement des EFM ne se consid&rera pas li~e

par le paragraphe 2 de larticle 35 de la Convention; ...
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

NOTIFICATIONS)

Russian Federation

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26 May
2004

Date of effect: 25 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
2004

declarations and notifications:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

NOTIFICATIONS)

Federation de Russie

D~p6t de l'instrument aupris du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 2004

Date de prise d'effet : 25juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
2004

diclarations et notifications:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3anBjleHHn,

cgejaaHHbie POCCHfICKORi Oeaepauteh npH paTHlHKaLIIH
KOHBeHUHH OpraHH3aUHt O61,ernHHeHtHlx Hatuif

InpOTHB TpaHCHaUHOHajIbHOH opraHH30BaHH0i IpeCTyiIHOCTH

OT 15 HoH6pH 2000 roa, HfOnHCauHHOi OT HMeHH PoccHficiofi IejepaUHH
B HlaJIepMo 12 Aeta6pa 2000 rosa

1) PoccHricKaa cDe;epauHa B COOTBeTCTBHH C ITyHKTOM 6 CTaTbH 13

KOHBeHUHH 3aqBJReT, 'ITO OHa 6yfleT Ha OCHOBC B3aHMHOCTh paccMaTpHBaTb

KOHBeHL(IIO B KatieCTBe Heo6xoIHMoH H 1aOCTaTOqHOrI 2OrOBOpHO-npaBoBOri

OCHOBbI AJl rlpn[HHHTHi Mep, npeAYCMOTPeHHblX nyHKTaMHI 11 2 CTaTbH 13

KoHBeumH;

2) PoccHiicKaia XDeJepatiH o6.iaaaeT opHCIHKIIHek B OTHO[eHHH AesnAH4,

RpHbHHHbiX npeCTyIHSMH cornacHo CTaTbM 5, 6, 8 H 23 KoHMeHUHH, B cny~anx,

ripeaycMoTpeHHbIX nyHKTaMH I t 3 CTaTbH 15 KOHBeHUHH;

3) PoccIHIcKaA (Deaepawin B CooTBeTCTBUH C riyHKTOM 5 (a) CTaThri 16

KOHBeHUIHH 3agBneT, 4TO OH 6yaeT Ha OCHOBe B3aHMHOCTH HcnO.fb3OBaTb

KOHBeHUmHO B KaqeCTBe ripaBOBoro oCHOBaHHni aJn COTpyIHW4eCTBa B Boripocax

BbiaaU4 capyrHMH rocyaapcTBaMH - yiaCTHHKaMI4 KOHBeHIIIH;

4) PoccmfcKaA (1)eepaunAH HCXOUIJT H3 TOrO, qTO nonoeHHA nyHKTa 14

CTaTbHt 16 KOHBeHrUHH ROfDKHbI npHMeHATbCH TaKHM o6pa3oM, 4TO6bI o6ecne*uTb

HeOTB~aTHMOCTb OTBeTCTBeHHOCTH 3a COBepmueHHe npeCTyl.TieHHR, I1OJiflauaoLiHx

uog AekcTBiie KOHBeHiUH, 6e3 ymep6a jAn1 344eKTHBHOCTH Me)KIMyHapoIaHoro

COTpyIiHHeCTBa B BonpocaX BbIaaqHm H npaBOBoH riOMOLUH;

5) POCCHACKa (DeepawiAH Ha OCHOBaHHH nyHKTa 7 CTaTbH 18 KOHBeHUMH

3aABRmeT, 4TO 6yleT Ha OCHOBe B3aHMHoCTH npHmHMeHTb IIyHKTbI 9-29 CTaTbH 18

KOHBeHUH14 BMeCTO COOTBeTCTBYIOIIHX nO.IO)KeHHII AoroBopa 0 B3aHMHOA
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ripai~oBoo UOMOImI, 3aKmjoqHHOrO PoccRscKo OeeepautieH c ;ipyrHM

rOCytapCTBOM - yaCTHHROM KOHBeHUIHm, ecnH, no MHeHHIO uCHTpajibHOrO oprana

POCCHACKOA cIe~epaumH, 3TO 6y~eT cnoco6cTBOBaTb COTpyaHw~eCTBy;

6) POCCHACKa cZeaepagHa Ha OCHOBaaHi o e nocnegwero npeguioKeHH3 nyHKTa

13 CTaTbH 18 KOHBeHUH1H 3aiBaleT, 4TO OHa 6yhaeT Ha OCHOBe B3aHMHOCTH 14 B

cnyqae ipe3BbtiaRHbIX o6CTOITeJnbCTB tIpHHHMaTb npocb6bI o6 oKm3aniHi

B3aiiMHOR npaBOBOR rIOMOIti Ht coo6weHm. no KaHaiaM Mec;yHapoiHO

opraHl13auHH yronjOBHOA nojiui4m npt yCjiOBHH He3aMeAJIHTeJIbHOrO

Han paBjieHRR B yCTaHOBJIeHHOM nopKe qoKyMeHTOB, coaep)iamnx

COOTBeTCTByIOmUHe npocb6y Him coo6meHHe;

7) PoccHkcKax Deaepauna B COOTBeTCTBHH C flyHKTOM 14 CTaTbH 18

KOHBeHUHH 3aABJIeT, 4TO HanpaBJseHu~Ie B POCCJIRCKyo (DejepauHio npocb6bi o

fpaBO1O4 riOMOUL.u H npHAaraeMbie K HHM MaTepnajibi ROJI)KHbIl COnPOBO)KaTbCq

fiepeBoAoM Ha pyccKHA R13bIK, ecim HHOe He yCTaHOBJIeHO MeKJyHapoaIHbiM

gOfOBOpOM POCCHRiCKOR Degepaum imI He AOCTiffHyTa AoroBopeHHOCTb o6 HHOM

Me)Kny LeHTpaJlhHbIM opraHOM POCCHfiCKOAi dIelepaAHH H uLeHTparIhHbM opraHOM

)ipyroro rocygapcTsa - yqaCTHHKa KOHBeHLUHH;

8) POCCHiACKaR (Ie)epat ll 3aB.IAeT, qTO B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2

CTaTbH 27 KOHBeHUHH oHa 6yIeT paccMaTpHBaTb KOHBeHIHIO B KaqeCTBe OCHOBbl

AB131 B3aHMHOrO COTpyaIHHqeCTBa Meway rIpaBooxpaHHTelbHbMH opraHaMH B

OTHoIneHHH rlpecTynneHHR, OXBaThIBaeMbIX KoRBeHuHeAi, npH yCJIOBHH, 4TO 3TO

CoTpy/HMiqeCTBO He 6yaeT BIOiioqaTb npoaeeHne cJle;ICTBeHHMX H HHbIX

npoUeccyanibHbIx geriCTBli Ha TeppHTOPHH POCCHIIACK Feiepatmm".
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

1. The Russian Federation, in accordance with article 13, paragraph 6 of the Conven-
tion, declares that, on the basis of reciprocity, it will consider the Convention the necessary
and sufficient treaty basis for the taking of the measures referred to in article 13, paragraphs
I and 2 of the Convention;

2. The Russian Federation shall have jurisdiction over the offences established in ac-
cordance with articles 5, 6, 8 and 23 of the Convention in the cases envisaged in article 15,
paragraphs 1 and 3 of the Convention;

3. The Russian Federation, in accordance with article 16, paragraph 5 (a) of the Con-
vention, declares that, on the basis of reciprocity, it will take the Convention as the legal

basis for cooperation on extradition with other States Parties to the Convention;

4. The Russian Federation considers that the provisions of article 16, paragraph 14
of the Convention must be applied in such a way as to ensure the inevitability of responsi-
bility for the commission of offences falling within the purview of the Convention, without
detriment to the effectiveness of international cooperation in the areas of extradition and
legal assistance;

5. The Russian Federation, on the basis of article 18, paragraph 7 of the Convention,
declares that, on the basis of reciprocity, it will apply article 18, paragraphs 9 to 29 instead
of the relevant provisions of any treaty of mutual legal assistance concluded by the Russian
Federation with another State Party to the Convention, if, in the view of the central author-
ity of the Russian Federation, that will facilitate cooperation;

6. The Russian Federation, on the basis of the last sentence of article 18, paragraph
13 of the Convention, declares that, on the basis of reciprocity, and in urgent circumstances,
it will receive requests for mutual legal assistance and communications through the Inter-
national Criminal Police Organization, on condition that documents containing such re-
quests or communications are transmitted without delay under the established procedure;

7. The Russian Federation, in accordance with article 18, paragraph 14 of the Con-
vention, declares that requests for legal assistance and related materials transmitted to the
Russian Federation must be accompanied by a translation into Russian, unless otherwise
provided by an international treaty of the Russian Federation, or unless agreement has oth-
erwise been reached between the central authority of the Russian Federation and the central
authority of the other State Party to the Convention;

8. The Russian Federation declares that, in accordance with article 27, paragraph 2
of the Convention, it will consider the Convention as the basis for mutual law enforcement
cooperation in respect of the offences covered by the Convention, on condition that such
cooperation does not include the conduct of investigatory or other procedural actions in the
territory of the Russian Federation.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I. La F~d~ration de Russie declare qu'en application du paragraphe 6 de larticle 13
de ]a Convention elle consid&rera A titre rdciproque la Convention comme une base con-
ventionnelle n6cessaire et suffisante pour l'adoption des mesures vis~es aux paragraphes I
et 2 de larticle 13 de la Convention;

2. La F dration de Russie a tabli sa competence A l'gard des infractions 6tablies
conform~ment aux articles 5, 6, 8 et 23 de la Convention dans les cas visas aux paragraphes
1 et 3 de larticle 15 de la Convention;

3. La Fd~ration de Russie declare, qu'en application de l'alin~a a) du paragraphe 5
de Particle 16 de la Convention, elle consid~rera A titre r6ciproque la prcsente Convention
comme la base I6gale pour coop~rer en matire d'extradition avec d'autres tats Parties A la
Convention;

4. La F~d&ration de Russie considbre que les dispositions du paragraphe 14 de larti-
cle 16 de la Convention sont A appliquer de manire A garantir l'irrdversibilit6 de la respon-
sabilit6 des infractions vis~es par la Convention, sans prejudice du caractbre effectif de la
cooperation internationale en matibre d'extradition et d'entraide judiciaire;

5. La F~d6ration de Russie d6clare qu'en application du paragraphe 7 de l'article 18
de la Convention, elle appliquera A titre rdciproque les dispositions des paragraphes 9 A 29
de rarticle 18 de la Convention A la place des dispositions correspondantes du trait6 d'en-
traidejudiciaire conclu par la F~d&ration de Russie avec un autre tat partie A la Convention
si, de lavis des autorit~s centrales de la F~d~ration de Russie cela peut faciliter la coopera-
tion;

6. La F~d~ration de Russie d~clare que s'agissant de la dernibre phrase du paragraphe
13 de l'article 18 de la Convention, elle acceptera A titre rdciproque et en cas d'urgence les
demandes d'entraide judiciaire et les communications transmises par l'intermn6diaire de
I'Organisation internationale de police criminelle, sous reserve que les documents conte-
nant la demande ou la communication lui soient adress~s sans retard en bonne et due forme;

7. La F dration de Russie declare que pour lapplication du paragraphe 14 de larti-
cle 18 les demandes d'entraide judiciaire et les pieces jointes doivent 8tre accompagnes
d'une traduction en langue russe sauf dispositions contraires d'un trait6 international de la
Fd~ration de Russie, ou d'un accord conclu par les autorit~s centrales de la Fdration de
Russie et celles d'un autre Etat partie A la Convention;

8. La Fddration de Russie ddclare qu'en application du paragraphe 2 de larticle 27
de la Convention, elle se basera sur la Convention pour instaurer une cooperation en ma-
tibre de dtection et de repression concernant les infractions vis~es par la Convention, A
condition que cette cooperation ne comporte pas la r~alisation d'enqutes ou d'autres actes
de procedure sur son territoire.
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RATIFICATION (WITH NOTIFICATION)

Netherlands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26 May
2004

Date of effect: 25 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
2004

notification:

[ENGLISH TEXT-

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION)

Pays-Bas
Dp6t de l'instrument auprds du

Secr&taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 2004

Date de prise d'effet : 25juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
2004

notification:

TEXTE ANGLAIS]

"With reference to Article 16, paragraph 5, under a), of the Convention against Tran-
snational Organized Crime, done at New York on 15 November 2000, the Kingdom of the
Netherlands. declares that it will take this Convention as the legal basis for cooperation on
extradition with other States Parties to this Convention."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform6ment A l'alin6a a) du paragraphe 5 de l'article 16 de la Convention des Na-
tions Unies contre la criminalit6 transnationale organis~e, adopt6e A New York le 15 no-
vembre 2000, le Royaume des Pays-Bas d6eclare qu'il consid&re la Convention comme la
base 16gale pour coop~rer en mati~re d'extradition avec les autres btats parties A la Conven-
tion.

RATIFICATION

Australia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27 May
2004

Date of effect: 26 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 May
2004

RATIFICATION

Australie

D~p6t de l'instrument aupr~s d
Secrtaire g~n~ral de l'Organ isation
des Nations Unies : 27 mai 2004

Date de prise d'effet : 26juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 27 mai
2004
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPE-

CIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLE-

MENTING THE UNITED NATIONS

CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-

VEMBER 20001

RA TIFICA TION

Portugal
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 May 2004

Date of effect: 9 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 May
2004

RA TIFICA TION

Estonia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 May 2004

Date of effect: 11 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 May
2004

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA

CRIMINALITE TRANSNATIONALE ORGANI-

SEE VISANT A PREVENIR, REPRIMER ET

PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, EN

PARTICULIER DES FEMMES ET DES EN-

FANTS. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 20001

RA TIFICA TION

Portugal

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mai 2004

Date deprise d'effet: 9juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 10 mai
2004

RA TFICA TION

Estonie
D~p6t de l'instrument aupr~s d

Secrtaire g~n&al de 'Organisation
des Nations Unies : 12 mai 2004

Date de prise d'effet : I Ijuin 2004

Enregistrement aupr s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 12 mai
2004

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2237, No. A-39574 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2237,
no A-39574.
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ACCESSION

Grenada
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 May 2004

Date of effect: 20 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 May
2004

RA TIFICA TION

Slovenia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 May 2004

Date of effect: 20 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 21 May
2004

ACCESSION

Saint Kitts and Nevis
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 May 2004

Date of effect: 20 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 May
2004

RA TIFICA TION

Ukraine
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 May 2004

Date of effect: 20 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 May
2004

A DHESION

Grenade
Dbpt de l'instrument auprks du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 2004

Date de prise d'effet : 20juin 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 mai

2004

RA TIFICA TION

Slovenie
D~p6t de l'instrument aitprks du

Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 2004

Date de prise d'effet : 20juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 21 mai
2004

ADHESION

Saint-Kitts-et-Nevis

Dkp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gbnral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 2004

Date de prise d'effet : 20juin 2004

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 mai
2004

RA TIFICA TION

Ukraine
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 2004

Date de prise d'effet : 20juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 mai
2004
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RATIFICATION

Latvia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 May 2004

Date of effect: 24 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 May
2004

RA TIFICA TION

Russian Federation

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 26 May 2004

Date of effect: 25 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
2004

RA TIFICA TION

Lettonie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 mai 2004

Date de prise d'effet : 24juin 2004

Enregistrement aupr s du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 25 mai
2004

RA TIFICA TION

Federation de Russie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 2004

Date de prise d'effet : 25juin 2004

Enregistrement aupr~s d Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 26 mai
2004
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUP-

PLEMENTING THE UNITED NATIONS CON-

VENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-

VEMBER 20001

RA TIFICA TION

Portugal
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 May 2004

Date of ejfect: 9 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 May
2004

RA TIFICA TION

Estonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United

Nations: 12 May 2004

Date of effect: I1 June 2004

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 12 May
2004

ACCESSION

Grenada
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 May 2004

Date of effect: 20 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 21 May
2004

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE

MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-

TIONNEL A LA CONVENTION DES NA-

TIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITE

TRANSNATIONALE ORGANISEE. NEW

YORK, 15 NOVEMBRE 20001

RATIFICATION

Portugal

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~n ral de l'Organisation

des Nations Unies : 10 mai 2004

Date de prise d'effet : 9juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 mai

2004

RA TIFICA TION

Estonie
D~p6t de l'instrument aupris du

Secr&aireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mai 2004

Date de prise d'effet : 11 juin 2004

Enregistrement auprbs du Secrttariat

des Nations Unies : d'office, 12 mai
2004

ADHA'SION

Grenade

Dep6t de l'instrument aupr s du
Secretaire g~neral de l'Organisation

des Nations Unies: 21 mai 2004

Date de prise d'effet: 20juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 21 mai
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2241, No. A-39574 -- Nations Unies, Recued des Traitbs, vol. 2241,
no A-39574.
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RA TIFICA TION

Slovenia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 May 2004

Date of effect: 20 June 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 21 May
2004

ACCESSION

Saint Kitts and Nevis
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 May 2004

Date of effect: 20 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 May
2004

RA TIFICA TION

Ukraine
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 May 2004

Date of effect: 20 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 May
2004

RA TIFICA TION

Slovenie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 2004

Date de prise d'effet : 20juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 21 mai
2004

ADHESION

Saint-Kitts-et-Nevis
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 2004

Date de prise d'effet: 20juin 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 21 mai
2004

RA TIFICA TION

Ukraine
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtairegn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 2004

Date de prise d'effet : 20juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 21 mai
2004
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RATIFICATION

Russian Federation

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 2004

Date of effect: 25 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 May
2004

RA TIFICA TION

Australia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 May 2004

Date of effect: 26 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 May
2004

RA TIFICA TION

Federation de Russie

D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 2004

Date de prise d'effet : 25juin 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
2004

RATIFICATION

Australie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gbn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 mai 2004

Date de prise d'effet : 26juin 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 mai
2004
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No. 39639. Multilateral

AGREEMENT ON INTERNATIONAL
ROADS IN THE ARAB MASHREQ.
BEIRUT, 10 MAY 20011

RATIFICATION

Egypt

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5 May
2004

Date of effect: 3 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 May 2004

No. 39639. Multilateral

ACCORD DES ROUTES INTERNATIO-
NALES DANS LE MASHREQ ARA-
BE. BEYROUTH, 10 MAI 20011

RATIFICATION

tgypte

D~pt de l'instrument aupris du
Secrtaire gen~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 mai 2004

Date de prise d'effet : 3 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 5 mai
2004

I. United Nations, Treatv Series, vol. 2228, No. 1-39639 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 2228,
no 1-39639.
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No. 39973. Multilateral

ROTTERDAM CONVENTION ON THE
PRIOR INFORMED CONSENT PRO-
CEDURE FOR CERTAIN HAZARD-
OUS CHEMICALS AND PESTICIDES
IN INTERNATIONAL TRADE. ROT-
TERDAM, 10 SEPTEMBER 1998'

RATIFICATION

Ecuador

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4 May
2004

Date of effect: 2 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 May 2004

RATIFICATION

Australia

Deposit of instrument with the Secretar-
General ofthe United Nations: 20 Mav
2004

Date of effect: 18 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 May
2004

No. 39973. Multilat6ral

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR
LA PROCEDURE DE CONSENTE-
MENT PRtALABLE EN CONNAIS-
SANCE DE CAUSE APPLICABLE
DANS LE CAS DE CERTAINS PRO-
DUITS CHIMIQUES ET PESTICIDES
DANGEREUX QUI FONT L'OBJET
DU COMMERCE INTERNATIONAL.
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 19981

RATIFICATION

tquateur

Dep6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 mai 2004

Date de prise d'effet: 2 aofit 2004

Enregistrement aupris diu Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4 mai
2004

RATIFICATION

Australie

D~p6t de l'instrument aupr s du
Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 mai 2004

Date de prise d'effet : 18 aofit 2004

Enregistrement auprks do Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 20 mai
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2244, No. 1-39973 - Nations Unies, Recuei des Traitbs, vol. 2244,
no 1-39973.
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No. 40037. Gabon and Equatorial
Guinea

CONVENTION DEMARCATING THE
LAND AND MARITIME FRONTIERS
OF EQUATORIAL GUINEA AND GA-
BON. BATA, 12 SEPTEMBER 1974'

SECOND OBJECTION

Equatorial Guinea

Notification effected with: 7 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Equatorial Guinea, 3
May 2004

No. 40037. Gabon et Guin~e 6qua-
toriale

CONVENTION DELIMITANT LES
FRONTIIRES TERRESTRES ET MA-
RITIMES DE LA GUIN E EQUATO-
RIALE ET DU GABON. BATA, 12
SEPTEMBRE 1974'

DEUXIEME OBJECTION

Guinee kquatoriale

Notification effectu~e auprs : 7 avril
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Guin~e
quatoriale, 3 mai 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2248, No. 1-40037 - Nations Unies, Recuel des Traitbs, vol. 2248,
no 1-40037.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL
Ministerio de Asuntos Extenores, Cooperaci6n

Intemacional y Francofonia
--- ------...

MI Afintimtrc

7 de Abril de 2004

Sr. D. Ralph Zacklin
Subsecretario General encargado
De la Oficina de Asuntos Juridicos
Naciones Unidas, Nueva York

Estimado Sr. Subsecretario General;

Tengo el honor de referirme a ia carta del pasado 22 de marzo que envi6 a
nuestro Embajador y Representante Permanente ante las Naciones Unidas, la
cual informa a nuestro Gobierno del registro de un documento que el Gobiemo
de Gab6n ha presentado al Secretario, alegando que es un tratado entre Guinea
Ecuatorial y Gab6n firmado el 12 de septiembre de 1974.

Notamos la afirmaci6n en su carta en el sentido de que el registro del
documento por las Naciones Unidas no afiade ni sustrae la legalidad ni el valor
del documento. Guinea Ecuatorial afirma que el documento de Gab6n siempre
ha carecido de legalidad y valor y nada ha cambiado en dicha afirmaci6n.

Consideramos, ademis, que el registro del documento de Gab6n es
improcedente e indebido puesto que no existe ningun tratado entre Guinea
Ecuatorial y Gab6n del 12 de septiembre de 1974, ni de ninguna otra fecha,
respecto a las fronteras terrestres y maritimas, y puesto que Gab6n ha actuado
deshonradamente a la hora de solicitar el registro de su documento. La
inexistencia de un tratado del tipo que alega Gab6n es evidente. Lo 6inico que
presenta Gab6n son fotocopias de fotocopias, ilegibles en partes e incompletas.
Gab6n admite que no tiene ningin original, ni ningfin documento bilateral que
dd constancia de [a firma de ningtin acuerdo. Esto se explica f~cilmente: no hay
documento autentico puesto que nunca se firm6 ningtin tratado.

Gab6n alega que el documento fue suscrito en una reuni6n de los Jefes de
Estado el 12 de septiembre de 1974, pero tenemos en nuestra posesi6n
documentos que demuestran claramente que no se firm6 ningin acuerdo durante
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aquel encuentro; tampoco se firm6,acuerdo alguno sobre fronteras en ningtin
otro momento.

La historia bilateral de este asunto confirma este hecho sin lugar a dudas.
Desde 1974, e incluso antes, los dos Estados han estado negociando
continuamente para Ilegar a un acuerdo respecto a sus controversias de
soberania y fronteras y han mantenido un gran nfmero de reuniones a este fin.
Gab6n jamrs menciono ningtin acuerdo en todos estos ahios. Incluso lleg6 a
entendimientos sobre los documentos juridicos relevantes a las fronteras que
servirian como base de las negociaciones, sin aludir a ning&m documento de
1974. En todos los aspectos de sus relaciones internacionales, y en su
ordenamiento interno, Gab6n siempre se comport6 como si no existiera ningun
tratado por que, de hecho, no existe.

No obstante, de repente, en mayo del aflo pasado, Gab6n present6 una
fotocopia, poco legible, que aleg6 ser un tratado firmado el 12 de septiembre de
1974. Gab6n aleg6 que el documento que presentaba habia solucionado hace
casi 30 afios todos los temas de fronteras y soberania de la forma mis favorable
posible a Gab6n. Tal maniobra cogi6 a Guinea Ecuatorial completamente por
sorpresa, puesto que no tenia conocimiento de tal documento y Ilevaba
negociando durante d6cadas de buena fe para lograr un acuerdo sobre sus
fronteras con Gab6n. Gab6n no supo explicar por qu6 continuaba negociando
con Guinea Ecuatorial durante tantos afios despu~s de la supuesta firma de este
documento. Para Guinea Ecuatorial la explicaci6n es obvia, Guinea Ecuatorial
jamis ha concluido un acuerdo del tipo que alega Gab6n.

No es ficil entender, en todo caso, por qu6 Gab6n insiste tanto sobre estas
fotocopias, puesto que, a pane de no ser autenticas y carecer de valor juridico, el
texto de las mismas no es ni siquiera el texto de un tratado vinculante. El
documento presentado por Gabon, segun sus propios terminos, es un documento
de car-cter preliminar supeditado a negociaciones adicionales. Un principio bien
establecido del derecho general es que un documento que indica [a falta de
acuerdo sobre un elemento esencial del trato no es un contrato vinculante, sino
que expresa el entendimiento de que las partes intentarin celebrar un acuerdo
mAs adelante. Este principio se aplica claramente al documento alegado por
Gab6n. La nota final del texto en franc6s deja muy claro que las panes no habian
resuelto suis diferencias sobre todos los elementos esenciales del acuerdo. La
nota dice textualmente.
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,"N.B. Les deux Chefs d'Etat conviennent du proctder
ultirieurement A une nouvelle r&laction de I'article 4, afin
de Is mettre en conformite avec Ia Convention de 1900 .

El articulo 4 es el que hubiera delimitado la frontera maritima. Por to

tanto, el texto mismo indica la falta de acuerdo sobre la cuesti6n principal de ]a

frontera maritima. 0 se puede decir que se haya alcanzado un acuerdo cuando

uno de los elementos fundamentales del 'mismo queda sujeto a futuras
negociaciones.

-El registro del documento es tambiin improcedente por falta de bona

Fides de Gab6n a la hora de someterlo para su registro. Inicialmente, Gab6n

present6 unas fotocopias al Secretariado y su Ministro de Asuntos Exteriores

certific6 que dichas fotocopias eran fieles copias de los originales. Pero no

existen originales y Gab6n nunca inform6 al Secretariado de que no dispone de
otra cosa que no sean las fotocopias entregadas. Cuando el Secretariado rechazo
dichas fotocopias por no ser legibles y por no ser iguales los textos en Frances Y

Espafiol, Gab6n prepar6 y envi6 al Secretariado nuevos documentos, esta vez
mecanografiados. Suponemos que de nuevo certific6 que los documentos
mecanografiados que someti6 eran copias fieles de originales que no existen,
pero no acaban alli las manipulaciones. Donde hay diferencias en el texto de la
fotocopia en espafiol respecto de la fotocopia en frances, Gab6n modific6 el
texto mecanografiado en espafiol e incluso afiadi6 texto que no aparece en la
fotocopia para que la copia mecanografiada en espafiol resultara igual que el
texto en frances.

Ademris, cuando el Ministro de Asuntos Exteniores de Gab6n someti6 los

documentos para el registro, certific6 que Guinea Ecuatorial nunca habia
formulado ninguna objeci6n respecto a) documento que registraba. Esto es
obviamente falso. Desde el momento que Guinea Ecuatorial vio este documento
por primera vez en mayo de 2003, hemos expresado repetidamente en trminos
claros y contundentes nuestras objeciones al mismo.

Con todo esto Gab6n ha vuelto a poner de relieve la falta de autenticidad
y mala fe que siempre ha rodeado el documento inv~lido que quiere utilizar para
privar a Guinea Ecuatorial de su territorio soberano. Rechazamos todos sus
intentos de fabricar un tratado que jam.s ha existido.
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En base de estas razones, Guinea Ecuatonal considera que el registro de
%ste documento, que no es de ningwla forma un tratado entre Guinea Ecuatorial
i Gab6n, fue improcedente. Solicitamos que esta carta se registre como un
Iocumento asociado al documento registrado por Gab6n.

Dignese acepar Sefior Subsecretanio General, la expresi6n de mi mis alta:onsideracio.

)astor MICHA ONDO BILE
4inistro de Asuntos Exteriores,
.ooperacicn Internacional v
-rancofonia.

MALABO.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA
Ministry of Foreign Affairs,
International Cooperation and Francophony

The Minister

7 April 2004

Sir,

I have the honour to refer to the letter of 22 March last which you sent to our Ambas-

sador and Permanent Representative to the United Nations, informing our Government of
the registration of a document which the Government of Gabon had submitted to the Sec-

retariat, alleging that it is a Convention between Equatorial Guinea and Gabon signed on

12 September 1974.

We note the statement in your letter that the registration of the document by the United

Nations does not add to or detract from the legality or value of the document. Equatorial

Guinea states that the document from Gabon has always lacked legality and value, and its

position has not changed.

We consider furthermore that the registration of the Gabonese document is inadmissi-

ble and improper since no Convention exists between Equatorial Guinea and Gabon of 12
September 1974, or of any other date, concerning the land and maritime borders, and since

Gabon acted in bad faith when it requested the registration of this document. It is clear that
there is no Convention of the type Gabon is claiming. All that Gabon has submitted are pho-

tocopies of photocopies, partly illegible and incomplete. Gabon admits that it does not have

an original or any bilateral document that attests to the signing of any sort of agreement.
This can be easily explained: there is no authentic document since no Convention was ever

signed.

Gabon alleges that the document was signed at a meeting of Heads of State on 12 Sep-
tember 1974, but we have in our possession documents that clearly show that no agreement

was signed during that meeting; nor was an agreement on borders signed at any other time.

The bilateral history of this matter confirms this fact without any doubt. Since 1974,

and even earlier, the two States have been conducting ongoing negotiations to reach agree-
ment concerning their disputes over sovereignty and borders and have held many meetings

for this purpose. Gabon never mentioned any agreement over the course of all those years.

It even reached understandings on the legal documents relating to the borders which would
serve as a basis for negotiations without alluding to any document of 1974. In all aspects

of its international relations and in its domestic law Gabon has always behaved as if no such

agreement existed, because in fact, there is none.

Nevertheless, suddenly, in May of last year, Gabon submitted a barely legible photo-

copy that it alleged to be a Convention signed on 12 September 1974. Gabon maintained
that the document it submitted had settled all the issues concerning borders and sovereignty

almost 30 years earlier in the way most favourable to Gabon. That manoeuvre took Equa-
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torial Guinea completely by surprise, since it had no knowledge of such a document and
had been continuing to negotiate in good faith for decades to reach an agreement on its bor-
ders with Gabon. Gabon was not able to explain why it had continued negotiating with
Equatorial Guinea for so many years after this document was supposedly signed. To Equa-
torial Guinea the explanation is obvious: Equatorial Guinea has never concluded an agree-
ment of the type Gabon alleges.

In any case, it is not easy to understand why Gabon places such emphasis on these pho-
tocopies, since, besides the fact that they are not authentic and have no legal value, their
text is not even the text of a binding agreement. The document submitted by Gabon, in its
own words, is a preliminary document subject to additional negotiations. It is a well-estab-
lished principle of general law that a document that indicates a lack of agreement on an es-
sential element being addressed is not a binding contract, but expresses the understanding
that the parties intend to conclude an agreement in the future. This principle clearly applies
to the alleged Gabonese document. The final note in the French text makes it very clear that
the parties had not resolved their differences on all the essential elements of the agreement.
The note reads:

"N.B. Both Heads of State agree to proceed later to a new drafting of Ar-
ticle 4 in order to conform to the Convention of 1900."

It is Article 4 which would have delimited the maritime border, but the text itself indi-
cates the absence of agreement on that key issue. How is it possible to say that an agreement
has been reached if a fundamental component of it is subject to future negotiation?

Another argument against registration of the document is Gabon's lack of good faith in
submitting it for registration. Originally, Gabon had submitted to the Secretariat photo-
copies certified by the Gabonese Ministry of Foreign Affairs as being true copies of the
originals. However, no originals exist, and Gabon never informed the Secretariat that it had
anything in its possession beyond the photocopies it had supplied. When the Secretariat re-
jected those photocopies because they were illegible and because the French and Spanish
texts did not match, Gabon prepared and sent to the Secretariat new, typed texts. We as-
sume that it once again certified that those typed documents were true copies of the non-
existent originals, but the manipulation did not stop there. Where the Spanish-language
photocopy and the French-language photocopy differed, Gabon changed the Spanish-lan-
guage typed text, even adding words which had not been in the photocopy, to make it match
the French-language text.

What is more, when the Gabonese Ministry of Foreign Affairs submitted the document
for registration, it certified that Equatorial Guinea had never objected to it in any way. This
is clearly untrue. From the moment it had first seen the document, in May 2003, Equatorial
Guinea had in fact repeatedly, clearly and unambiguously stated its objections to it.

All this shows that Gabon has again demonstrated the absence of authenticity and the
bad faith that has always surrounded the invalid document which it is trying to use to de-
prive Equatorial Guinea of its sovereign territory. We reject all its efforts to fabricate a trea-
ty which has never existed.

For the reasons described above, Equatorial Guinea considers that this document,
which is in no way a treaty between Equatorial Guinea and Gabon, should never have been



Volume 2261, A-40037

registered. We ask that this letter be registered as a document connected with the document

which Gabon registered.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PASTOR MICHA ONDO BILE
Minister of Foreign Affairs, International

Cooperation and Francophony
Malabo

Mr. Ralph Zacklin
Assistant Secretary-General
in charge of the Office of Legal Affairs

United Nations
New York



Volume 2261, A-4003 7

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le 7 avril 2004

RItPUBLIQUE DE GUINIE ItQUATORIALE

Minist~re des affaires trang~res
de la cooperation et de la francophonie

Le Ministre

Monsieur le Sous-Secr~taire g6n~ral,

J'ai Ihonneur de me r~frrer A la lettre dat~e du 22 mars dernier que vous avez adress~e
Sl'Ambassadeur et Repr~sentant permanent de la Guin~e 6quatoriale aupr~s de l'Organisa-

tion des Nations Unies, par laquelle vous informiez mon Gouvernement de l'enregistrement
d'un document que le Gouvernement gabonais a pr~sent6 au Secr&tariat en allkguant qu'il
s'agissait lI d'une convention entre la Guin~e 6quatoriale et le Gabon, sign~e le 12 septem-
bre 1974.

Nous notons dans votre lettre Paffirmation selon laquelle lenregistrement d'un docu-
ment par l'Organisation des Nations Unies n'ajoute ni n'enlkve rien A la ldgalit6 ou A la va-
leur dudit document. La Guin~e 6quatoriale affirme que le document pr~sent6 par le Gabon
na jamais eu aucune l6galit6 ni aucune valeur, et sa position demeure inchang~e.

Nous consid~rons par ailleurs que lenregistrement du document du Gabon est impor-
tun et indu 6tant donn& qu'il n'existe entre la Guin~e 6quatoriale et le Gabon aucune con-
vention en date du 12 septembre 1974, ni d'aucune autre date, concernant les fronti~res
terrestres et maritimes, et 6tant donn6 aussi que le Gabon a agi de mani~re honteuse au mo-
ment de la demande d'enregistrement de son document. II est 6vident qu'il nexiste aucune
convention de la nature de celle invoque par le Gabon. Le Gabon a seulement pr~sente des
photocopies, partiellement illisibles et incompl&tes. Le Gabon reconnait ne dtenir aucun
original, ni aucun document bilateral apportant la preuve de la signature de quelque accord
que ce soit. L'explication est simple : il nexiste aucun document authentique 6tant donn&
qu'aucune convention n'a jamais 6t6 signde.

Le Gabon all~gue que le document a 6t& sign& a loccasion d'une reunion des chefs
d'Etat tenue le 12 septembre 1974, mais nous avons en notre possession des documents qui
montrent clairement qu'aucun accord na 6t6 sign& lors de cette reunion; aucun accord relatif
aux fronti~res na non plus k6 sign& un quelconque autre moment.

Lhistoire bilatdrale de cette affaire confirme ind~niablement ce fait. Depuis 1974, et
m~me avant cette date, la Guin~e 6quatoriale et le Gabon tiennent des n~gociations en vue
de parvenir A un accord pour r~gler les diff~rends lies A leur souverainet6 et A leurs fronti&-
res, et les deux Etats se sont r~unis A de tr~s nombreuses reprises Ai cette fin. Durant toutes
ces annes, jamais le Gabon n'a mentionn& aucun accord. II 6tait mme parvenu A des en-
tentes quant aux instruments juridiques concernant les fronti~res qui devaient servir de base
aux n~gociations, sans 6voquer aucun document dat6 de 1974. Tant dans ses relations in-
ternationales qu'au regard de son droit interne, le Gabon s'est toujours comportS, A tous
6gards, comme s'il nexistait aucun accord, car, dans la r~alit6, il nen existe aucun.
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Pourtant, au mois de mai de I'ann&e dernibre, le Gabon a brusquement pr~sent6 une
photocopie A peine lisible en pr tendant qu'il s'agissait d'une convention signe le 12 sep-
tembre 1974. Le Gabon a all~gu6 que le document qu il prdsentait avait apport6, pros de 30
ans auparavant, A toutes les questions touchant A la souverainet6 et aux frontibres la solution
la plus favorable possible au Gabon. Cette manoeuvre a surpris au plus haut point la Guinde
6quatoriale, qui navait nullement connaissance de l'existence d'un tel document et a conti-
nue de n~gocier durant des d~cennies, en toute bonne foi, pour parvenir A un accord sur ses
frontires avec le Gabon. Le Gabon n'a pas 6t6 en mesure d'expliquer pourquoi il avait con-
tinue A n6gocier avec la Guine 6quatoriale tant d'anndes durant apr~s la prdtendue signa-
ture de ce document. Pour la Guin~e 6quatoriale, l'explication est 6vidente la Guin~e
&quatoriale n'a jamais conclu aucun accord de la nature de celui dont le Gabon al1bgue
P'existence.

Quoi qu'il en soit, i I est difficile de comprendre pourquoi le Gabon attache tant d'im-
portance A ces photocopies, tant donn que, outre le fait qu'elles ne sont pas authentiques
et n'ont pas de valeur juridique, le texte qu'elles contiennent n'est mme pas le texte d'un
accord contraignant. Le document pr~sent6 par le Gabon, selon les termes mmes qui y sont
employ~s, est un document A caract&re pr~liminaire soumis A des n6gociations suppl~men-
taires. 1I est un principe bien 6tabli en droit g~n~ral selon lequel un document indiquant I'ab-
sence d'accord sur un W1~ment essentiel du trait6 ne constitue pas un contrat contraignant,
mais exprime une entente entre les parties en vue de tenter de conclure un accord ult6rieu-
rement. Ce principe s'applique clairement au document dont se pr~vaut le Gabon. La note
finale figurant dans la version franqaise indique trbs clairement que les parties n'ont pas r&-
gl& leurs diff~rends sur tous les 6l6ments essentiels de laccord. Cette note se lit ainsi

"NB. Les deux Chefs d'Etat conviennent de proc~der ult~rieurement A
une nouvelle redaction de larticle 4, afin de la mettre en conformit& avec
la Convention de 1900."

L'article 4 est l'article aux termes duquel aurait &t& d~limit~e la frontire maritime. Am-
si, le texte lui-m~me indique labsence d'accord sur ia question essentielle de la fronti~re
maritime. Comment peut-on dire que Ion est parvenu A un accord si 'un des 6l6ments fon-
damentaux de cet accord demeure soumis A des n6gociations ult~rieures?

L'enregistrement du document est indu en raison aussi du manque de bonne foi du Ga-
bon au moment de le presenter en vue de son enregistrement. A I 'origine, le Gabon a adres-
s6 quelques photocopies au Secr&tariat et son Ministre des affaires 6trang&res a certifi& que
ces photocopies 6taient les copies conformes des originaux. Mais il n'existe pas d'originaux
et le Gabon n'a jamais inform& le Secretariat qu'il ne disposait de rien d'autre que desdites
photocopies qu'il lui avait adress~es. Lorsque le Secretariat a refus6 ces photocopies au mo-
tif qu'elles 6taient illisibles et que les textes en franqais et en espagnol ne correspondaient
pas, le Gabon a tabli et adress& au Secretariat de nouveaux documents, cette fois dactylo-
graphics. Nous supposons que le Gabon a de nouveau certifi& que ces documents dactylo-
graphics taient la copie conforme d'originaux qui nexistent pas, mais ses manipulations
ne s'arr~tent pas IA. Lorsqu'il existait des diff&ences entre la version espagnole du texte
photocopi6 et la version franqaise, le Gabon a modifi6 le texte dactylographi& en espagnol
et a mme ajout& des morceaux de textes qui n'apparaissaient pas dans la photocopie afin
que le texte dactylographi6 en espagnol soit identique au texte en franqais.
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En outre, lorsque le Ministre des affaires 6trang~res du Gabon a soumis les documents
en vue de leur enregistrement, il a certifi que la Guin~e 6quatoriale n'avait jamais formul&
aucune objection au sujet du document A enregistrer. Cela est de toute 6vidence faux depuis
que nous avons vu ce document, en mai 2003, nous avons exprim& A plusieurs reprises, clai-
rement et cat~goriquement, nos objections A son sujet.

II ressort de ce qui prc de que le Gabon a une nouvelle fois mis en 6vidence I'absence
d'authenticit& et la mauvaise foi qui ont toujours entour& le document non recevable qu'il
veut utiliser pour priver la Guin~e &quatoriale du territoire relevant de sa souverainet&.

Nous rejetons tous les efforts du Gabon pour fabriquer un trait qui n'ajamais exist&

Pour les raisons 6num~r~es plus haut, la Guin~e 6quatoriale considbre que ce docu-
ment, qui n'est en aucune mani~re un trait6 entre la Guin~e &quatoriale et le Gabon, n'aurait
jamais dfi tre enregistr~e. Nous demandons que cette lettre soit enregistre en tant que do-
cument li& A celui que le Gabon a fait enregistrer.

Veuillez croire, Monsieur le Sous-Secr~taire g~n~ral, aux assurances de ma trbs haute

consideration.

Le Ministre des affaires &trang~res,
de la cooperation internationale
et de la francophonie,

PASTOR MICHA ONDO BILE

Malabo

Monsieur Ralph Zacklin
Sous-Secr~taire g&n6ral aux affaires juridiques
Organisation des Nations Unies
New York
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THIRD OBJECTION

Equatorial Guinea

Notification effected with: 26 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Equatorial Guinea, 3
May 2004

TROISIEME OBJECTION

Guin6e 6quatoriale

Notification effectue aupr~s : 26 avril
2004

Enregistrement auprs dit Secrtariat

des Nations Unies : Guin~e
quatoriale, 3 mai 2004
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Malabo, 26 de Abril de 2.004.

Su Excelencia KOFFI ANNAN,
Secretario General de las Naciones Unidas.
NUEVA YORK. -

Excelencia:
Tengo el honor de referirme al proceso de mediaci6n entre Mi

Pais y la Reptblica Gabonesa que se est6 realizando bajo sus auspicios.
Guinea Ecuatorial est6 muy satisfecho con el trabajo del mediador
nombrado par Vuestra Excelencia, Senor YVES FORTIER, y est6
participando plenamente y de buena fe en el proceso.

Desdichadamente, no todo Io relacionado con este proceso se est6
Ilevando asi, y Me vea obligado a expresarle Mi descontento extremo
con el comporramiento de Gab6n respecto a un documento que ha
presentado durante la mediaci6n.

Permitame explicarle brevemente la historia de este asunto. En el

mnes de mayo de 2.003 y durante los largos 30 agos que Ileva este
asunto, Gab6n present6 par primera vez una fotocopia de mala calidad
de un documento que alega ser un tratado firmado par los Presidentes
de los dos paises en 1.974. Fue una sorpresa para Guinea Ecuatorial,
puesto que llev6bamos 30 aos negociando con buena fe sabre el asunto
de soberania y frontera con dicho Pais, habiendo incluso Ilegado a los
acuerdos sabre los documentos juridicos relevantes al tema. Gab6n
jam6s habia mencionado ning6n documento en 1.974. Interrogado sabre
la procedencia del documento, indic6 que se Io habia proporcionado
recientemente un tercer Estado y que no existe ning6n original.

Era evidente que Gab6n intentaba imponer a Guinea Ecuatorial un
documento que, en realidad, no habia existido con anterioridad. be
hecho no existe ni jamds ha existido ningtin tratado de fronteras
celebrado entre Guinea Ecuatorial y Gab6n.
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Durante la mediaci6n que amablemente Vuestra Excelencia ha
hecho posible, Gab6n ho vuelto a presentar fotocopias incompletas y no

legibles en muchas partes, alegando que constituyen un tratado
vinculante que solucione toda la controversia y que implique que Guinea

Ecuatorial haya aceptado la totalidad de las pretensiones mds agresivas

de Gab6n.

Es obvio que Guinea Ecuatorial jamds hubiera concluido ningfin

acuerdo de esta indole, y a 16 largo de la mediaci6n, hemos presentado
la documentoci6n que demuestra claramente la inexistencia de ning6n

tratado del tipo que alega Gab6n, que admite que no existen originales

y no ha ofrecido ningin documento autintico que contradiga nuestras
pruebas.

No obstante, el pasado dia 2 de marzo, Gab6n present6 sus

fotocopias al Secretariado de Vuestra Excelencia, solicitando su
registro coma tratado vinculante.

Cuando Guinea Ecuatorial fue informado de Io ocurrido, nuestro

Ministro de Asuntos Exteriores envi6 una nota a Vuestra Excelencia
protestando el intento de registro de Gab6n e informdndole de [a falta

de autenticidad de los documentos que presentaba Gab6n.

No obstanteo el Secretariado procedi6 al registro del documento.
Tras recibir una carta el Sub-Secretario General-Encargado de la

Oficina de Asuntos Juridicos el pasado dia 22 de marzo, informando a

Guinea Ecuatorial del registro de documento, nuestro Embajodor en

Nueva York solicit6 una copia de toda la documentaci6n que Gab6n
proporcion6 al Secretariado.
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Ik

Esta documentaci6n revela la falta de buena fe en la actuaci6n de

Gab6n que someti6 las mismas fotocopias al Secretariado que ho

presentado durante la mediaci6n, y el Ministro de Asuntos Exteriores
de Gab6n certific6 que eran copias fieles de los originales. Pero no Io

advirti6 al Secretariado que no existe ningn original.

El Secretariado rechoz6 las fotocopias de Gab6n, par no ser
legibles y por no ser iguales los textos en Francis y Espagol. A partir

de alli, la conducta de Gab6n se empeor6 adin mds. Gab6n prepar6 y
envi6 nuevos documentos mecanografiados al Secretariado. Suponemos

que de nuevo certific6 que los documentos mecanografiados que someti6
eran copias fieles de originales que no existen. Lo que es mds grave,
donde hay diferencias en el texto de la fotocopia en espaiol respecto

al texto de la fotocopia en francis, Gab6n modific6 el texto
mecanografiado en espaiol e incluso afadi6 un texto que no aparece en
la fotocopia para que la copia mecanografiada en espaol resultara igual
que el texto en francis. Par supuesto que no inform6 al Secretariado

de dicha manipulaci6n, la cual no pudo tener otro fin sino conseguir

indebidamente el registro del documento.

Ademds cuando el Ministro de Asuntos Exteriores de Gab6n

someti6 los documentos para el registro, certific6 que Guinea Ecuatorial

nunca habia formulado ninguna objeci6n respecto al documento que
registraba. Esto es obviamente falso. Desde el momento que vimos este

documento par primera vez el ago pasado, hemos expresado
repetidamente en tirminos claros y contundentes nuestras objeciones al

mismo.

La actuaci6n de Gab6n en este asunto nos sorprende y dificulta
enormemente la b6squeda de un acuerdo amistoso en la mediaci6n que
Vuestra Excelencia nos ha auspiciado.
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Dignese aceptar, Sefior Secretario General y Estimado Amigo, las
seguridades de Mi m6s alta y distinguida consideraci6n.

POR UNA GUINEA MEJOR,

-OBIANG NGUEMA MBASOGO-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The President of the Republic of Equatorial Guinea

Malabo, 26 April 2004

I have the honour of referring to the process of mediation between my country and the
Gabonese Republic that is taking place under your auspices. Equatorial Guinea is very sat-
isfied with the work of the mediator appointed by Your Excellency, the Honorable Yves
Fortier, and is fully participating in good faith in the process.

Unfortunately, not everything related to this process is being carried out in this way,
and I find myself obliged to express to you my extreme discontent with Gabon's behaviour
regarding a document it has presented during the mediation.

Allow me briefly to explain the history of this matter. In May of 2003 Gabon presented
for the first time in the long history of this dispute (about 30 years) a poor quality photocopy
of a document the Gabon alleges to be a treaty signed by the Presidents of the two countries
in 1974. This was a total surprise to Equatorial Guinea, since we had been negotiating in
good faith with Gabon for nearly 30 years regarding the questions of sovereignty and
boundaries and our two countries had even reached agreement on the legal documents rel-
evant to this matter. Gabon never once in all these years mentioned the 1974 document.
When questioned about the origins of the documents Gabon indicated that a third State has

recently provided it to Gabon and that there in no original.

It was clear that Gabon was attempting to impose upon Equatorial Guinea a new doc-
ument that, in reality, did not exist before. In fact there is no such boundary treaty between
Equatorial Guinea and Gabon and none has ever been concluded between our countries.

In the course of the mediation that Your Excellency has so graciously made possible,
Gabon has again presented photocopies, incomplete and illegible in many places, and al-
leges that they constitute a binding treaty from 1974 that resolves the entire controversy and
implies that Equatorial Guinea has accepted all of Gabon's most aggressive claims.

It is obvious that Equatorial Guinea never would have concluded an agreement of this
nature, and throughout this mediation we have presented documentation that clearly dem-
onstrates that no treaty of the type alleged by Gabon exists. Gabon admits that there are no
originals and has offered no authentic documents that contradict our evidence.

Nevertheless, this past 2 March Gabon presented its photocopies to the Your Excellen-
cy's Secretariat, requesting that they be registered as a binding treaty.

When Equatorial Guinea was informed of what had happened, our Minister of Foreign
Affairs sent a note to Your Excellency protesting Gabon's attempt to register the documents
and informing Your Excellency of the lack of authenticity of the documents presented by
Gabon.

Nevertheless, the Secretariat proceeded to register the document. After receiving a let-
ter from the Assistant Secretary-General in charge of the Office of Legal Affairs this past
22 March, informing Equatorial Guinea of the registration of the documents, our Ambas-
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sador in New York requested a copy of the documentation that Gabon provided to the Sec-
retariat.

This documentation reveals the lack of good faith in Gabon's actions. Gabon submitted
the same photocopies to the Secretariat that it has during the mediation, and the Minister of
Foreign Affairs of Gabon certified that they were true copies of the originals. But he did
not inform the Secretariat that there are no originals.

The Secretariat rejected Gabon's photocopies because they were not legible and be-
cause of differences in the Spanish and French texts. From that point forward Gabon's con-
duct deteriorated further. Gabon prepared and sent new typewritten text to the Secretariat.
We assume that it again certified that the typewritten documents it submitted were true cop-
ies of the originals that do not exist. What is worse, where there are differences in the text
of the photocopy in Spanish compared to the text of the photocopy in French, Gabon mod-
ified the typewritten Spanish text, and even added text that does appear on the photocopy,
so that the typewritten text in Spanish would be identical to the photocopy in French. Of
course Gabon did not inform the Secretariat of this manipulation, which could not have had
any purpose other than to achieve the improper registration of the document.

Moreover, when Gabon's Minister of Foreign Affairs submitted the documents for reg-
istration, he certified that Equatorial Guinea had never made any objections to the docu-
ment that was being registered. This is obviously false. From the moment we saw this
document for the first time last year, Equatorial Guinea has repeatedly expressed its objec-
tions in clear and unequivocal terms.

Gabon's actions in this matter surprise us and they create enormous difficulties for the
search for an amicable agreement in the mediation that Your Excellency has sponsored.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

OBIANG NGUEMA MBASOGO

President of The Republic of Equatorial Guinea

His Excellency Mr. Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations
New York
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le President de la Rpublique de Guirn~e quatoriale

Malabo, le 26 avril 2004

Excellence,

J'ai 'honneur de me r6f~rer au processus de mediation entre mon pays et la R~publique
du Gabon qui se d~roule sous vos auspices. La Guine 6quatoriale accueille avec satisfac-
tion les travaux du m~diateur que vous avez nomm6, Ihonorable Yves Fortier, et participe
de bonne foi au processus.

On ne peut malheureusement pas en dire autant de certains aspects de ce processus et
c'est pourquoi je me vois dans l'obligation de vous exprimer mon profond m~contentement
face A lattitude du Gabon concernant un document dont il a all~gu l'existence durant la
m6diation.

Qu'il me soit permis d'exposer bri~vement l'historique de cette affaire. En mai 2003, A
la stupefaction de la Guin~e 6quatoriale, le Gabon, pour la premiere dans I'histoire de cet
interminable diffrrend (pr~s de 30 ans), a pr~sent& une copie de pi&tre qualit& d'un docu-
ment en pr~tendant qu'il s'agissait d'un trait& sign6 par les Presidents des deux pays en 1974.
Et pourtant, la Guin(e 6quatoriale m~ne en toute bonne foi, depuis plus de 30 ans, des n&-
gociations avec le Gabon sur des questions de souverainet& et de fronti~re, les deux pays
tant mame parvenus A un accord sur des documents juridiques pertinents et, en aucun

temps, le Gabon n'a fait mention de lexistence de ce document. Interrog6 sur les origines
du document, le Gabon a indiqu6 qu'un 1ttat tiers lui avait remis rcemment ledit document
et qu'il nexistait pas d'original.

I1 semblait 6vident que le Gabon tentait d'imposer A la Guinae 6quatoriale un nouveau
document qui, en raalit6, navait jamais exist6. En fait, il nexiste aucun trait6 relatif aux
frontiares entre le Gabon et la Guinae 6quatoriale et aucun trait& de ce genre na ma me ja-
mais &t& sign6 entre nos deux pays.

Au cours de la madiation que vous avez si gracieusement rendue possible, le Gabon a
une fois de plus prasent6 une photocopie, incomplke et illisible en plusieurs endroits, d'un
document, allaguant qu'il constituait un trait6 contraignant de 1974 qui rasolvait toute la
controverse. 11 a 6galement laiss6 entendre que la Guinae 6quatoriale avait accept& toutes
les raclamations les plus ambitieuses du Gabon.

11 va sans dire que la Guinae 6quatoriale n'auraitjamais conclu un accord de cette na-
ture. Qui plus est, au cours de cette mdiation, nous avons prasent6 des documents qui d&-
montraient clairement linexistence d'un trait& du type all&gu& par le Gabon. Le Gabon a
admis qu'il nexistait pas de copie originale et n'a prasent& aucun document authentique ve-
nant X l'encontre de notre tamoignage.

Naanmoins, le 2 mars dernier, le Gabon a prasent& au Secratariat une photocopie d'un
document afin qu'il soit enregistr6 en tant que trait6 contraignant.

Das que la Guinae 6quatoriale a t1 informae de cette demande, son Ministre des affai-
res 6trangares vous a adress& une note dans laquelle il contestait la tentative du Gabon d'en-
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registrer le document et vous informait de l'inauthenticit6 du document pr6sent6 par le
Gabon. Le Secr6tariat a n6anmoins proc6d6 A l'enregistrement du document.

Le 22 mars dernier, le Sous-Secrtaire g6n~ral charg& du Bureau des affairesjuridiques
a adress6 une lettre A la Guin6e 6quatoriale linformant de l'enregistrement du document.
Sur r6ception de cette lettre, notre Ambassadeur A New York a demand& copie de la docu-
mentation que le Gabon avait soumise au Secretariat.

Forc6ment, cette documentation r~v6lait la mauvaise foi du Gabon. En effet, le Gabon
a pr6sent6 au Secretariat la meme photocopie qu'il avait pr6sent6e lors de la m6diation, mais
le Ministre des affaires &trang~res du Gabon, qui navait jamais inform6 le Secr6tariat de
linexistence de copie originale, a certifi6 qu'il s'agissait d'une copie authentique.

Toutefois, le Secretariat a rejet6 la photocopie du Gabon en raison de son illisibilit6 et
de diff6rences entre les textes espagnol et franqais. Partant de IA, I'attitude du Gabon s'est
aggrav&e. D'abord, il a r~dig&, puis envoy6 au Secretariat un nouveau texte dactylographi6
qu'il a, selon toute vraisemblance, certifi6 une fois de plus qu'il s'agissait de la copie d'un
document original inexistant. Qui plus est, le Gabon a compar6 le texte espagnol avec le
texte franqais, a modifi6 le texte espagnol dactylographi& de faqon A ce qu'il soit identique
au texte franqais et a ajout& du texte qui n'apparaissait pas sur la photocopie. De toute dvi-
dence, le Gabon n'a pas inform6 le Secr6tariat de cette manipulation dont le dessein ne pou-
vait 8tre que l'enregistrement irr6gulier du document.

De plus, le Ministre des affaires trang~res du Gabon, en soumettant le document pour
enregistrement, a certifi6 que la Guin6e 6quatoriale n'avait formul& aucune objection au
pr6c6dent enregistrement du document. Ce qui est manifestement faux. A partir du moment
o6 nous avons pris connaissance de ce document pour la premibre fois, l'ann~e demi~re, la
Guin6e 6quatoriale a exprim& A maintes reprises son objection, clairement et sans quivo-
que.

L'attitude du Gabon A cet 6gard nous a grandement 6tonn6s et rend difficile la recher-
che d'un accord amiable dans la m6diation que vous avez parrain~e.

Acceptez, Monsieur, les assurances de ma haute consid6ration.

Le Pr6sident de la R~publique de Guin6e 6quatoriale,

OBIANG NGUEMA MBASOGO

Son Excellence Monsieur Kofi Annan
Secr6taire g6n6ral des Nations Unies
New York
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No. 40169. Netherlands and China

AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHI-
NA RELATING TO CIVIL AIR
TRANSPORT. BEIJING, 23 MAY
1996'

AMENDMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

RELATING TO CIVIL AIR TRANSPORT.

BEIJING, 11 JUNE 1999 AND 13 JULY 1999

Entry into force : I May 2001 by notifica-
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Authentic texts : Chinese and English

Registration with the Secretariat of the
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No. 40169. Pays-Bas et Chine

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE PO-
PULAIRE DE CHINE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS CIVILS.
BEIJING, 23 MAI 19961

AMENDEMENT A L'ACCORD ENTRE LE

ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPU-

BLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF

AUX TRANSPORTS AERIENS CIVILS. BEI-

JING, 1 I JUIN 1999 ET 13 JUILLET 1999

Entre en vigueur : I er mai 2001 par noti-
fication, conform6ment A ses dispositions

Textes authentiques : chinois et anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 3 mai
2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
Royal Netherlands Embassy

N25199

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the People's Republic of China and, with reference to the consultations held in
Nanjing on 22 and 23 June 1998 between representatives of the aeronautical authorities of
the Kingdom of the Netherlands and the People's Republic of China pursuant to article 17
of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the People's Republic of
China relating to Civil Air Transport of 23 May 1996 (hereinafter referred to as "the Agree-
ment"), has the honour to propose that the Agreement be modified as follows:

Paragraph I of Article 3 of the Agreement shall be replaced by the following:

"I. Each Party shall have the right to designate in writing to the other Contracting
Party two (2) airlines to operate the agreed services on the specified routes, and to withdraw
or alter such designations. Only one airline may be designated by each side to operate each
of the two routes set forth in Annex of this Agreement. The airline designated for Route 11
may operate all-cargo services only."

1. United Nations, Treaty Series. vol. 2254, No. 1-40169 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2254,
no 1-40169.
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After the words "designated airline", the words "or airlines" shall be inserted in the fol-
lowing provisions:

-- paragraphs 1, 2 and 3 of Article 2;

-- paragraphs 1,2 and 3 of Article 5;

-- paragraphs 2, 3, 4 and 5 of Article 6;

-- paragraph 2 of Article 7;

-- paragraphs I and 2 of Article 9; paragraph I of Article 10;

-- paragraphs 1, 2, 3 and 4, and paragraph 5, first sentence, of Article 11;

-- paragraphs I and 2 of Article 12;

-- Article 14.

After the words "the airline", the words "or airlines" shall be inserted in the following
provisions:

-- paragraph 2 of Article 3;

-- paragraph I of Article 12.
After the words "the said airline", the words "or airlines" shall be inserted in the fol-

lowing provisions:
-- paragraph 3 of Article 12; Article 14.
The words "the designated airline", shall be replaced by "a designated airline" in the

following provisions:

-- paragraphs 4 and 5 of Article 2;

-- paragraph I of Article 4;

-- paragraph 2, sub-paragraphs a and b, and paragraphs 3 and 5, of Article 10;

-- paragraph 5, second sentence, of Article 11.
The words "the airline" in paragraph 3 and 4 of Article 3 shall be replaced by "an air-

line".

After the words "that airline" in paragraph 5 of Article 6, and after the words "this air-
line" in paragraph I of Article 9, the words "or those airlines" shall be inserted.

The word "route" shall be replaced by "routes" in the following provisions:

-- paragraphs 4 and 5 of Article 6;

-- Article 14;

-- Article 15.

The words "the route" in paragraph I of Article 2 shall be replaced by "a route".

The words "the specified route" in paragraph 2 of Article 7 shall be replaced by "a
specified route".
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A new article 15 bis shall be added to the Agreement, concerning aviation safety,
which reads as follows:

"Article 15 bis

Aviation Safety

Either aeronautical authority may request technical discussions concerning the safety
standards maintained and administered by the other aeronautical authority relating to aero-
nautical facilities, aircrews, aircraft, technical supervision and operation of the airlines op-
erating the air transport services agreed upon between both aeronautical authorities. If,
following such technical discussions, one aeronautical authority finds that the other aero-
nautical authority does not effectively maintain and administer safety standards and re-
quirements in these areas that at least equal the minimum standards that may be established
pursuant to the Convention on International Civil Aviation, second edition (1988), the other
aeronautical authority shall be notified of such findings and the steps considered necessary
to conform with these minimum standards and the other aeronautical authority shall take
appropriate corrective action.

Either aeronautical authority reserves the right to immediately withhold, revoke, or
limit the operating authorization or technical permission of the airline or airlines concerned
in the event the other aeronautical authority does not take such appropriate corrective action
within a reasonable time."

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the People's Republic of
China, the Embassy has the honour to propose that this Note and the Ministry's affirmative
reply shall together constitute an agreement between the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Government of the People's Republic of China, which shall enter
into force on the first day of the second month after the date on which both Governments
have informed each other in writing that the formalities constitutionally required therefor
in their respective countries have been complied with.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the People's Republic of China the assurances of its highest con-
sideration.

Beijing, I1 June 1999

The Ministry of Foreign Affairs
of the People's Republic of China
Beijing
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China

M.T&L No. 876 (99)

Embassy of the Kingdom of the Netherlands in China:

Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China presents its compliments
to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands in China and has the honor of mention-
ing the Embassy's note No. 25199 dated June 11, 1999, which follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs affirms the contents of the above note on behalf of the
government of the People's Republic of China.

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China avails of this oppor-
tunity to renew to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands the assurances of the
highest consideration.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

July 13, 1999
Beijing

1. Translation supplied by the Government of the Kingdom of the Netherlands -- Traduction fournie par le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Ambassade du Royaume des Pays-Bas Royaume des Pays-Bas

No 25199

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Ministbre des
affaires &trang~res de la R&publique populaire de Chine et, se r6f~rant aux consultations te-
nues A Nanjing les 22 et 23 juin 1998 entre les repr~sentants des autorit~s a~ronautiques du
Royaume des Pays-Bas et de la R~publique populaire de Chine confonnmment A larticle 17
de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique populaire de Chine relatifaux
transports ariens civils, en date du 23 mai 1996 (ci-apr~s d~nomm& "l'Accord"), a l'hon-
neur de proposer que l'Accord soit modifi comme suit :

I - Le paragraphe I de larticle 3 est remplac& par le texte suivant

". Chaque Partie contractante a le droit de dsigner par 6crit A lautre Partie contrac-
tante deux (2) entreprises de transport a~rien aux fins d'exploiter les services convenus sur
les routes indiqu~es ainsi que de retirer ou de modifier ces designations. Une seule entre-
prise de transport a~rien peut &tre autoris~e par chaque c6t& pour exploiter chacune des
deux routes stipules dans I'annexe au present Accord. L'entreprise de transport a~rien d&
sign~e pour la Route 11 n'est autoris~e qu'A exploiter des services tout-cargo."

I! - Les dispositions ci-aprbs de 'Accord sont modifi~es comme suit

Article 2 :

"Au paragraphe 1, ajouter les mots "ou aux entreprises" apr~s le mot "l'entreprise" et
remplacer le mot "d~sign~e" par le mot "d~sign~e(s)".

"Aux paragraphes 2 et 3, ajouter les mots "ou les entreprises" apr&s le mot "l'entrepri-
se" et remplacer le mot "d~sign~e" par le mot "d~sign~e(s)".

Article 3

Au paragraphe 2, ajouter les mots "ou les entreprises" apr s le mot "lentreprise" et
remplacer le mot "dsign~e" par le mot "dsign~e(s)".

Article 5 :

"Aux paragraphes I et 2, ajouter les mots "ou des entreprises" apr&s les mots "de l'en-
treprise" et remplacer le mot "d~sign~e" par le mot "d6sign~e(s)".

"Au paragraphe 3, ajouter les mots "ou aux entreprises" apr~s le mot 'Tentreprise" et
remplacer le mot "d~sign~e" par le mot "d&sign{e(s)".

Article 6

"Au paragraphe 2, ajouter les mots "ou les entreprises" apr s le mot "Tentreprise" et
remplacer le mot "d~sign~e" par le mot "dsign~e(s)".

"Au paragraphe 3, ajouter les mots "ou les entreprises" apr~s le mot "entreprise" et
remplacer le mot "d{sign~e" par le mot "dsigne(s)" et le mot "doit" par les mots
"doit(doivent)".
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"Au paragraphe 4, ajouter les mots "ou les entreprises" apr~s le mot "lentreprise";
remplacer le mot "d6sign~e" par le mot "d6sign6e(s) et les mots "qu'assure" par les mots
"qu'assurent".

"Au paragraphe 5, ajouter les mots "ou les entreprises" apr~s le mot "lentreprise" (I re
et 3e lignes) et remplacer le mot "d6signe" par "d~sign6e(s)".

Article 7

Au paragraphe 2, ajouter les mots "ou les entreprises" apr~s le mot "l'entreprise"; rem-
placer le mot "d~sign6e" par le mot "dsign~e(s)", et le mot "peut" par les mots "peut(peu-
vent)".

Article 9

Au paragraphe 1, ajouter les mots "ou les entreprises" apr&s le mot "l'entreprise", et
remplacer le mot "d~sign~e" par le mot "dsign~e(s)" et le mot "pourra" par "pourra(ont)".

Au paragraphe 2, ajouter les mots "ou les entreprises" apr&s le mot "lentreprise" et
remplacer le mot "doit" par les mots "doit(doivent)".

Article 10

Au paragraphe 1, ajouter les mots "ou les entreprises" apr~s le mot "lentreprise" et
remplacer le mot "d~sign6e" par le mot "d&sign6e(s)".

Article 11

Aux paragraphes 1 et 2, ajouter les mots "ou les entreprises" apr~s le mot "l'entrepri-
se"; remplacer le mot "d~sign~e" par le mot "d~sign6e(s)" et les mots "est autoris~e" par
les mots "est(sont) autoris~e(s)".

Au paragraphe 3, ajouter les mots "ou les entreprises" apr~s le mot "l'entreprise"; rem-
placer le mot "d&sign~e" par le mot "d~sign~e(s)" et le mot "peut" par les mots "peut(peu-
vent)".

Au paragraphe 4, ajouter les mots "ou des entreprises" apr&s les mots "de l'entreprise"
et remplacer le mot "dsign~e" par le mot "dsign~e(s)".

Au paragraphe 5, dans la premiere phrase, remplacer les mots "des entreprises" par le
mot "les entreprises" et le mot "d~sign~e" par le mot "dsign~e(s)". Dans la demire phra-
se, ajouter les mots "ou les entreprises" apr~s le mot "lentreprise"; remplacer le mot "d-
sign~e" par "dsign~e(s)" et le mot "souhaite" par "souhaite(nt)".

Article 12

Au paragraphe 1, ajouter les mots "ou les entreprises" apr~s le mot "l'entreprise"; rem-
placer les mots "qui l'a d~sign~e" par les mots "qui 'a (les) a (ont)dsign~e(s)" et le mot
"cette" par les mots "cette(ces)".

Au paragraphe 3, ajouter les mots "ou les entreprises" aprs le mot "lentreprise"; rem-
placer le mot "dsign~e" par le mot "d~sign~e(s)" et le mot "cette" par les mots "cette
(ces)".

Article 14

Au premier paragraphe, ajouter les mots "ou les entreprises" apr&s les mot "l'entrepri-
se" et remplacer le mot "d~sign~e" par le mot "d~sign~e(s)". Au deuxi~me paragraphe,
remplacer les mots "ladite" par les mots "lesdites".
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Article 12

Au paragraphe 4 de I'article 2, remplacer les mots "de l'entreprise d6sign6e" par les
mots "d'une entreprise d6sign~e".

De plus:

Remplacer les mots "'entreprise d6sign6e" par les mots "une entreprise d6sign6e" dans
les dispositions suivantes :

Article 3, paragraphe 3

Article 4, paragraphe I

Article 10, alin6as a et b du paragraphe 2, et paragraphe 3.

En dernier lieu:

Remplacer les mots "la route indiqu~e" par les mots "les routes indiqu6es" dans les dis-
positions suivantes :

Article 6, paragraphes 4 et 5

Article 14

Article 15

A l'article 2, paragraphe I et Al Particle 7, paragraphe 2, remplacer les mots "la route
indiqu~e" par les mots "une route indiqu&e".

III - Ins~rer un article 15 bis portant sur la s~curit& de laviation, qui se lit ainsi

Article 15 bis - S~curit& de l'aviation

L'une ou l'autre autorit& a(ronautique peut demander la tenue de discussions techni-
ques sur les normes de scurit& appliqu6es et g~r~es par I'autre autorit& a~ronautique et por-
tant sur les installations a~ronautiques, les 6quipages, les a(ronefs, la supervision technique
et l'exploitation des entreprises de transport a~rien assurant des services de transport a~rien
convenus entre les autorit~s a~ronautiques des deux pays. Si, i la suite de telles discussions
techniques, une autorit& a~ronautique constate que l'autre autorit& a6ronautique napplique
ni ne gre dans les domaines vis~s ci-dessus des normes et mesures de s6curit6 d'un niveau
au moins &gal aux normes minimales susceptibles d'etre tablies conform~ment A. la Con-
vention relative A I'aviation civile internationale (deuxi&me 6dition (1988), elle notifie ses
constatations A l'autre autorit6 a~ronautique en indiquant les mesures jug~es ncessaires
pour qu'il soit conform6 i ces r~gles minimales, et ladite autre autorit6 a6ronautique prend
les mesures correctives appropri~es.

Chaque autorit6 a6ronautique se reserve le droit de suspendre, r~voquer ou limiter
l'autorisation d'exploitation ou le permis technique de l'entreprise ou des entreprises d~si-
gn&e(s) concernm&e(s) au cas o6i ladite autre Partie contractante ne prendrait pas les mesures
voulues dans un d6lai raisonnable."

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
populaire de Chine, l'Ambassade a 'honneur de proposer que Ia pr~sente note et la rponse
du Minist~re en ce sens constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine, qui entrera en vigueur
le premier jour du deuxi~me mois suivant la date Ai laquelle les deux gouvernements se se-
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ront mutuellement notifies par &crit que les formalit~s constitutionnelles internes reprises
ont 6t& accomplies par les deux pays.

L'Ambassade du Royaume-Uni des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Beijing, le 1 juin 1999

Ministare des affaires 6trang~res
de la R~publique populaire de Chine
Beijing
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II

Minist~re des affaires trang~res de la R~publique populaire de Chine

M. T & L. No 876 (99)

Ambassade du Royaume des Pays-Bas en Chine:

Le Ministre des affaires 6trangdres de la R~publique populaire de Chine pr~sente ses
compliments A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas en Chine et a 'honneur de se r~f~rer
A la note No 25199, en date du 11 juin 1999, de l'Ambassade, qui se lit ainsi:

[Voir note I]

Au nom du Gouvemement de la R~publique populaire de Chine, le Minist~re des af-
faires 6trang~res dclare que la teneur de la lettre pr~cit~e rencontre son agr~ment.

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R~publique populaire de Chine saisit cette
occasion, etc.

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERE

DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le 13 juillet 1999
Beijing
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AMENDMENT OF THE ANNEX TO THE

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS AND THE PEOPLE'S

REPUBLIC OF CHINA RELATING TO CIVIL

AIR TRANSPORT. BEIJING, 11 JUNE 1999

AND 13 JULY 1999

Entry into force : 20 July 1999, in accor-
dance with its provisions

Authentic texts : Chinese and English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 3 May
2004

AMENDEMENT DE L'ANNEXE A L'ACCORD

ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET

LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS CI-

VILS. BEIJING, I I JUIN 1999 ET 13
JUILLET 1999

Entree en vigueur : 20 juillet 1999, con-
form6ment A ses dispositions

Textes authentiques : chinois et anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 3 mai
2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Royal Netherlands Emnbassy

N25099

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the People's Republic of China and, with reference to the consultations held in
Nanjing on 22 and 23 June 1998 between representatives of the aeronautical authorities of
the Kingdom of the Netherlands and the People's Republic of China pursuant to article 17
of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the People's Republic of
China relating to Civil Air Transport of 23 May 1996 (hereinafter referred to as "the Agree-
ment"), has the honour to propose that the Route Schedule in the Annex to the Agreement
be replaced by the following Route Schedule.

Route I:

A. For the Kingdom of the Netherlands:

The airline designated by the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to operate
the agreed services on the following route in both directions:

Points in the Netherlands-two intermediate points--Beijing
Shanghai and/or
Nanjing

B. For the People's Republic of China:

The airline designated by the People's Republic of China shall be entitled to operate
the agreed services on the following route in both directions:

Points in China--two intermediate points-Amsterdam
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Route II (all-cargo services):

A. For the Kingdom of the Netherlands:

The airline designated by the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to operate
the agreed all-cargo services on the following route in both directions:

Points in the Netherlands-four intermediate points--Guangzhou
Nanjing

In the absence of the designation of an all-cargo service carrier, the Kingdom of the
Netherlands may grant permission to the Netherlands airline designated on Route I to op-
erate all-cargo services on this route.

B. For the People's Republic of China:

The airline designated by the People's Republic of China shall be entitled to operate
the agreed all-cargo services on the following route in both directions:

Points in China-four intermediate points-Amsterdam

In the absence of the designation of an all-cargo service carrier, the People's Republic
of China may grant permission to the Chinese airline designated on Route I to operate all-
cargo services on this route.

* The intermediate points of the agreed services shall be agreed upon between the two

aeronautical authorities and may be changed after agreement between the aeronautical au-
thorities.

** The designated airlines of either Contracting Party may omit on any or all flights,
any point on the specified route, provided the agreed services begin and terminate on the
territory of the Contracting Party designating the airline.

*** The designated airline of either Contracting Party may only exercise fifth freedom
traffic rights to and from intermediate points after agreement of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the People's Republic of
China, the Embassy has the honour to propose that this Note and the Ministry's affirmative
reply shall together constitute an agreement between the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Government of the People's Republic of China, which shall enter
into force on the date of receipt of the reply of the Ministry.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the People's Republic of China the assurances of its highest con-
sideration.

Beijing, II June 1999

The Ministry of Foreign Affairs
of the People's Republic of China

Beijing
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[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]'

Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China

M.T&L No. 875 (99)

Embassy of the Kingdom of the Netherlands in China:

Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China presents its compliments
to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands in China and has the honor of mention-
ing the Embassy's note No. 25099 dated June I1, 1999, which follows:

[See Letter I]

The Ministry of Foreign Affairs affirms the contents of the above note on behalf of the
government of the People's Republic of China.

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China would be very much
grateful if the Embassy delivers a note confirming the date of receiving this note.

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China avails of this oppor-
tunity to renew to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands the assurances of the
highest consideration.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

July 13, 1999
Beijing

1. Translation supplied by the Government of the Kingdom of the Netherlands -- Traduction fournie par le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
No 25099

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist&e des
affaires 6trang~res de la R~publique populaire de Chine et, se r~f&rant se r'& rant aux con-
sultations tenues d Nanjing les 22 et 23 juin 1998 entre les repr~sentants des autorit~s a~ro-
nautiques du Royaume des Pays-Bas et de la R~publique populaire de Chine conform6ment
A Particle 17 de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique populaire de Chi-
ne relatif aux transports a~riens civils, en date du 23 mai 1996 (ci-apr~s d~nomm6 "i'Ac-
cord"), a l'honneur de proposer que le Tableau des routes figurant en annexe A rAccord soit
remplac6 par le Tableau des routes suivant:

Route I :

A. Pour le Royaume des Pays-Bas

L'entreprise d~sign~e des Pays-Bas est autorise A exploiter les services convenus sur
la route suivante, dans les deux sens :

Points situ~s aux Pays-Bas - deux points intermdiaires -- Beijing

Shanghai et/ou
Nanjing

B. Pour la R~publique populaire de Chine:

Lentreprise d~sign~e de ]a R~publique populaire de Chine est autoris~e A exploiter les
services convenus sur la route suivante, dans les deux sens :

Points situ~s en Chine -- deux points interm~diaires - Amsterdam

Route I1 (service tout cargo) :

A. Pour le Royaume des Pays-Bas:

Lentreprise d~sign~e du Royaume des Pays-Bas est autoris&e A exploiter des services
tout-cargo convenus sur la route suivante, dans les deux sens :

Points situ&s aux Pays-Bas -- quatre points interm6diaires -- Guangzhou
Nanjing

Si aucune entreprise n'est d~sign~e pour assurer un service tout-cargo, le Royaume des
Pays-Bas pourra accorder A l'entreprise d~sign~e des Pays-Bas lautorisation d'exploiter des
services tout-cargo sur la route I.

B. Pour la R~publique populaire de Chine:

Lentreprise d~sign~e de la R~publique populaire de Chine est autoris~e A exploiter les
services tout-cargo convenus sur la route suivante, dans les deux sens :

Points situ~s en Chine -- quatre points interm~diaires -- Amsterdam
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Si aucune entreprise nest d sign~e pour assurer un service tout-cargo, ]a R~publique
populaire de Chine pourra accorder A 'entreprise chinoise d(sign~e pour la route I rautori-
sation d'exploiter des services tout-cargo sur cette route.

* Les points intermdiaires des services convenus feront I'objet d'un accord entre les

autorit~s a~ronautiques; ils pourront 6tre modifies par accord entre ces autorit~s.

** Les entreprises d6sign~es de chacune des Parties contractantes peuvent, sur un vol
ou tous les vols, omettre A leur discretion toute escale sur la route indiqu~e, A condition que
le service convenu d&bute et se termine dans le territoire de la Partie contractante qui a d&-
sign l'entreprise.

*** L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante ne pourra exercer des droits de
trafic de cinqui~me libert& A destination et en provenance des points interm~diaires qu'apr~s
accord des autorit&s aronautiques des deux Parties contractantes.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
populaire de Chine, l'Ambassade a lhonneur de proposer que ]a pr~sente note et la r~ponse
en ce sens du Ministre constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement de la R&publique populaire de Chine, qui entrera en vigueur
Ai la date A laquelle la r~ponse du Minist~re sera reque.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Beijing, le II juin 1999

Le Ministate des affaires &trang&res
de la R(publique de Chine

Beijing
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II

Ministkre des affaires trang res de la R~publique populaire de Chine

M. T & L. No 875 (99)

Ambassade du Royaume des Pays-Bas en Chine:

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique populaire de Chine pr~sente ses
compliments I l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas en Chine et a l'honneur de se r&f rer

la note No 25099, en date du 11 juin 1999, de I'Ambassade, qui se lit ainsi:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la R~publique populaire de Chine, le Ministbre des af-
faires &trang~res declare que la teneur de la lettre pr~cit~e rencontre son agr~ment.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique populaire de Chine serait trbs
oblig& A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas de bien vouloir lui adresser une note con-
firmant la date de reception de la pr~sente note.

Le Ministbre des affaires &trangbres de la R~publique populaire de Chine saisit cette
occasion, etc.

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERE

DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le 13 juillet 1999
Beijing
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No. 40205. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
CARIBBEAN COURT OF JUSTICE.
ST. MICHAEL, 14 FEBRUARY 2001'

RATIFICATION

Belize

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
27 November 2002

Date of effect: 27 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 11 May 2004

RATIFICATION

Dominica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
8 April 2003

Date of effect: 8 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 11 May 2004

No. 40205. Multilateral

ACCORD PORTANT CRIATION DE
LA COUR DE JUSTICE DES CARAI-
BES. ST. MICHAEL, 14 FEVRIER
2001'

RATIFICATION

Belize

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr&aire gknral de la Communaut
antillaise : 27 novembre 2002

Date de prise d'effet : 27 novembre 2002

Enregistrement auprks du Secr&ariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Cara'bes, 11 mai 2004

RATIFICATION

Dominique

D~p6t de l'instrument auprs du
Secr&aire g~nral de la Communaute
antillaise : 8 avril 2003

Date de prise d'effet : 8 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Caraibes, II mai 2004

1. United Nations, Treat , Series, vol. 2255, No. 1-40205 - Nations Unies, Recueil des Trait&, vol. 2255,
no 1-40205.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Grenada
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
26 June 2003

Date of effect: 26 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 11 May 2004

declaration:

[ ENGLISH TEXT

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Grenade
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gndral de la Communaut
antillaise : 26juin 2003

Date de prise d'effet : 26juin 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Communauto des
Carai'bes, II mai 2004

dclaration:

TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article XXIX of the Agreement, the Government of Grenada there-
fore declares that it does not consider Grenada to be bound by the provisions of Article
XXV and any jurisdiction and powers conferred by the Agreement in the exercise of its Ap-
pellate Jurisdiction of the Caribbean Court of Justice, in the exercise of its appellate juris-
diction, shall not apply to appeals from the Court of Appeal of Grenada.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform~ment aux dispositions de l'article XXIX de l'Accord, le Gouvernement de la
Grenade dclare qu'il ne consid&re pas la Grenade comme li~e par les dispositions de Par-
ticle XXV et aucune competence ni aucun des pouvoirs conf~r~s par l'Accord dans l'exer-
cice des comp6tences d'appel de la Cour de justice des Caraibhes dans 'exercice de ses
comptences d'appel ne s'appliqueront aux appels interjet~s par la Cour d'appel de la Gre-
nade.

RATIFICATION

Jamaica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
9 June 2003

Date of effect: 9 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 1] May 2004

RATIFICATION

Jamaique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nkral de la Communaut
antillaise : 9juin 2003

Date de prise d'effet : 9juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, II mai 2004
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RATIFICATION

Saint Kitts and Nevis

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
14 January 2004

Date of efject: 14 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 11 May 2004

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
17 March 2003

Date of effect: 17 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 11 May 2004

reservation :

RATIFICATION

Saint-Kitts-et-Nevis

D~p& de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de la Commtunaut
antillaise : 14janvier 2004

Date de prise d'effet : l4janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Communaut des
Carai'bes, 11 mai 2004

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Saint-Vincent-et-les Grenadines

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de la Communaut
antillaise : 17 mars 2003

Date de prise d'effet : 17 mars 2003

Enregistrement aupr~s dit Secrtariat
des Nations Unies : Communaut des
Carai'bes, 11 mai 2004

r~serves :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In respect ofArticle XXV of the Agreement

The reservation applies to the Appellate Jurisdiction of the Caribbean Court of Justice
and is made consistent with the public position of the Government of St. Vincent and the
Grenadines that every effort must be made to improve the justice product, particularly at
the level of the Magistracy, within the Caribbean.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

A l'egard de l'article XXV de I'Accord

La r6serve s'applique A ]a Juridiction d'appel de ]a Cour de justice des Caraibes et est
conforme A la prise de position publique du Gouvernement de St Vincent et les Grenadines
selon laquelle tous les efforts doivent tre faits pour am6liorer les r6sultats de la justice, no-
tamment au niveau de la magistrature, dans les Caraibes.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Suriname

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
9 June 2003

Date of effect: 9 June 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean

Community, 11 May 2004

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Suriname

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de la Communaut
antillaise : 9juin 2003

Date de prise d'effet : 9juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : Communaut6 des
Caraibes, 11 mai 2004

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article XXIX of the Agreement, the Government of the Republic
of Suriname declares that it does not consider Suriname to be bound by the provisions of
Article XXV and anyjurisdiction and powers conferred by the Agreement on the Appellate

Jurisdiction of the Caribbean Court of Justice, in the exercise of its appellate jurisdiction,
shall not apply to appeals from the Court of Appeal of Suriname.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conformrment A Particle XXIX de l'Accord, le Gouvernement de la Rrpublique du Su-
rinam declare qu'il ne consid~re pas que le Surinam est li& par les dispositions de Particle

XXV et aucune competence de mme qu'aucun des pouvoirs conf&rrs par l'Accord sur la
juridiction d'appel de la Cour de justice des Caraibes dans l'exercice de sa comptence en

mati~re d'appel ne s'appliquera aux appels interjet&s par la Cour d'appel du Surinam.

RATIFICATION

Trinidad and Tobago

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:

18 October 2002

Date of effect: 18 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 11 May 2004

RATIFICATION

Trinit6-et-Tobago

D~pt de l'instrument auprs du
Secrtaire gnkral de la Communaut
antillaise : 18 octobre 2002

Date de prise d'effet : 18 octobre 2002

Enregistrement aupr s du Secretariat

des Nations Unies : Communaut6 des
Carai'bes, 11 mai 2004
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No. 40212. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
CARIBBEAN DISASTER EMERGEN-
CY RESPONSE AGENCY. PORT OF
SPAIN, 26 FEBRUARY 19911

RATIFICATION

Antigua and Barbuda

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe Caribbean Community
25 February 1993

Date of effect: 25 February 1993

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 11 May 2004

RATIFICATION

Montserrat

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
9 June 1995

Date of effect: 9 June 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 11 May 2004

PROVISIONAL APPLICATION

Antigua and Barbuda

Notification effected with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
29 April 1991

Date of effect: 29 April 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 11 May 2004

No. 40212. Multilateral

ACCORD PORTANT CRtATION DE
L'ORGANISME CARAIBE D'INTER-
VENTION RAPIDE EN CAS DE CA-
TASTROPHE. PORT OF SPAIN, 26
FtVRIER 19911

RATIFICATION

Antigua-et-Barbuda

D~p6t de linstrument aupr~s du
Secrbtaire g~nral de la Communaut6
antillaise : 25fivrier 1993

Date de prise d'effet : 25frvrier 1993

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des
Carai'bes, 11 mai 2004

RATIFICATION

Montserrat

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrbtaire g~n~ral de la Communaute
antillaise : 9juin 1995

Date de prise d'effet : 9juin 1995

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : Communaut6 des
Carai*bes, 11 mai 2004

APPLICATION PROVISOIRE

Antigua-et-Barbuda

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire genral de la Communaute
antillaise : 29 avril 1991

Date de prise d'ejfet : 29 avril 1991

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Communauti des
Caraibes, 11 mai 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2256, No. 1-40212 -Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 2256,
no 1-40212.
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PROVISIONAL APPLICATION

Barbados

Notification effected with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
2 May 1991

Date of effect: 2 May 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean

Community, 11 May 2004

PROVISIONAL APPLICATION

Jamaica

Notification effected with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
4 June 1991

Date of effect: 4 June 1991

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 11 May 2004

PROVISIONAL APPLICATION

Trinidad and Tobago

Notification effected with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
14 May 1991

Date of effect: 14 May 1991

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 11 May 2004

APPLICATION PROVISOIRE

Barbade

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire gdndral de la Communaut
antillaise : 2 mai 1991

Date de prise d'effet : 2 mai 1991

Enregistrement auprjs du Secrdtariat

des Nations Unies : Communaut des
Carai'bes, 11 mai 2004

APPLICATION PROVISOIRE

Jamaique

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de la Communaut

antillaise : 4juin 1991

Date de prise d'effet : 4juin 1991

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, 11 mai 2004

APPLICATION PROVISOIRE

Trinite-et-Tobago

Notification effectu~e auprds du

Secrtaire gdn~ral de la Communaut
antillaise : 14 mai 1991

Date de prise d'effet : 14 mai 1991

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Communaut des
Carai'bes, 11 mai 2004
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No. 40214. Multilateral

STOCKHOLM CONVENTION ON PER-
SISTENT ORGANIC POLLUTANTS.
STOCKHOLM, 22 MAY 20011

TERRITORIAL EXCLUSION

Denmark (exclusion: Faroe Islands
and Greenland)

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 17 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 May
2004

RATIFICATION

Philippines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
February 2004

Date of effect: 27 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 May
2004

RATIFICATION

Chad

Deposit of instrument with the Secretaty-
General of the United Nations: 10
March 2004

Date of qf.fect: 8 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 May
2004

No. 40214. Multilat6ral

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR
LES POLLUANTS ORGANIQUES
PERSISTANTS. STOCKHOLM, 22
MAI 20011

EXCLUSION TERRITORIALE

Danemark (exclusion : lies Ferok et
Groenland)

D~p6t de la notification auprs du

Secrbtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 dcembre 2003

Enregistrement auprds du Secritariat
des Nations Unies : d'offce, 17 mai
2004

RATIFICATION

Philippines

Dp6t de linstrument aupr~s du
Secrktaire genkral de l'Organisation
des Nations Unies : 27fivrier 2004

Date de prise d'effet : 27 mai 2004

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17 mai
2004

RATIFICATION

Tchad

D~p6t de 1instrument auprs du
Secrtaire gkneral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2004

Date de prise d'effet : 8juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 17 mai
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2256, No. 1-40214 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 2256,
no 1-40214.
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RATIFICATION

Djibouti

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 11
March 2004

Date of effect: 9 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 May
2004

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7 April
2004

Date of effect: 6 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 May
2004

declarations:

RATIFICATION

Djibouti

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 mars 2004

Date de prise d'effet : 9juin 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 17 mai
2004

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Rkpublique de Moldova

Dep6t de l'instrument aupr s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 avril 2004

Date de prise d'effet: 6juillet 2004

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 17 mai
2004

dcklarations:

[MOLDOVAN TEXT -- TEXTE MOLDOVE]

,,in conformitate cu articolul 18 punctul 2 din conventie.
Republica Moldova accept5i arnbele mijloace de rezolvare a disputelor
nientionate la acest punct ca obligatorii in relatiile cu orice paric
care acceptii aceea~i obligatie".

,,in conformitate cu articolul 25 punctul 4 din con'entie.
orice amendament la anexele A, B sau C va intra in vigoare pentru
Republica Moldova dup5 depozitarea instrurnentului sau de ratilicare.
acceptare, aprobare sau aderare la amendament".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

"In accordance with article 18, paragraph 2 of the Convention, the Republic of Mold-
ova accepts both of the means of dispute settlement mentioned in this paragraph as com-
pulsory in relation to any party that accepts the same obligation.

Pursuant to article 25, paragraph 4, of the Convention, any amendment to Annex A, B
or C shall enter into force for the Republic of Moldova only upon the deposit of its instru-
ment of ratification, acceptance or approval with respect thereto."

I. Translation supplied by the Government of the Republic of Moldova -- Traduction foumie par le Gou-
vemement de la R~publique de Moldova.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 2 de larticle 18 de la Convention, la R~publique de Mol-
dova accepte les deux moyens de r~glement des difffrends mentionn~s dans ce paragraphe
comme tant obligatoires A l'gard de toute partie qui assume la meme obligation.

Conform~ment au paragraphe 4 de l'article 25 de la Convention, tout amendement A
'Annexe A, B ou C nentrera en vigueur pour la R~publique de Moldova qu'apr~s le d~p6t

de son instrument de ratification, d'adh~sion ou d'approbation dudit amendement.

RATIFICATION

Mongolia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
April 2004

Date of effect: 29 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 May
2004

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4 May
2004

Date of effect: 2 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 May
2004

declaration:

[ENGLISH TEXT -

RATIFICATION

Mongolie

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 avril 2004

Date de prise deffet : 29juillet 2004

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 17 mai
2004

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Slov~nie

Dp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gkn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 4 mai 2004

Date de prise deffet : 2 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 17 mai
2004

d~claration:

TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with article 25, paragraph 4 of the Convention, the Republic of Slove-
nia herewith declares, that any amendment to Annex A, B or C shall enter into force only
upon the deposit of its instrument of ratification with respect thereto."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 4 de larticle 25 de la Convention, la R~publique de Slo-
v~nie d~clare par ]a pr~sente que tout amendement d l'Annexe A, B ou C n'entre en vigueur
A son 6gard qu'apr~s le d~p6t de son instrument de ratification dudit amendement A celui-ci.
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RATIFICATION

United Republic of Tanzania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
April 2004

Date of effect: 29 July 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17 May
2004

ACCESSION

Myanmar

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19
April 2004

Date of effect: 18 July 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17 May
2004

RATIFICATION

Paraguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 1 April
2004

Date of effect: 30 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17 May
2004

RATIFICATION

Rpublique-Unie de Tanzanie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 avril 2004

Date de prise d'effet : 29juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17 mai
2004

ADHItSION

Myanmar

Dep6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 avril 2004

Date de prise d'effet : 18juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 17 mai
2004

RATIFICATION

Paraguay

Dbp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : ler avril 2004

Date de prise d'effet : 30juin 2004

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 17 mai
2004
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Australia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 May
2004

Date of effect: 18 August 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20 May
2004

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Australie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 20 mai 2004

Date de prise d'effet :18 aofit 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 20 mai
2004

diclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with article 25 (4) [of the Convention], the Government of Australia
declares that any amendment to Annex A, B or C shall enter into force only upon the de-
posit of Australia's instrument of ratification with respect thereto."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 4 de larticle 25 [de la Convention], le Gouvernement
australien d6clare que tout amendement A l'Annexe A, B ou C n'entrera en vigueur pour
l'Australie que lors du d~p6t par celle-ci de son instrument de ratification dudit amende-
ment A celui-ci.

ACCESSION

Saint Kitts and Nevis

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 21 May
2004

Date of effect: 19 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 May
2004

ADHESION

Saint-Kitts-et-Nevis

Dpt~t de l'instrument aupr6s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 2004

Date de prise d'effet :19 aott 2004

Enregistrement aupr~s dii Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 21 nai
2004
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RATIFICATION

Nigeria

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 24 May
2004

Date of effect: 22 August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 May
2004

RATIFICATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27 May
2004

Date of effect: 25 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 May
2004

RATIFICATION

Spain

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28 May
2004

Date of effect: 26 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 May
2004

RATIFICATION

Nigeria
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gniral de l'Organisation
des Nations Unies: 24 mai 2004

Date de prise d'effet: 22 aofit 2004
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 24 mai
2004

RATIFICATION

Ex-Republique yougoslave de Mace-
doine

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 mai 2004

Date de prise d'effet : 25 aofit 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 27 mai
2004

RATIFICATION

Espagne
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mai 2004

Date de prise d'effet: 26 aofit 2004
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 28 mai
2004
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No. 40227. Multilateral

AGREEMENT BETWEEN SOLOMON
ISLANDS, AUSTRALIA, NEW
ZEALAND, FIJI, PAPUA NEW GUIN-
EA, SAMOA AND TONGA CON-
CERNING THE OPERATIONS AND
STATUS OF THE POLICE AND
ARMED FORCES AND OTHER PER-
SONNEL DEPLOYED TO SOLOMON
ISLANDS TO ASSIST IN THE RESTO-
RATION OF LAW AND ORDER AND
SECURITY. TOWNSVILLE, 24 JULY
20031

NOTIFICATION

Fiji

Receipt by the Government ofAustralia:
8 August 2003

Date of effect: 8 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Australia, 19 May
2004

NOTIFICATION

Kiribati

Receipt by the Government ofAustralia:
22 August 2003

Date of effect: 22 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Australia, 19 May
2004

No. 40227. Multilateral

ACCORD ENTRE LES ILES SALOMON,
L'AUSTRALIE, LA NOUVELLE-
ZELANDE, LES FIDJI, LA PAPOUA-
SIE-NOUVELLE-GUINIE, LE SA-
MOA ET LES TONGA RELATIF AUX
OPERATIONS ET AUX STATUTS DE
LA POLICE ET DES FORCES AR-
MIES ET D'AUTRE PERSONNEL Dt-
PLOYt AUX ILES SALOMON EN
VUE D'ASSISTER AU RtTABLISSE-
MENT DE LA LOI ET DE L'ORDRE
ET DE LA StCURITt. TOWNS-
VILLE, 24 JUILLET 20031

NOTIFICATION

Fidji

Rception par le Gouvernement
australien : 8 aofit 2003

Date de prise d'effet : 8 aofit 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Australie, 19 mai
2004

NOTIFICATION

Kiribati

R&eption par le Gouvernement
australien : 22 aoat 2003

Date de prise d'effet : 22 aoat 2003

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : Australie, 19 mai
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2258, No. 1-40227 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 2258,
no 1-40227.
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NOTIFICATION

Nauru

Receipt by the Government ofAustralia:
26 January 2004

Date of effect: 26 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Australia, 19 May
2004

NOTIFICATION

Tonga

Receipt by the Government ofAustralia:
5 September 2003

Date of effect: 5 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Australia, 19 May
2004

NOTIFICATION

Nauru

Rception par le Gouvernement

australien : 26janvier 2004

Date de prise d'effet : 26janvier 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Australie, 19 mai
2004

NOTIFICATION

Tonga

R~ception par le Gouvernement
australien : 5 septembre 2003

Date de prise d'effet : 5 septembre 2003

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : Australie, 19 mai
2004
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No. 40228. Multilateral

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF ALBATROSSES AND PE-
TRELS. CANBERRA, 19 JUNE 20011

RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the
Government ofAustralia: 2 April 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Australia, 19 May
2004

No. 40228. Multilateral

ACCORD SUR LA CONSERVATION
DES ALBATROS ET DES PtTRELS.
CANBERRA, 19 JUIN 20011

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Dp6t de l'instrument aupr~s du Gouver-
nement australien : 2 avril 2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Australie, 19 mai
2004

1. United Nations, Treaty Series. vol. 2258, No. 1-40228 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2258,
no 1-40228.
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No. 40253. United States of Amer-
ica and United Republic of Tan-
zania

AGREEMENT MADE BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED RE-
PUBLIC OF TANZANIA CONCERN-
ING THE PROVISION OF PEACE
CORPS VOLUNTEERS IN TANZA-
NIA. DAR ES SALAAM, 23 MARCH
19891

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND TANZANIA EX-

TENDING THE AGREEMENT OF 23 MARCH

1989 CONCERNING THE PROVISION OF

PEACE CORPS VOLUNTEERS IN TANZA-

NIA. DAR ES SALAAM, 11 FEBRUARY

1994 AND 30 MARCH 1994

Entry into force : 30 March 1994 and with
retroactive effect from 23 March 1994, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of Amer-
ica, 21 May 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 40253. Etats-Unis d'Am~ri-
que et Rpublique-Unie de Tan-
zanie

ACCORD CONCLU ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE-UNIE
DE TANZANIE RELATIF A LA
FOURNITURE DE VOLONTAIRES
DU PEACE CORPS A LA TANZANIE.
DAR ES-SALAAM, 23 MARS 19891

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE ET LA TANZANIE PROROGEANT

L'ACCORD DU 23 MARS 1989 RELATIF A

LA FOURNITURE DE VOLONTAIRES DU

PEACE CORPS A LA TANZANIE. DAR ES-

SALAAM, 11 FEVRIER 1994 ET 30 MARS

1994

Entree en vigueur : 30 mars 1994 et avec
effet retroactif a compter du 23 mars
1994, conform~ment i ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Amri-
que, 21 mai 2004

Non publi ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assembl~e g~n~rale destin 6 mettre

en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2259, No. 1-40253 - Nations Unies, Recueil des Trait~s. vol. 2259,
no 1-40253.
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No. 40258. United States of Amer-
ica and Venezuela

INVESTMENT INCENTIVE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF VENEZUELA. WASHINGTON, 22
JUNE 1990'

AGREEMENT RELATING TO THE EXPORT-

IMPORT BANK OF THE UNITED STATES OF

AMERICA SUPPLEMENTING THE INVEST-
MENT INCENTIVE AGREEMENT OF 22
JUNE 1990 BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-

LIC OF VENEZUELA. WASHINGTON, 22
APRIL 1992

Entry into force : 22 April 1992 by
signature, in accordance with article 4

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of Amer-
ica, 21 May 2004

[ENGLISH TEXT -

No. 40258. Etats-Unis d'Am~ri-
que et Venezuela

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION
DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DU VENEZUELA.
WASHINGTON, 22 JUIN 19901

ACCORD CONCERNANT LA BANQUE

D'IMPORT-EXPORT DES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE COMPLtETANT L'AcCORD DU

22 JUIN 1990 RELATIF A LA PROMOTION

DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE DU VENEZUELA. WASHING-

TON, 22 AVRIL 1992

Entree en vigueur : 22 avril 1992 par
signature, conform~ment A l'article 4

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~ri-
que, 21 mai 2004

TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT RELATING TO THE EXPORT-IMPORT BANK OF THE UNIT-
ED STATES SUPPLEMENTING THE INVESTMENT INCENTIVE
AGREEMENT OF JUNE 22, 1990 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VENEZUELA

The Government of the United States of America and the Government of Venezuela
refer to the Investment Incentive Agreement between the two Governments of June 22,
1990, and to recent discussions between representatives of the two Governments relating
to economic activities in the Republic of Venezuela ("Venezuela") which promote the de-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2259, No. 1-40258 - Nations Unies, Recued des Traites, vol. 2259,
no 1-40258.
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velopment of its economic resources and productive capacities and to political risk insur-
ance (including reinsurance) and guarantees which are backed in whole or in part by the
credit or public monies of the United States of America and are administered either directly
by the Export-Import Bank of the United States ( Eximbank an independent government
corporation organized under the laws of the United States of America, or pursuant to ar-
rangements between Eximbank and commercial insurance, reinsurance and other compa-
nies. As a result of those discussions, in order to provide to Eximbank in certain projects or
transactions the protections of the procedures and understandings set forth in the Invest-
ment Incentive Agreement, the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Venezuela have agreed as follows:

Article I

The term "Coverage" as used in the investment incentive Agreement, in addition to its
meaning as set forth therein, shall also refer to any insurance, reinsurance or guarantee
against political risks (except transfer risk) which is issued in accordance with Article 2 of
this Agreement by Eximbank, by any successor agency of the United States of America or
by any other entity or group of entities, pursuant to arrangements with Eximbank or any
successor agency. The term "issuer" as used in the Investment Incentive Agreement, in ad-
dition to its meaning as set forth therein, shall also refer to Eximbank or any successor
agency of the United States of America or any other entity or group of entities who have
issued Coverage pursuant to arrangements with Eximbank or a successor agency, to the ex-
tent of their interest as insurer, reinsurer, or guarantor in any such Coverage, whether as a
party or successor to a contract providing Coverage or as an agent for the administration of
such Coverage.

Article 2

Coverage shall be deemed issued in accordance with this Article for those projects or
transactions with respect to which the Ministry of Finance of Venezuela has advised Exim-
bank in writing that the provisions of the Project Lending Incentive Agreement dated Jan-
uary 16, 1991, among Eximbank, the Republic of Venezuela (acting by and through the
Ministry of Finance), and the Banco Central de Venezuela, shall apply.

Article 3

The rights of the Issuer, as defined under this Agreement, shall be exercised indepen-
dently of, and shall not derogate from, the rights of the Issuer defined in the Investment In-
centive Agreement.

Article 4

This Agreement shall enter into force on the date hereof and shall remain in force un-
less terminated by either Party on six (6) months written notice through diplomatic chan-
nels. In the event of termination, the provisions of the Agreement with respect to Coverage



Volume 2261, A-40258

issued while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of such Cov-
erage, but in no case longer than twenty (20) years after the termination of the Agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Washington, D.C. on the 22nd day of April, 1992, in duplicate, in the English
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JOHN D. MACOMBER
President and Chairman

Export-Import Bank of the United States

For the Government of the Republic of Venezuela:

SIMON ALBERTO CONSALVI

Ambassador
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO RELATIVO AL EXPORT-IMPORT BANK

OF THE UNITED STATES COMPLEMENTARIO

AL ACUERDO DEL 22 DE JUNIO DE 1990

ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA

DE VENEZUELA Y EL GOBIERNO DE LOS

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

SOBRE INCENTIVOS PARA

LAS INVERSIONES

El Gobierno de la Reptiblica de Venezuela y el Gobiemo de los Estados
Unidos de America nos referimos al Acuerdo sobre Incentivo, para las

Inversiones, celebrado entre nuestros dos Gobiemos. el 22 de Junio de 1990 y
a las conversaciones sostenidas recientemente entre representantes de nuestros

dos Gobiernos relativas a las actividades econ6micas destinadas a promover el
desarrollo de los recursos econ6micos y la capacidad de producci6n en [a
Republica de Venezuela ("Venezuela"). y al seguro de riesgos politicos
(incluyendo reaseguros) y garantias respaldadas total o parcialmente por cr~ditos
o dineros ptiblicos de los Estados Unidos de America y administrados
directamente por The Export-Import Bank of the United States, ("Eximbank").

una corporaci6n ubernamental autonoma organizada bajo las leyes de los
Estados Unidos de Aniirica o de acuerdo a los arreglos realizados entre
Eximbank y compafiias de seguros comerciaies, reaseguradoras v otras. Como
resultado de dichas conversaciones. con el prop6sito de suministrar a Eximbank
en ciertos proyectos o transacciones las protecciones de los procedimientos y
entendimientos establecidos en el Acuerdo sobre Incentivos para las Inversiones,
el Gobierno de la Reptblica de Venezuela y el Gobierno de los Estados Unidos
de Amrica, han convenido en lo siguiente:

ARTICULO I

El t~rmino "Cobertura' segtin es utilizado en el Acuerdo sobre Incentivos
para las Inversiones. ademas de su significado alli establecido. tambi~n se
refenri a cualesquiera seguros, reaseguros o garantias contra riesgos politicos

(salvo riesgos por transferencias) que sea emitido de conformidad con el Articulo
2 de este Acuerdo por Eximbank. por cualquier agencia sucesora de los Estados
Unidos de Am6rica o por cualquier otra entidad o grupo de entidades, de acuerdo
con los arreglos logrados con Eximbank o cualquier agencia sucesora. El t6rmino
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"Emisor" segfin es utilizado en el Acuerdo sobre Incentivns para las
Inversiones. ademis de su significado alli establecido. tambien se referir6i al
Eximbank o cualquier agencia sucesora de los Estados Unidos de America a

cualquier entidad o grupo de entidades que havan emitido Cobertura. de

conformidad con arreglos logrados con Eximbank o una agencia sucesora. en la
medida de sus intereses como aseguradoras. reaseguradoras o garantes en
cualesquiera de dichas Coberturas. sea como parte o sucesora en un contrato que
proporcione Cobertura o como agente para la administraci6n de dicha Cobertura.

ARTICULO 2

La Cobertura se considerari emitida de acuerdo con este Articulo para
aquellos proyectos o transacciones respecto a los cuales el Ministerio de Haci-

enda de Venezuela haya notificado por escrito al Eximbank que las disposiciones
del Acuerdo sobre Incentivos a los Proyectos de Pr6stamos, de lecha 16 de enero
de 1991, celebrado entre Eximbank, la Reptiblica de Venezuela (actuando

mediante el Ministerio de Hacienda) y el Banco Central de Venezuela, se

aplican.

ARTICULO 3

Los derecho-..,del Emisor, definidos en el presente Acuerdo, no
menoscabaridn los derechos del Emisor definidos en el Acuerdo sobre Incentivos
para las Inversiones y se ejercerin independientemente de ellos.

ARTICULO 4

Este Acuerdo entrarA en vigor en ]a fecha de su firma y continuari vigente

salvo que sea denunciado por alguna de las Partes mediante notificaci6n escrita.
con seis (6) meses de antelaci6n, por ls canales diplomiticos. En tal caso, las

disposiciones del Acuerdo con respecto a las Coberturas emitidas durante ]a

vigencia del Acuerdo permaneceriin vigentes dentro del plazo de duraci6n de
tales Coberturas, pero en ningtn caso despu6s de transcurridos veinte (20) aios
de la denuncia del Acuerdo.

En fe de Io cual los abajo firmantes, debidamente autorizados al efecto por
sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.
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Hecho en Washington. D.C. el 22 de April 1992, en duplicado en los
idiomas espahiol e inglks, siendo ambos textos igualmente autnticos.

Por el Gobierno de ]a

Republica de Venezuela

Sim6n Alberto Consalvi
Embajador

Por el Gobierno de los
Estados Unidos de America

John D. Macomber
Presidente
Export-Import Bank of the
United States
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA BANQUE EXPORT-IMPORT DES ETATS-UNIS
COMPLETANT L'ACCORD D'ENCOURAGEMENT A L'INVESTISSE-
MENT ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA, EN DATE DU 22 JUIN
1990

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du Venezuela se r6-
frent A l'Accord relatif A l'encouragement A l'investissement conclu entre les deux gouver-
nements, le 22 juin 1990, et aux r~cents entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants des
deux gouvernements touchant les activit~s &conomiques de la R~publique du Venezuela
(Venezuela), qui encouragent le d~veloppement des ressources 6conomiques et des capaci-
t~s productives du Venezuela moyennant une assurance contre le risque politique (y com-
pris la reassurance) et des garanties reposant en totalit& ou en partie sur le credit ou les
moyens financiers publics des Etats-Unis d'Am~rique et g~r~s directement par la Banque
Import-Export des Etats-Unis (Eximbank), organisme gouvernemental ind~pendant cons-
titu& en vertu de la legislation des Etats-Unis d'Am~rique ou en vertu d'accords conclus en-
tre Eximbank et des soci~t~s d'assurances, ou de reassurances commerciales et autres. A la
suite de ces entretiens et afin d'offrir A Eximbank la protection des procedures et arrange-
ments pr~vus dans lAccord relatifii l'encouragement A l'investissement dans le cas de cer-
tains projets ou transactions, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement du Venezuela sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'expression "assurance ou garantie" s'entend dans le pr6sent Accord, outre le sens qui
lui est conf6r& par les pr6sentes dispositions, de toute assurance, r6assurance ou garantie
contre un risque politique (except6 le risque de transfert) qui sont 6mises conform6ment A
'article 2 du pr6sent Accord par Eximbank, par tout organisme subrog6 des ttats-Unis

d'Am6rique, ou toute autre personne morale ou tout groupe de personnes morales, confor-
m6ment des arrangements conclus avec Eximbank ou tout organisme subrog6. Le terme
"6metteur" utilis6 dans l'Accord relatifi lencouragement de linvestissement, outre le sens
qui lui est conf6r6 par les pr6sentes dispositions, se r6fbre 6galement At Eximbank ou A tout
organisme subrog6 des Etats-Unis d'Am6rique, ou toute autre personne morale ou tout
groupe de personnes morales qui ont 6mis une assurance ou une garantie conform6ment A
des arrangements conclus avec Eximbank ou un organisme subrog& dans la mesure de leur
int6r~t en tant qu'assureur, r6assureur ou garant pour toute assurance ou garantie, que ce soit
en tant que partie ou partie subrog6e A un contrat d'assurance ou de garantie ou en tant qu'or-
ganisme charg& de radministration de ladite assurance ou garantie.
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Article 2

L'assurance ou la garantie est consid~r6e comme 6mise conform~ment aux dispositions

du present article dans la mesure o61 elle concerne des projets ou transactions A l'gard des-

quels le Minist&te des finances du Venezuela a inform la Banque Import-Export des Etats-

Unis par 6crit que les dispositions de l'Accord relatives A Pencouragement aux pr&ts aux

projets, conclu le 16 janvier 1991 entre la Banque Import-Export des Etats-Unis, la R~pu-

blique du Venezuela (agissant par lentremise du Minist~re des finances) et la Banque cen-

trale du Venezuela, s'appliquent.

Article 3

Les droits de l'metteur, tels que d~finis dans le present Accord, sont exerc~s ind~pen-

damment des droits de l'metteur tels que d~finis dans l'Accord d'encouragement A l'inves-
tissement et ne drogent pas aux dispositions de celui-ci.

Article 4

Le present Accord entre en vigueur A la date de ce jour et demeure en vigueur A moins

qu'il ne soit d~nonc& par l'une ou l'autre partie moyennant un pr~avis de six (6) mois donn6

par &crit par la voie diplomatique. En cas de d~nonciation, les dispositions de I'Accord ap-
plicables aux assurances ou garanties 6mises pendant que l'Accord 6tait en vigueur, reste-

ront applicables tant que dureront ces garanties mais en aucun cas plus de vingt (20) ans

compter de l'expiration de l'Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Washington, D.C. le 22 avril 1992, en double exemplaire, dans les langues an-

glaise et espagnole. les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

Le Pr6sident de la Banque Import-Export des ltats-Unis,

JOHN D. MACOMBER

Pour le Gouvemement du Venezuela:

L'Ambassadeur,

SIMON ALBERTO CONSALVI
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No. 40265. Multilateral

AGREEMENT AMONG THE GOVERN-
MENTS OF THE MEMBER STATES
OF THE CARIBBEAN COMMUNITY
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME,
PROFITS OR GAINS AND CAPITAL
GAINS AND FOR THE ENCOUR-
AGEMENT OF REGIONAL TRADE
AND INVESTMENT. ST. MICHAEL, 6
JULY 1994'

RATIFICATION

Antigua and Barbuda

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
18 February 1998

Date of effect: 18 February 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 26 May 2004

RATIFICATION

Dominica

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe Caribbean Community:
19 June 1996

Date of effect: 19 June 1996

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 26 Alay 2004

No. 40265. Multilateral

ACCORD ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DES ETATS MEMBRES DE
LA COMMUNAUTIt DES CARAIBES
TENDANT At VITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR
L'IVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU, SUR
LES PROFITS OU LES GAINS EN CA-
PITAL ET POUR L'ENCOURAGE-
MENT DU COMMERCE RtGIONAL
ET DE L'INVESTISSEMENT. ST. MI-
CHAEL, 6 JUILLET 19941

RATIFICATION

Antigua-et-Barbuda

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de la Communaut
antillaise : 18fivrier 1998

Date de prise d'effet : 18fivrier 1998

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : Communaute des
Carai'bes, 26 mai 2004

RATIFICATION

Dominique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n*ral de la Communaut
antillaise : 19juin 1996

Date de prise d'effet : 19juin 1996

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, 26 mai 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2259, No. 1-40265 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2259,
no 1-40265.
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RATIFICATION

Grenada

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
1 March 1996

Date of effect: 1 March 1996

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 26 May 2004

RATIFICATION

Guyana

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
26 November 1997

Date of effect: 26 November 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 26 May 2004

RATIFICATION

Jamaica

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
16 February 1995

Date of effect: 16 February 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 26 May 2004

RATIFICATION

Saint Lucia

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe Caribbean Community:
22 May 1995

Date of effect: 22 May 1995

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 26 May 2004

RATIFICATION

Grenade

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrbtaire g~n&ral de la Communaut
antillaise : ler mars 1996

Date de prise d'effet : ler mars 1996

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, 26 mai 2004

RATIFICATION

Guyana

D&6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gknral de la Communaut
antillaise : 26 novembre 1997

Date de prise d'effet : 26 novembre 1997

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des

Carai'bes, 26 mai 2004

RATIFICATION

Jamalique

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nkral de la Communaut6
antillaise : l6fivrier 1995

Date de prise d'effet : 1 6fivrier 1995

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, 26 mai 2004

RATIFICATION

Sainte-Lucie

D~p6t de l'instrument auprks du
Secritaire g~n&ral de la Communaut6
antillaise : 22 mai 1995

Date de prise d'effet : 22 mai 1995

Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : Communaut6 des
Carai'bes, 26 mai 2004
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RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
12 February 1998

Date of effect: 12 February 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 26 May 2004

ACCESSION

Barbados

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
7 July 1995

Date of effect: 7 July 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 26 May 2004

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nkral de la Communaut
antillaise: l2fivrier 1998

Date de prise d'effet : 12 fivrier 1998

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : Communaut des
Cara'bes, 26 mai 2004

ADHItSION

Barbade

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire genral de la Communaut
antillaise: 7juillet 1995

Date de prise d'effet : 7juillet 1995

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut6 des
CaraTbes, 26 mai 2004
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No. 40269. Multilateral

REVISED TREATY OF CHAGUARA-
MAS ESTABLISHING THE CARIB-
BEAN COMMUNITY INCLUDING
THE CARICOM SINGLE MARKET
AND ECONOMY. NASSAU, 5 JULY
20011

SIGNATURE

St. Lucia

Affixed on: 4 July 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 26 May 2004

No. 40269. Multilateral

TRAITE REVISE DE CHAGUARAMAS
PORTANT CREATION DE LA COM-
MUNAUTE DES CARAIBES Y COM-
PRIS LE MARCHE ET L'ECONOMIE

UNIQUES DE LA CARICOM. NAS-
SAU, 5 JUILLET 2001'

SIGNATURE

Sainte-Lucie

Appose le : 4juillet 2002

Enregistrement attpr~s diu Secritariat

des Nations Unies : Comimunaut des
Caraibes, 26 mai 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2259, No. 1-40269 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 2259,
no 1-40269.




